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íven PÍRJEV í

A_fÁRf XIII. KOSORiSSZUSA ÉS A SZOVJET FILM 
/Referátum a Szovjet Filmművészeti Szövetség IV.plénuaán/

A Szovjet Filmművészeti Szövetség négynapos plénomán Iván 
gir.iev beszámolójában elsőnek a megbeszélés céljairól beszélt.

- A Szövetség Végre!!ajtőbizottságának I?, plénuma azért ült 
össze - mondotta - hogy a filmművészek megbeszélhessék azokat a
■feladatokat,, amelyeket a párt a film elé állított, hogy megvitas­
sák a "hogyan tovább” kérdését,

A saemély1 kultuezjhafágérőI a filmművészetben

A párt XX, kongresszusa után bekövetkezett örvendetes válto­
zásokén elgondolkodva először is arról a jótékony hatásról kall 
beszélnünk, amelyet, művészi életünkre a személyi kultusznak és a 
személyi kultusz következményeinek felszámolása tett - hangsú­
lyozta az előadó. ■

Különösen fontos az, hogy éppen mi beszéljünk erről, miután, 
a személyi kultusz kulturális életünk egyetlen területén, sem oko­
zott olyan károkat, mint a filmművészetben, A személyi kultusz 
éveiben kialakult körülmények arra vezettek, hogy néhány művész 
feladta az elvszerüséget, nem törődött a nézők érdekeivel és igé­
nyeivel a filmjeit egyetlen ember szájaize szerint fcéssitét te„En­
nek egyenes következménye volt a monumentális,idillizáló filmek 
megjelenése. Olyan müvek voltak ezek amelyek a bengáli fény hideg 
tüzére emlékeztettek.
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A személyi kultusz okozta károk természetesen nagyok voltak 
a felszámolásuk sokrétű feladatot jelentett,

S ezzel kapcsolatban egy megjegyzisí mind a mai napig elő­
fontál, hogy néhány művész, s köztük elsősorban a fiatalok gyak­
ran azzal indokolják művészi vagy eszmei hibáikat,hogy. azok bal­
só reakcióként jelentkeztek a személyi kultusz idejének jelensé­
geire. Felvetődik s kérdés, vajon nem késői-e ennek a belső reak­
ciónak jelentkezése? Hiszen már hat év sült el azóta, hogy a párt 
a XX. kongresszuson as első csapást mérte a személyi kultuszra. S 
nem lehet sző nélkül elmenni amellett sem,- hogy még ma is akadnak 
.olyan vádlók, akik a személyi kultusz felszámolásának zászlaja 
alatt a szovjet művészet alapelveit, a kommunista eszmeiséget és 
a művészet pártvezetését is tűz alá veszik, •

A XX. kongresszus után a filmművészeiben hallatlan fellen­
dülés következett be, Egy-két tucat film helyett az utóbbi évek­
ben több, mint száz teljes estét betöltő játékfilm késsült, Uj, 
friss erők törtek be a filmművészetbe. Uj erőre kapott a nemzeti­
ségi filmgyártás. S ami a legfontosabb, a szovjet film - kudar» 
sokkal is tévedésekkel szegélyezett utón - végre s nép élete,igé­
nyei felé fordult. Az utóbbi két-három esztendőben egyre nyilván­
valóbbá válnak ezek az' eredmények, amelyeket talán az elmúlt,
■ 1961-es év konkrét példáján lehet legjobban illusztrálni.

A szovjet j át ék filmgyárt ás 1961-ben

Az év termését vizsgálva elsősorban azt érdemes kiemelni, 
milyen uj elemek jelentek meg a szovjet filmművészetben,

A légjellegzetesebb vonás, hogy a mai témák áttörték a 
frontot - az 1961-ben készült filmeknek több .mint fele, /majdnem 
kétharmada/ a mai életből meríti tárgyát. Az idősebb és a fiatal 
nemzedék rendezőit egyformán jellemzi a mai problematika. Csak a 
Moszfilmben és a Gorkij Filmstúdióban a következő neves rendezők 
dolgoztak fel mai tárnát * Mihail Romm, Grigorij Csuhraj» Jurij 
Eajzmsa, Flagyiair Bászov, Lev Kulidzsanov, Borisz Bamet, stb* 
Szergej Garasaimév és Mark Donszkoj is mai tárgyú filmen dolgo-
V;«i..!&'«.
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De a dolog lényege nem a statisztikában rejlik, bár magok a 
számok is sokatmondóak. Pontosabb ennél az, hogy még nemrég a 
filmművészeti élet fontos eseményeit mindig a háborús filmek Je­
lentették f a Szállnak a darvak, as Emberi sors, a Ballada a kato­
náról . Jelenleg viszont már mai témájú filmek állanak a figyelem 
középpontjában, olyanok, mint Mihail Komm B«y év kilenc napja éa 
Jorij Rajzman Hátha mégis szerelem? cisttt ;.üive»

Érdekes, mai filmekkel jelentkeznek a fiatal rendezők is, 
és aeg kell mondani, hogy talán a szovjet film egész története 
alatt nem volt példa színes ée érdekes rendezői bemutatkozások 
olyan özönére, mint az utóbbi években. Ennek hatására a külföldi 
kritika szovjet aj hullámról kezd el beszélni. De est a jelensé­
get két alapvető különbeég választja el a francia uj hullámtól,Az 
egyik az, hogy a fiatal szovjet nemzedék az idősebbek tradícióit 
átvéve és továbbvive keresi útját, s másik pedig az, hogy itt nem 
annyira éradó-apadő hullámról, mint inkább széléé, állandó áram­
latról van ezó.

Az elmúlt év filmtermését nézve komoly .eredményként könyvel­
hető el az Egy év kilenc napja, amely ujitó módon nyúl a ezovjet 
értelmiség mai életéhez, Hrabrovszfclj ée Romra tudósokat mutatnak 
be nekünk, nagy erővel ábrázolják az uj felfedezések drámaiságát, 
azoknak as embereknek önfeláldozó aszkézisét, akik e tudományos 
hőstetteket végrehajtják.

A szovjet értelmiség másik rétegével foglalkozik az Útközben- 
A sajtó bőven tárgyalta a film erényeit és gyöngéit, egy azonban 
biztost az Útközben nagy művészi meggyőzőerővel adja vieeza a 
ezovjet élet uj atmoszféráját, vesetéel stílusát a XX.. kongresz- 
bza s utén.

Változatlanul kevés azonban az olyan film, amely az anyagi 
javakat termelő mai embereket örökítené megt a munkásokat, építő­
ket, kolhozparasztokat,

Egy másik központi kérdéssel, az ember és a munka kapcsola­
tával foglalkozik Kulidzeanov: Amikor a fák magasak voltak c,
filmje, amely arról mesél, hogyan talál vissza egy ember önmagá­
hoz és munkájához.

Az eddiginél élesebben vetnek fel az uj filmek morális-eti­
kai problémákat. Rajzman Hátha mégis szerelem? cimü filmje haragot; 
vád a szerelmet tönkretevő álezent, kispolgári mentalitás ellen.



Ugyanez a probléma izgatja Szaltikovot és Mittlt az En nagy bará­
tom o, filmjükben. Ez a munka kezdő rendezők alkotása, tehát ez 
■slőb'biiiél kevésbé éretten, de tehetségesen, bátran adja fel kér­
déseit a társadalomnak.

Egyik 1egörvendetesebb vonása az elmúlt évnek a stílusbeli 
sokrétűség,Ha összehasonlítjuk például Homm éa Kulldzaanov film­
jét, úgy aa előbbinek jellemző vonása Romra szigorú realizmusa, a 
képek grafikai pontossága, a gondolatok mély, éles, sokszor kont­
raszt os áradása - mig Kulldzeanov intonációja Urai, a pszicholó­
giai árnyalatokat fürkésző,

Barnet Al .ionka című filmjében az irodalmi vasáé a vezénaotl- 
vam a a munka legérdekesebb problémája az irodalmi és képzőművé­
szeti elemek szokatlan egymáshoz kapcsolódása,A fiatal Kálik első 
munkájában, az Elmentem a nap után e, filmben a zenei ás 
képzőmUvéa ze t i elemeit dominálnak, s különösen megragadó a film 
ritmusa ás ezindramaturgiája. A film körül élénk vita gyttrUzlk, 
egy azonban elvitathatatlaní a fiatal gárda tehetséges, költői 
ílIirielösSKélésí alkotott agy kisfiáról, aki előtt feltárul a vi­
lág isaépsége*

A különböző stílusjegyekről és formákról beszélve feltétle­
nül beszélni kell, még két másik filmről. Az egyik e
amely ragyogóan használja fel a legújabb technikai lehetőségeket 
magévalragadó pátoszának kibontakoztatására, a másik a Bé^ét,

rű hangok & a romantikus ele® más regísaterbsn szólal meg.Alov is 
Baumov ezzel a filmjükkel addigi legérettebb alkotásukat bocsáj- 
tották a közönség elé*

A filmvászon aj hőseiről stőlva aa Íróit la rendezők érdemein 
kivül meg kell emlékezni a színészi alakításokról■is,mégpedig el­
ső sokban arróls hogy egyre több szlöéez nyújt örvendetesen lakó- 
íiíkbe, eszközmentes, árnyalt kifejezőerejü alakítást* Es®k kősül 
ia kiemelkedik Alekszej Batalov az Egy év kilenc napjában, Viktor 
rrdjusko a Békát az érkezőnek c, filmben és Tamara Szemins a Fel­
támadás II, részében.

Itt s pátoszt tudatosajs háttérbe szorítják az, egysase-



Az év  r o s s z  f i l m j e i r ő l

.Készültek olyan filmek ie a 6l-es esztendőben* amiért nincs 
ok büszkélkedni, Ilyenek például a® Asskániai akadáalk u g, a föp- 
SSMáib A ml utcánk, Leényéyek ég ség jónéhány más film. Ezek a 
legjobb esetben is kontármédra összecsap. tt munkák* amelyek a 
kétszer kettő » négy módszerével, primitíven illusztrálnak egy 
vérszegény tézist, s a művészi gondolkodásnak még legkisebb jelei 
sem fedezhetők.fel -bennük. Halaszthatatlan feladat, hogy s jövő­
ben még a nagy mennyiségi emelkedés se szolgálhasson ürügyül a 
művészi-eszmei selejt gyártására* Eleve el kell zárai as útját a 
rossz filmeknek s gondolkodni kell a kommerszfilmek színvonalának 
emeléséről is, ’

A forgatókSnyv-probléma

Változatlanul fennáll a filmek alapját adó forgatókönyvekkel 
kapcsolatos problémakör*Az évi filmgyártás nyugodt menetének biz­
tosítására körülbelül évi 250 forgatókönyvre lenne szükség. Az 
idei évben viszont az a helyzet, hogy a szükséges forgatókönyvek­
nek csak a fele áll rendelkezésre. Ebből a helyzetből egyedül as 
ügyeskedők huznak hasznot, akik kihasználva a stúdiók megszorult 
helyzetét, az év második felében eladják forgatókönyveiket, ame­
lyeknek nincs semmi köze sem a filmművészethez, sem a szovjet va­
lósághoz.

A szovjet rövidfila 1961-ben

A dokmaentamfIlmavár tás. a jétékfilegyártáshoz hasonlóan át­
töri a személyi kultusz éveiben kijegeceeedett kánonokat és uj 
művészi útkeresés útjára lépett,

A kék láng emberei c. film alkotói másfél óven át fjÍrenapidt 
•'szettek a közép-ázsiai gázvezeték lerakásánál, együtt éltek hő­
seikkel. figyelték őket - s as eredmény izgalmas, embereéntrikus 
film lett,

A dokumentumfilm fegyvertára bővelkedik a művészi formákban, 
műfajokban. De ezeknek felhasználása még eléggé a kezdetén tart, 
A film vásznán sok év# egymáshoz hasonló dokamantumfilmek jelen-
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íielc meg, amelyeknek egyforma a felépítése, gondolati logikája, 
sőt még beállításai is* Ezért; kellemes meglepetés, hogy as utóbbi 
évben néhány idősebb művész, de különösen néhány kesdő filmdoku-
nsentalisia uj formákat keres, A legjobban sikerültek Xopslin A 
nag.Y8.oreu váró a« Kajumovs Az Éhaégaztyeppe, Koszacsevs Váró9 szü- 
i s m  ée Karmen Lángold sziget c. filmjei.

Egészséges jelenség, hogy a dokumentalieták már nem törek­
szenek egy játékfilm hosszát elérő dokumentuffifilmre, hanem inkább 
a tömör, frappáns, rövidebb fogalmazás a céljuk.

A riportfilmeknél nincs minden a legnagyobb rendben„alkotóikaAjaramnítit’Wr.-írwr h w t' \Tnvmxa'''*™!!-''*- ^  v

elfeledkeznek arról, hogy itt nem elég egy érdekes, esetleg szen­
zációs esemény, hanem művészi feldolgozásra is szükség van,

A filmhíradónak körülbelül ugyanazok a feladatai, mint a ÍV 
híradónak, ezért célszerű lenne a politikai propaganda e két ágát 
egységes szervezési keretbe vonni,

A népazerü-1udományoa filmekben is javulás tapasztalható,mé­
lyebb, eredetibb formájú filmek jelennek meg. Az Újra a csillagok 
felé. Plusz vllíamogltás, Sealtőtársunk, az atom eiisü filmek kö­
zös jellemvonása, hogy a régi azáraz, akadémikus stílus helyett 
inkább publicisztikai átgondoltságra és hangvételre törekszenek. 
Ezek mellett a pozitívumok mellett bőven akadnak még' negatívumok 
is. Ezek között elsősorban említendő, hogy a népazerlí-tudományos 
filmalkotók állandóan alaposan elmaradnak a tudomány és a techni­
ka fejlődése mögött, s a filmek mélysége, ismeretterjesztő erejs 
gyakran nem áll arányban a téma jelentőségével, Feltűnően sok a 
felületes film. A filmgyártásnak ebben az ágában a hibák a terve­
zés hibáiból erednek, a rossz tervezés forrása pedig az, hogy a 
31 Lidi ók nem tartanak kellő kapcsolatot a tudomány világával.

Komoly az elmaradás az oktatófilmekben,Itt mind a mennyiséé.V m aliim u l iiwmwnmirrt.im-nnM,ftMiMMO«tavwuiUimi " *••- -

mind a minőség rendkívül elmarad az igények mögött, •
A rajzfilm területén a legjelentősebb változás az, hogy a 

művészek figyelme ráirányult a komolyabb témákra ie» bővültek a 
műfaj határai, útkeresés indult meg e a szovjet rajzfilm is túl­
lép a öisney-i hagyományokon. Egy terület azonban teljesen ki­
használatlan - ez a szatíra területe, amslyen pedig a rajzfil&nek 
felülmúlhatatlanok a lehetőségei.

' & £ A
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Au uj tehát minden területen utat tör. A feladat • most en­
nek a folyamatnak gyorsítása, a minden olyan elavult formával va­
ló szakítás, m*ly bilincsbeveri az alkotóerőket.

Esek között első helyen a filmgyártás szervezési formája áll. 
Ennek a formának alkalmatlansága abban rejlik, hogy a filmeket 
n m  művészi alkotásként kezeli, hanem ipari termékként. Ennek kö­
vetkeztében a filmgyártásra mechanikusan átvizzik a gyáripar 
szervezési, financiális és tervezési elveit. Nyilvánvaló, hogy 
igy a vesztés a filmek művészi minősége lesz.

Ezt a problémakört számos megbeszélésen vitatták meg és a 
Filmművész Szövetség végrehajtó bizottsága azt javasolja, hogy 
változtassák meg a filmgyártás eddigi szervezési felépítését. Az 
átszervezés útja az, hogy az alkotó-csoportok önálló szervezetek­
ké váljanak - hasonlóan a folyóirat kiadókhoz, vagy szerkesztősé­
gekhez - 9 a stúdiók technikai részlegei önálló gyári üzemekké 
alakuljanak át.

Az alkotó csoportok létrehozása első lépése a kérdés kardiná­
lis megoldásának, azez 'az alkotói kollektívák önálló szervezetté 
való alakulásának, s a technikai bázis önálló filmgyárrá való át­
állításának,

Egy-egy kollektíva 6-8 filmet gyártana egy évben. Ez. lehető­
séget ad mobillá,'művészileg Összeforrott kollektíva kialakulásá­
ra és e kollektíva hatásos vezetésére.

Eszel szemben a filmgyáraknak igazi nagy ipari gyáraknak 
kall lenniük, sok műteremmel,
... Ez az uj módszer megteremtené a reális előfeltételét annak, 
hogy - a filmalkotás folyamatában nagyobb figyelmet lehessen szen­
telni művé s z í  és ideológiai kérdéseknek.

Utoljára, de nem utolsó sorban ez a szervezés, nagyobb lehe­
tőséget 'nyújtana a Filmművészeti Szövetségnek, hogy aktiv módon 
bekapcsolódjék és hatást gyakoroljon a 'stúdiók kollektívájának 
tevékenységére, a politikai-felvilágoeitó munka színvonalára.

Más szavakkal* a javasolt szervezési változások előnyös fel­
tételeket teremtenek a filmművészet fej lödé se számára, e közelebb 
visznek azoknak a céloknak eléréséhez, amelyeket a párt a filmmű­
vészet elé 'állított.

t t t
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Dl-,, HARS.álYI IstvánI .

A TÖMEGKÖMMUMIKÍCÍÓ JELENTŰSÉCffi A TÁRSADALMI ÉLETBEH

TáA*s&áa.tomtQddeoks gondolkodók szeretik aa emberiség egyes 
korszakait pregnáns nevekkel elkeresztelni, Századunknak bősége­
sen jutott esőkből a megkülönböztető jelzőkből,, Silón feyy, a ki­
váló svéd tanítónő éa pedagógiai iró századunkat "a gyermek év- 
■s2 á s- ad á ”-nak aa v ® a t«, a századfordulón úgy nyilaiké-
2 ott,. hv,így ffiig m  előző as anyagi haladás százada volt, a husza­
dik század aa alkalmazott p-sziohelógla százada l«sz. A kővetkező 
nemzedékek-- mondja - as emberi kapcsolatok olyan forradalmának 
lesznek tamil, amely még jelentősebb ás átfogóbb less, mint as 
anyagi forradéloa, amely száz évvel ezelőtt kezdődött, s amelynek 
idTsikesméayeit most tapassiaj, juks

Közvetlenül a. mi korunkat, a két világháború utáni kort is 
több találó elnevezéssel illettek már. R. guanóin! • "Das Ends dér 
Sssioeitn símen 1351-ben megjelent munkájában arról ir, hogy a vi­
lágtörténelem ujfcor§ befejeződött,A forradalmi átalakulás korában 
érünk, s előttiünk az emberiség múltjától lényegileg eltérő jövő 
áll® Bgyee társaáalompsziehológueok korunkat a”re?aegkoaBmmikáfeÍó 
korának” nevezik, mert a legjelentősebb változásokat éppen a tö­
megkommunikáció e eszközöknek a fejlettsége íéási elő körünkben* A 
technika, különösen pedig a tömegkommunikációs eszközök forradal­
mi tökéletesedése következtében a világ olyan fokú Integrálódásá­
ra került sor, amilyenre eddig sohasem volt példa,, A. közlekedési 
ős híradóeszközök tökéletesedé@© következtében annyira összezsu­
gorodott s Főid» hogy a történelem nagy kihívásaiból, a világ­
áramlatokból többé egyetlen népnek sem lehet büntetlenül kimarad­
ni. mert a kimaradás egyszersmind a lemaradást Is jelenti, A na- 
pd5.eo.si hó boruk időjén míg hosszú idő kellett ahhoz, hogy a moazk-



vsl eseményekről eljussanak a hírek. Párizsba, Ma* bombát dobnak 
Hirosimára vagy a Szuezi csatornára, a a fejlett tömegkommuniká­
ciós eszközök segítségével pillanatok múlva az ©gáss világ ■ érte­
sül az eseményekről. Ennek következtében az emberek egymásra 
utaltságának, szolidaritás - szükségletének a foka Is rendkívüli 
mértékben megnövekedett. Ma a forradalom, a kongói ás algériai 
helyzet éppen úgy érdekli a -világ minden lakosát, mint a koreai 
vagy venezuelai zavargások, mert akárhol kirobbanhat az első iga­
zán "világháború", A jövőben nem képzelhető el szűk területre lo­
kalizált "világháború”» S ebben a tényben talán semmi egyébnek 
nincs nagyobb ezerepe» mint éppen a tömegkommunikáci ős eszközök­
nek, ügyenakkor természetesen jelentőségükkel egyenes arányban nő 
társadalmi felelősségük, ami elodázhatatlanná teezi a tömegkommu­
nikációs eszközök társadalomlélektani hatásmechanizmusainak ala­
pos, tudományos vizsgálatát. Ez indokolja azt ie,-hogy tanulmány­
kötetünket a kommunikáció és tömegkommunikáció alapvető kérdé­
seinek rövid áttekintésével kezdjük, szem 'előtt tartva, hogy je­
len esetben mindezek a kérdések elsősorban a film, közelebbről az 
ifjúsági film vonatkozásában érdekelnek bennünket,,

A kommunikáció mint a társadalmi élet nélkü1ö zhstet1en
feltétele

Semmiféle társadalmi élet, még a különböző állatfajok köré­
ben kialakult tárfiadalmi élet sem alakulhat ki a társadalom egye- 
dei között lejátszódó érintkezés, kontaktus, vagy - még fejlet­
tebb fokon - közlés vagyis kommunikáció nélkül, Ha másért nem, a 
.fajfenntartás biztosítása céljából elengedhetetlenül szükséges, 
hogy a legprimitívebb - ivarosán szaporodó állatfajok egyedei kö­
zött is kialakuljon valamiféle kontaktus, Az őz az őzek lábnyomá­
nak szaga után találja meg fajtaazonos párját, A szarvastehént a 
himszarvas bőgéae vezeti a helyes útra. Az éjjeli molypille na­
gyobb távolságról la tévedhetetlenlll röpül oda, ahol partnerével 
felveheti a nemi kontaktust.

Minél fejlettebb egy állatfaj társadalmi élete, annál fej­
lettebb közlési vagyis kommunikációs eszközökkel rendelkezik, így 
különösen fejlettek a hangyák, méhek és termeszek kommunikációs
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eszközei, A hangyák nemcsak felismerik bolytársaikat, hanem érte­
síteni is tudják egymást bizonyos számukra fontos körülményekről, 
A hangyák kommunikációs eszköze csápjuk, amellyel megtapogatják 
egymást, s e közvetlen érintkezés dönti el,hogy útjukra engedik-e 
vsgy megtámadják egymást. Se ennél bonyolultabb közlésekre is ké­
pesek, A táplálékgyíljtő hangyák és méhek ujabb gyűjtőket toboroz­
nak, ha jő táplálékforrásra akadtak. Megfigyelték, hogy a gazdag 
táplálékforrásból hazatért hangya egyszerű oeápkeamunikáció se­
gítségévei ötször több munkatársat toborzott magának, aint ame­
lyik kevesebb táplálék mellől jött, A dolgosé méhek jellegzetes 
tánccal adnak hirt rajtársaiknak arról, hogy gazdag méhlegelőt 
■fedeztek fel,

Á termeszek eddig pontosan fel nem fedezett bioelektromoe 
utón "tudnak" egymásról, különösen pedig a termesabolyt össze­
tartó királynő állapotáról. Tudjuk, hogy a termeszboly széthull, 
elpusztul, ha elpusztul a királynője. Ha a királynőt vékony ólom­
tokban helyezik el,azon keresztül sság át sugároznak a bolyt össze­
tartó kommunikációi. Ha azonban vastag őlomburokkal veszik kö­
rül, olyannal, amelyen sugarai sár nem hatolnak át, a termesz­
boly éppen úgy szétbomlik, mintha elpusztult volna a királynő,

A hangya, a méh, a termesz oaak közösségben képes hosszabb 
ideig életben maradni, A közösségtől elszakított méh vsgy hangya 
rövídebb-hosszabb idő múltán elpusztul,Laikus ember számára szin­
te hihetetlen, hogy a rajtól elszakadt méh néhány óra alatt élet­
képtelenné válik. Mint ahogy a hangyatársadalom tagjainak össze­
köttetését, hamóaikus életét a csáp, a kommunikáció szerve biz­
tosítja, ugyanígy a méh és termesstárssdaloaét sajátos? kommüniké- 
eiőa eszközeik| a legfejlettebb, az emberi társadalom sem állhat 
fsán a. tagjai közötti fejlett kommunikáció nélkül,

Koimeafeáöíá nélkül nincs emberi kultúra

Több tudományág művelői igyekeztek választ kapui arra a kér­
désre, hogy tulajdonképpen mi az, ami az embert minden más élő­
lénytől megkülönbözteti. Tudjuk, hogy Marx ás Engels s szervezett 
munkában látták a legfontosabb emberré tevő tényezőt, Pavlov, a 
rj«gy sfeovjet fiziológiás szerint ez állat a valóságot kizárólag az 
áuzéfceaezvak ál tál feldolgozott közvetlen ingerek utján észleli.



Es as első jeíaőrenfeggr,, Az embernél többletként jelentkezik a 
jelzésnek egy másik, fejlettebb rendszere, vagyis as első rend­
szernek beszéd és egyéb szimbólumok által való jelzése. Ezzel egy 
olyan uj tényező lép be az ember idegműködésébe„ amely a környező 
világban való korlátlan tájékozódás lehetőségét teremti Eegs egé­
szen a'tudományos gondolkodásig es a tudományos eredmények és bo­
nyolult szubjektív élmények közléséig. A szószimbólumok segítsé­
gével történő elvont gondolkodás és beszéd, vagyis kommunikáció 
megteremtette a valóság MiMífe ;lfllgo£Máflze£gí.? amely már spe­
ciálisan emberi tulajdon,.

A második jelzőrendszer jelentőségét így fejtegeti Pavlov! 
"A azó az ember számára ugyanolyan valóságos feltételes inger, 
mint minden más, az ember és az állat számára közös feltételes 
inger. De emellett minden egyébnél lényegesen átfogóbb, és az ál­
latok számára egyáltalán nincsen olyan inger, melyet mennyisági 
vagy minőségi szempontból az emberi szóval még csak megközelítően 
is összehasonlíthatnánk...,a szavak kivétel nélkül minden ingert 
helyettesíthetnek, ennélfogva létrehozhatják a szervezetnek mind­
azokat a működéseit, mindazokat a reakciókat, amelyeket - e2ek az 
ingerek, kiváltanak."

As emberi beszéden kívül szoktak beszélni állati beszédről 
ie. Ez azonban sohasem lépi át az úgynevezett'emocionális beszéd 
fokát. Es a fajta emocionális, állati beszéd nyilvánul meg az ál­
latok hangadásaiban, kiáltásaiban, valamint as emberi indulatsza­
vakban, ezitokszavakban ée fogalmi tartalom nélküli érzelmi meg— 
nyilatkozásokban.Bzzel as "emocionális"-nak nevezett nyelvvel áll 
szemben a tételes /angolul! "propoeitional'7, vagyis a fogalmi 
tartalommal rendelkező emberi nyelv, amely tisztán fogalmilag, 
szimbolikusan képes kifejezni az emberi tudat fartalmakat úgy,hogy 
azokon a hallgatók vagy olvasók is megközelítőleg ugyanazt értik. 
Az állatok és az ember közötti demarkációs vonal tehát éppen itt 
keresendő a társadalomléiektan művelői szerint, vagyis abban,hogy 
as állat képtelen az úgynevezett "propoziclonális", vagyis fo­
galmi tartalommal rendelkező beszédre. Hiába mond a papagáj az 
emberi szavakhoz hasonló hangsorokat, "fogalma sincs" arról, hogy

i X.P. Pavlov válogatott müvei, Bp. 1951. Akadémia, 487-488*1.



szavai alt jelentenek. Ez a jelentéstartalom tehát feltétlenül 
hozzátartozik az- emberi besBédhes9 s mint ahogy B.Caaairer mond­
ja; 11 Egyetlenegy döntő bizonyíték sincs arra vonatkozóan, hogy 
bármiféle állat valaha is megtette volna a szubjektívtól as ob­
jektívhoz, as affektiv nyelvtől a propoaicionálie nyelvhez vivő 
lépést."*

Az eddig elmondottak előrebocsátására azért volt szükség, 
mert as aabéri társadalomban létrejövő kommünikéd ék legjelentő­
sebb eszköze, vagy műszóval élves "csatornája" a nyelv szimbólum­
rendszere. Sőt, ezen túlmenően, a tömegkommunikáció csaknem vala­
mennyi formájában la döntő szerep jut a nyelvnek.

Most pedig lássuk a kultúra és a kommunikáció összefüggéseit, 
Az emberi kultúra mindazoknak a termékeknek, ismereteknek, hagyo­
mányoknak, jártasságoknak., nézeteknek az összességét foglalja ma­
gában, amelyeket egy embercsoport magáénak vall és nemzedékről 
nemzedékre továbbad, Ebben az i@ benne foglaltatik, hogy a kultu-
i’a komaiaaik^ciőn alapssiik, Kotmunikáclő nélkül senki sem lehet
részese a kultúrának, igazán emberré csak olyan társadalomban élő 
ember válhatik, aki bele tud kapcsolódni a társadalom kommuniká­
ciós áramköreibe, A kultúra társadalmi történés, azoknak a köl­
csönhatásoknak* az összessége, amelyeket az emberek ingerek és az 
ingerekre adott reakciók formájában gyakorolnak'egymásra. A kom- 
ícanikáciő az élő organizmus minden úgynevezett társadalmi funk­
ciójának az alapja. Ez teszi lehetővé az ember számára azt, hogy 
más emberek tapasztalatait felhasználja, s ily mődon megtanulhas­
sa azt Is. amit saját idegrendszerével, közvetlenül, nem élt át. 
Az agyén a kommunikáció segítségével válik képessé arra, hogy egy 
gondolatot, eszmét, - vélekedést kifejezzen, és egy másik személybe 
-vagy más személyekbe belevigyen, s ezen keresztül b elekapoeol-ód- 
jék a társadalom, a kultúra áramába, .

rí a koBSKunlkáclő r '

Saek után rátérhetünk a "kommunikáció" pontosabb meghatáro- 
sására,. Kommuoikáclóról akkor Ijess sllieílmk 4 ha sgy ember /vagy 
közösség, csoport/ t r / a t t a r t a j m i t  - rendszerint nyelvi vagy egyéb

u as ÜRauirer; As aeeav 03 isara New Havens iala Univ. Press, 
1944,



szimbólumok segítségével - abbéi a célból közli más emberül vagy 
embercsoporttal, hogy őket valamilyen irányban befolyásolja, R.á. 
Spitz a következőképpen határossá meg a kommunikációt * "A kommu- 
nikáciő .egy vagy több személy minden olyas irányított vagy nem 
irányított cselekvése, amely egy vagy több más személy észlelését 
érzelmét,gondolkodását „vagy cselekvését szándékolt vagy nem szán­
dékolt módon befolyásolja*4

Mint látjuk, a két meghatározás lényegileg egyezik, As első 
azonban határozottan hangsúlyozza a közlő tudatát és célját, Fel­
fogásuk szerint az igazi kommunikációhoz ez a célra irányulás áe 
tudatosság valóban fontos mozzanata a kommunikáclónak.

A kommunikáción belül a következő tényezőket kell megkülön­
böztetnünk J

A kommunikátor, vagyis a közlő, a közlemény forrása;
2, A komaunikáns-nak nevezett befogadó, felfogd, akinek föl 

kell fogni a közleményt, mint a rádió vagy televízió készüléknek 
a leadóállomás műsorát;

3, A kommüniké, vagyis a kommunikáoió tartalma, •az Informá­
ció anyaga;

4, a kommunikációé eszköz, a csatorna vagy a médium.amelynek
segítségével a kommunikáció megvalósul /Nyelv,, film, rádió/?

5, A kommunikáció által a kosaaunikánsban létrehívott adekvát, 
vagyis megfelelő hatás. Tehát as a reakció, amelyet a kommünikéiig 
a felfogott kommünikére só*

A Hartley és Hartlev által .'szerkesztett kézikönyv®4 állás-wwnwww. iMiMii,T>aa ifuwwiWmRnnni

foglalása alapján elfogadhatjuk azt, hogy megvalósult kommuniká­
cióról mindaddig nem beszélhetünk, amig a, kommünikét, a köz­
leményt, az ;Információé anyagot valaki föl nem. fogta,.'...meg., asm ér­
tette,, Hiába ordít pliaáai'a SiEgsáárő a sivatagban, ahol egyet­
len ember sincs, aki fölfoghatná közleményét, hiába harsog egy 
embertömeg előtt egy nagy szónok olyan nyelven, amelyet a jelen­
levők közül senki sem ért meg.Kgy Író hiába Írja meg a világ leg­
szebb szerelmi költeményét, ha nem akad értő olvasója, % y  zene­

it B*A.SpltziDle Bntstehung dér ersten Objektbeziehungen.Klett,
Stuttgart, 135?,, 37,1,

** flalaMJjUU. Grundlagea dér Sozialps|:cholőgI®rie3Sra5«v»HagBirliíi. Az amerikai sredetíboj.
fordította Ureula 3&ar, 1955, Ba a könyv egyik főforréeunk.
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szerző hiába vall csodálatos gazdag érzelemvilágáról, hs nincs 
fül, mely felfogná, nincs idegrendszer, mely rezonálni tudna rá. 
Természetesen akkor se® válásul meg Igazi kommunikáció, ha egy 
író írásait olvassák, egy piakát terve ső plakátjait nézik & $ j m t 
da senki se® érti meg, hogy mit akar kifejezni, Ha a világ legki­
válóbb tudósa tart előadást népes kBsBneég előtt, de a hallgatók 
között nincs senki, aki meg tudná érteni, „'el tudná dolgozni mon­
danivalóit, nem jön látre kommunikáció, Viszont egy szerelmes mo­
solya vagy pillantása kötetnyi kommunikációt jelenthet a szerel­
mse partner számára, aki teljesen megértette a kommunikátor kom­
münikéjét. A kommunikáció megvalóeuláeának tehát éppen annyira 
feltétele a kommünikén® felfogása, befogása, mint a kommunikátor 
közlése. Kindezek együtt valósítják meg a kommunikációt.

A kommunikáció értéke

A kommunikáció információértéke attól függ, hogy milyen mér­
tékben csökkenti a kómmunikáasok bizonytalanságát, illetőleg mi­
lyen mértékben fokozza biztonságukat, milyen" mértékben könnyíti 
meg a helyes választást, az elhatározást /decielos/. lássunk egy
példát,'5-
Ha egy négyezdr négyes, vagyis összesen 16 elemből álló fiókrend­
szeren belül csupán egyben van sütemény, akkor 1/16 a valáezinii- 
ségs annak, hogy valaki egyszerre a süteményt tartalmazó fiókot 
húzza ki. Ha azonban közbejátszik egy közlés, vagyis egy kommuni­
káció , amely felvilágosít arról, hogy a sütemény a baloldalon lé­
vő nyolc fiók egyikében van, akkor a valószínűség már kétszeresé­
re emelkedett, vagyis 1 /8-ra nőtt. Ha ez egy közlemény informáéi-» ~ uni ...................................  S'u m w w -l'SíS*;

ős anyaga, mint például ebben az esetben is, felére csökkenti a 
választási lehetőségeket, azt mondjak, hogy az információ egy 
egységnyi /"bitj/ értékű. Minél nagyobb a közlemény információér­
téke, annál. nagyobb értékű a k©.«««»Hi,káeiő» Ha például egy -könyv­
táros 100 könyv közül az éppen legmegfelelőbbet adja oda az olva­
sd kezébe, akkor útbaigazítása, közleménye, vagyis kommünikéje- 
teljes értékU. Ugyanezt mondhatjuk egy olyan szónoki beszédről

i Másik fő forássunk nyomán* 6, Llndzev ezerkezztéeábent Hand-
book of Social Fsychology, laSTgön^Weeley, Cambridge, 1954.
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is, amely véglegesen meggyőzött valakit, vagy akár egy széleskörű 
hallgatőköaönséget arról, hogy kire érdemes szavazni, vagy ha egy 
film vagy egy könyv a néző vagy olvasó aktuális szükségletét tel­
jes mértékben kielégítette,

A kommunikációs koatlnuum vagyis a kojBaardkáeíd salat jel

A kommunikáció megvalósulhat két személy között. Egyikük a 
itor. másikuk a kommuoikáas. De az is lehet, hogy valaki

egyszerre két, tla, száz, vagy ezer emberrel közöl valamit. Sót 
az is lehet, hogy a sajtó, a könyv, a film, a rádió,' a televízió 
segítségével százezrekkel, sőt milliókkal közli a kommunikátor a 
maga közleményeit. Minden esetben kommunikációról van szó, de 
más-más szinten. Azt mondhatjuk, hogy a kommunikáció területén 
folytonosság, vagyis kontinuitás van a szerint, hogy hány emberre 
hathat egyidejűleg vagy egymásután a kommunikációs ea2köz.Tannak 
négyszemközti, közép szintű és tömeskoamunikácidk, 3 valamennyi
között számtalan az átmenet. Így lélektani szakfolyóirat termé­
szetszerűleg kevesebb kommuaikánsra számíthat, mint egy napilap. 
Így tudományos felfedezést megörökítő film kevesebb nézőre, mint 
egy remekbe sikerűit filmdrámái egy ismeretlen nevű ssónok is ks- 
veeebb hallgatóra, mint például az BUSZ főtitkára. 3 ugyanez a 
helyzet a kommunikáció minden egyéb területén is* Az elmondottak 
értelmében beszélhetünk a kommunikáció "V* szimbólumáról.A T szá­
réinak egyre szélesedő nyílása'jelzi a kommunikánsok számának fo~. 
kozatos növekedését. A két szár találkozása alul az egy ketssiml” 
kátor és egy koamimikáns közötti kommunikációt jeizl, felső ayi»- 
lása pedig a tömegkommunikáció szintjét, .

Meg kell fflíg jegyeznünk, hogy a koaaunikána lehet több sze­
mély is, ifit lehat egész csoport, vagy akár tömeg is, amely közö­
sen fogalmazza meg kommünikéjét, lásd például, a ísékesoggalom tag­
jainak kiáltványait, vagy egy nemzet vezetőinek felhívásait, ren­
deletéit, a törvényhozószerv által megalkotott törvényeket.

KI a .tőaegkommonikáclót 
/Kaáaenkoasuínikationi masa coamunication/
. Samegkomaualkáoiőn a kommunikációnak azt a 
,jt' oí. amilyen tömftgkommunikáclő s ® szköz aeaitaé



m  illető társa—  _,MlflMfah BálflftajMtlMÜi,,, ,BftM8}^.Íaa.'S.£fe
alcsoportja káp^■ r >e vág. /l„Hartley és H.110.1,/ Mint látjuk, 
abban a meghatárosasoan vamok bizonytalan tényezők. De nem is 
lehet ss másképpen, iáért pontos számokban ezen. a téren nem is lő­
het beszélni, Minél nagyobb agy közösség, amely egy bizonyos kom- 
laimíifáoiíS esetében elvileg egyáltalában szóba jöhet*annál nagyobb 
a tömegkommönikánaok száma. Magyar viszonylatban bisváef beszél­
hetünk tömegkommunikációról, ha a koaasunikánsok száma a százezres 
nagyságrendben helyezkedik el, 0SA-viszony!atbán tömegkommuniké- 
dó k  esetében milliós tömegekre kell gondolnunk. Az viszont igen 
fontos, hogy csapén olyan közléseket vonj ónk a tömegkommunikáció 
körábe,amelyek rendkívül azéles,heterogén.és az egész közösséget, 
nemzetet, vagy éppen nemzeteket átfogó közönséghez eljutnak, Gon­
doljunk például a nemzetközi rádió- és televízió adásokra, vala­
mint a filmekre, A szinkronizálás technikájának fejlődése egyre 
szélesebb körűvé teszi a film által megvalósított tömegkommuniká­
ció komunikánealnak tömegéi,.

A tömegkoffijaunlkáció eszközei .

A tömegkommunikáció fogalmának használata egészen ujkeletü. 
Ezért érthető, hegy sok tekintetben még nem alakult ki vele kap­
csolatban egységes felfogás, így például a négy-öt évvel ezelőtt 
keletkezett irodalomban a televíziót még nem számították egyér­
telműen a tömegkommunikációs eszközök közé. Valamennyi emberlaktz 
területen valóban még ma sem lehet tömegkommunikációs eszköznek 
tekinteni, mert hiszen nem juthat el mindenütt a lakosság minden 
rétegéhez, s igy nem toborozhat körükből megfelelő szám* kommuni- 
kánet. A technika fejlődésével és a tömegek életszínvonalának 
emelkedésével párhuzamosan azonban .hovatovább mindenütt teljes
jogú tömegkommunikációs eszköznek fog számítani.. öt ven éwsi ez­
előtt még a film és a rádió sem szerepelhetett a tömegkommuniká­
ciós eszközök között,

A tömegkommunikációs eszköznek két döntően fontos kritériuma

likécló kommünikéi könnyen hozzáférhetők a
kBaön ■ rétégéi &aáraáras mégpedig ugy9 hogy minden
fonto síegf eleié asásst embert ©eg tudnak hódítani
korcffiu í -
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2, A tömegkommunikációs eszközök olyan olcsók, hogy anyagi 
szempontból is úgyszólván mindenki számára elérhetők. Csak igy 
biztosítható a nagyszámú, heterogén publikum.

Ezeknek a kritériumoknak alapján megállapíthatjuk, hogy a mi 
társadalmi viszonyaink között tömegkommunikációs eszközöknek szá- 
síitának a .következők s

nagy példányezámban* eürüa megjelenő 
tok /Élet és tudomány, Kők lapja/* a api aa.1tó /e két utóbbi., kö­
zös néveni sajtó » Éresse, Presst/, film, rádió, televízió. pla?» 
kátszerti. valamint újságokban, magazinokban, atb, megjelenő hir­
detések. rmmiTir-iiTiTI i~i— ‘iT"

íme, ezek s teljes jogú tömegkommunikációs eszközök. Heg 
kell jegyeznünk azonban, íiogy ezek az eszközök nemcsak tömegkom­
munikációk 'közvetítésére használhatók fel. Egy bifaiiapapiron meg­
jelenő, drága, bibliofil kiadású Shakespeare szonett kötet soha­
sem válhatik tömegkommunikáció eszközévé. Ugyancsak nem számit 
töaegkommunikáclónak a rádiónak a maga nemében népszerű, de töme­
geket meg nem mozgató műsora, Gondoljunk az olyan adásokra, ame­
lyekről a rádióhallgatók tömege másfelé csavarja rádióját, vagy 
éppen elzárj a azt. Vagy gondolj unk az olyan, szinte fiiminyencek- 
.nek való mozidarabokra vagy túlságosan tendenciózus beállítású 
darabokra, amelyek a közönség részvétlensége miatt hamarosan le­
kerülnek a műsorról, vagyis nevén nevezve a gyermeket» megbuknak. 
De ugyanígy nem nevezhetjük tömegkommunikáciőnak a szakemberok 
részére készült tudományos vagy dokuaentumfilmeket sem. Azt keli 
.tehát mondanunk, hogy & tömegkommunikációhoz tömegkommunikációi 
eszközre van szűkség,de a tömegkommunikációra alkalmas eszköz nem 
mindig szolgálja a tömegkommunikáciő céljait, hanem a közlés más 
szintjein akarja elérni a közönséget,

Felmerülhet az a kérdés is, hogy a szónokok beszédei,a szín­
társulatok előadásai a tömegkommunikáció körébe tartoznak-e. Erre 
határozottan tagadó a válasz. Semmiféle közvetlenül, vagyis szem- 
től-ezembe hallott vagy látott produkció nem számit tömegkommuni­
kációnak,' ha még olyan nagy közönséget mozgat is meg. Ahhoz, hogy 
egy szónoki beszéd vagy egy szinieiősdáe tömegkommunikáciővá vál­
jék, szükség van' arra, hogy valamelyik felsorolt tömegkommunlká- 
eíiSs eszköz közvetítse,mert csak ezek segítségével képes megvaló­
sítani a tömegkommunikáció, már említett kritériumait.
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Azt jelenti ez, hogy egy vezető politikus szónoki beszéde, 
visszapillantó beszámolója vagy program adó megnyilatkozása csak 
akkor válik tömegkommunikációvá, ha azt a napi sajtó közli, a rá­
dió, a televízió vagy a filmhíradó közvetíti* Ebben az esetben, 
azonban már kétségtelenül tömegkommunikációvá lett éppen úgy,mint 
a nagy példányszámban kiadott és olcsó, v.J. amint a rádió, televí­
zió vagy film által közvetített színdarabok,

A tömegkommunikációk társadalomlélektanl törvénysgsrüségei

Mindabból* amit eddig a tömegkommunikációról elmondtunk,ter­
mészetesen 'következnek bizonyos táraad alomlélektsai törvényszerű­
ségek ? -

1, A tömegkommunikációban az egy kommunikátorra eső közönség 
nagysága lényegesen megnő,

2, A közölt kommünikének egyre inkább az általános érdeklő­
désekre kell hatnia,•Így feltétlenül aokat vészit "privát" spe­
ciális jellegéből*

3* A különböző tömegkommunikációk közötti különbség lényege­
sen kisebbé válik. Legjobb barátunknak úgyszólván mindent elmond­
hatunk, Minél szélesebb lesz azonban a publikum köre, annál erő­
sebb korlátozások, tabuk, törvények és tekintetbe veendő mozzana­
tok korlátozzák a kommunikátort. Mindenki,aki valaha is szerepelt 
tömegkommunikátorként, tapasztalhatta a kialakult szerkesztői kö­
vetelményeket, a kommunikátort sokszor szinte gúzsba kötő utasí­
tásokat, Minden sajtóterméknek csakmem pontosan kialakult "pro­
filja", sajátos követelményrendszere van, amelyhez az inóknak al­
kalmazkodniuk kell. De ugyanígy megvannak a maguk iövebelményai 
az egyes filmmüfejoknak,, rádióműsoroknak: ls,amelyel et a rendezők, 
a szerkesztők gonddal,féltékenyen, és -'azt kell mondanunk - jog­
gal védenek. Hiszen a tömegkoampnlkáolő közönségét semmiféle ter­
rorral nem lehet rávenni, hogy komatmikánseá lépjen elő.- Azt kell 
neki adni,. amire szükség®, igénye van, arait fel tud dolgozni,amit 
meghallgat, megnéz, elolvas, amihez megváltja belépőjegyét.

4. A tömegpublikua részéről egyre kevesebb egyéni, spontán 
érdeklődést lehet kívánni, ezért a kommunikátornak egyre nagyobb 
erőfeszítéseket kell tennie azért, hogy a közönség érdeklődését 
fölkaitse és tartósan lebilincselje, . Mit ár az a reklám, amely 
iránt a rajzoló, a festő, a fényképész, a szövegező nem tudja
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felkelteni az érdeklődést? Viszont a jól megszervezett reklám 
tegnap még senkikből képee kasezaeikereket biztosító sanzonéneke­
keket teremteni, némelyik napilap megjelenése előtt a pesti utcá­
kon csoportokat láthatunk as újságárusok bődéi körül, Szinte min­
dennapi látvány, hogy mozipénztáraink előtt hosszú sorokban, tü­
relmesen várakoznak 'a.nekik való "kommünikére" éhes emberek. •

5. A kommünikánsoknak, vagyis egyszerűen a közönségnek, 
aszerint, hogy a kommunikáció tömeg&ommuaikáeióvá válik, egy­
re kevesebb közvetlen kapcsolatuk,érintkezésük van a kommunikátor* 
ral, vagyis a tömegkommunikátor meglehetősen személytelenné vá- 
ük.

Mindezek a törvényszerűségek elválaszthatatlanul hozzátar­
toznak a kommunikációs kontinuum lényegéhez.

A tömegkosHBunikácló. _táraadalml jelentősége

Minthogy a tömegkommunikáció jelenségeivel a azó szoros ér­
teimében "uton-utfélen", "lépten-nyomon" találkozunk, számolnunk 
kell annak a lehetőségével, hogy lebecsüljük jelentőségét. Pedig 
ez súlyos hiba volna. A demokratikus, a szocialista társadalom 
száméra a tömegkommunikáciő legfőbb, sőt talán különleges jelen­
tősége abban rejlik, hogy az együttes élmények, az azonos tapasz™ 
tálatok olyan óriási kincsét közvetíti, amely jelentős tényezője 
az emberek közötti kölcsönös megértésnek és aegbecsüléenefc. í 
Hartley-könyv meggyőző példákat említ ezzel kapcsolatban. Rendkí­
vüli jelentőségű társadalomformáló erőnek tartja azt, hogy az ut­
cai cipőtisztító valamilyen rádió által közvetített zene ritmusá­
ra keféli aa ügyvéd cipőjét, miközben ez utóbbi lábujjai ugyanan­
nak a zenének a ritmusára mozognak.! rikkancs ás a bankár a napi­
lapoknak ugyanazokat a rovatait nézik át legelőszörs a sport- ég 
a viccrovatot.., 8 magunk ia tetszés szerint szaporíthatjuk a ha~ 
soalő esetek számát. Mert ugyan ki nem figyelt már meg mosielőa- 
dásről kítdduiő könnyes szemű vagy derűs tömegeket, A közönség 
valamennyi tagjának egyesen élmény mozgatta meg az érzelmeit, még 
akkor is, ha a társadalmi ranglétra legszélsőbb variánsait képvi­
selték. Kodály Zoltán mondta egyszer, hogy eljön majd annak az 
ideje, hogy a pékinasok operaáriákat fütyörészve járják majd az 
utcákat, B lm ez Így lesz, akkor ebben oroszlánrészük lesz a tö~ 
megkomuníkáoíós eszközöknek.



Kétségtelenül fulbecsülhetetlen értéke van annak, hogy egyéb­
ként sok tekintetben heterogén miiHők ugyanazokban a kulturális 
élményekben részesülnek. Az emberi magatartás meghatározó éréüle- 
ti alapja az "attitűdök fundámenturna" alakul ki, módosul és válik 
egyre szélesebb rétegek közkinesévé* A tömegkommunikáció nemcsak 
közös rokonezenveket és ellenszenveket termel, hanem a viselke­
dést, a magatartási is népszerűsíti, "standardizálja",A tömegkom­
munikációk olyan maseziv, közös élménymagot ' alkotnak, amely a 
társadalmi tudatba éppen azt viszi be, amire a társadalmi visel­
kedés éa állásfoglalás egysége és egyensúlya szempontjából fel­
tétlenül szükség van. A társadalmi élet mechanizmusa igyekezik 
kiküszöbölni az extrém variánsokat. Mos,a tömegkommunikációs esz­
közök a kialakult általánostól való eltérés módosítására nevel­
nek. Persze, alapos vizsgálatok szükségesek annak eldöntéséhez, 
hogy egy társadalom egészséges életéhez a társadalom tagjainak 
milyen mértékű egyformaságára, konforaitására van szükség, az 
azonban nem lehet kétséges, hogy az ember egyik legfőbb feladata 
a helyes társadalmi alkalmazkodás. 3 ha csupán arra gondolunk, 
hogy a tömegkommunikációk szélesítik az általános érdeklődés te­
rületét, csökkentik az értelmiségiek és nem értelmiségiek isme­
retanyag közötti különbséget, ’g meghatározzák a társad almi, élet­
ben is olyan fontos "közös nevezőt", máris be kell látnunk, hogy 
a tömegkommunikációknak milyen fontos társadalmi szerepük van. Ha 
igaz az, hogy a túlhajtott egyformaság butitélag, tompitőlag hat,
,éppen úgy igaz az is, hogy egy bizonyos mértékű egyformaság, kon- 
formitás a társadalmi rend számára életszükséglet. Egy korszerűen 
berendezett éa jól funkcionáló államban elsősorban éppen a tömeg­
kommunikációk teremtik meg az egyformaság legkedvezőbb formájátí 
a külső kényszer nélküli hasonlóságot. A tömegkommunikáció befo­
gadása ugyanis mindig önkéntesen történik,

á tömegkommunikációk hatásának alapja.
n inni uiii _ 1.1    ’ ihiiuttth mi n m n   ír” i n 11 T i ...... — -------------

A társadalomléiektan kutatóit méltán foglalkoztatja az a 
kérdés, hogy milyen tényezőkön alapszik a tömegkommunikációk ha­
tása, Más szóval: milyen tényezők döntik el azt, hogy a tömegkom­
münikék valóban tömegek érdeklődését tudják fölkelteni é& ébren 
tartani. A vizsgálatok eredménye arra utal, hogy a leghatékonyabb 
törnegkomamnikáclók olyan személyiségi rétegben igyekeznek a fi- 
gyeimet éa az1 érdeklődést magukra vonni,amelyben as emberek tár-



sadalffii helyzete,neveiéee és a gazdasági különbségek a legkevésbé 
hatnak elválasztó tényezőként, nevezetesen az érzelmek rétegében*." ff r i" r   Tinhí ‘ ~i~ i i n~iMii-nmnnn'Tm 'i l 'i""i i a

Az egyébként heterogén emberek leginkább érzelmeik tekintetében 
hasonlítanak egymáshoz. Az olyan érzelmek, mint a szeretet, gyű­
lölet, .harag, félelem, rokonezenv, agresszió, bizalom, bizalmat­
lanság, .. féltékenység, undor, stb, minden ember életében közvetlen 
és fontos szerepet játszanak, ha még olyan nagy egyéni különbsé­
gek mutatkoznak le abban a tekintetben, hogy az emberek közötti 
érintkezésben milyen mértékig tárulnak fel közvetlenül,

A különböző társadalmakban kialakult erkölcsi normarendszer­
nek .éppen érzelmi hátterük mondható a leginkább közősnek. Bármi­
lyen nagyok is-'legyenek egyébként a társadalmak közötti, különbsé­
gek, viszonylag eléggé hasonlóan.gondolkodunk a család intézmé­
nyéről, a gyengék és gyámoltalanok támogatásáról, a társadalmi 
szabályok megszegéséről, az igazaágtalanaágokről♦ Szék az alapve­
tő érzelmek, felfogások átjárják egész valónkat,s szinte rosszul- 
érezzük magunkat, ha a társadalom érzelmi jellegű előírásait meg­
szegjük, A tömegkommunikációk éppen ezáltal képesek igen nagy, 
heterogén közönséget meghódítani, mert elsősorban erre az érzel­
mekkel telített életterületre, erre a közös nevezőre apellálnak. 

Az emberek érzelmi beállítottságának, egyik gyökere az embe­
rek iránti érdeklődés. A pletykákban, szentimentális regényekben, 
kalandos történetekben, a történelemben gyönyörködő embert végső 
fokon mindig az emberek, az emberi sorsok érdeklik,•Ezért foglal­
kozik a tömegkommunikációk igán jelentős többsége az emberekkel, 
vagy - kisebb - de nem Jelentéktelen részben, az antropomorí
szemlélettel nézett állatokkal* Gondoljunk itt a méltán világéi.
kert aratott magyar természetfilmekre* Ezek közös hatótényezői 
között kétségtelenül megtalálható a nézők azonosulását megkönnyí­
tő antropomorf szemlélet. Akkor értjük meg igazán ennek a ténye­
zőnek a fontosságát, ha arra a pantaisztikus^perszonifikáló vagy­
is megszemélyesítő tendenciára gondolunk, amely a világ valameny- 
ayi mítoszából, népmesékinoséből árad felénk,

A tömegkommunikációkra jellemző, hogy az emberi érzelmek re­
giszterének rendszerét leegyszerűsítik, bizonyos pregnáns pont­
jait kiemelik. Megint csak a népmesékre vagy a romantikus regé­
nyek emberábrázoló módjára kell utalnunk., A sűrítés, a kiemelés, 
s túlzás, a szélsőséges formákban való bemutatás, más szóvali a 
szlmulifikálás ugyancsak hozzátartozik a tömegkommunikáció lénye-
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géhez. Vannak bizonyos alapképletek, s az egyes tömegkoauaünikék 
ezeknek csak variánsai. Innen érthető az, hogy a triviálisnak, 
például a burleszk kommlkumnak, a felületesnek, a szentimentális­
nak, a vulgárisnak mondható tömegkommunikációknak igen nagy a 
népszerűségük*

Az érzeÍmekre hatás buktatói .

Az elmondottakból világos, hogy a tömegkommunikáció sikeré­
nek egyik legfőbb alapja az érzelmekre hatás. Az emberek menthe­
tetlenül hajlamosak a szubjektivizmusra, A tényeket is szeretjük 
érzelmeinkhez igazítani. Ebből származik az élet tömérdek hazug­
sága, sőt öncsalása, 'ábrándja ia. Aki csak valaha is megpróbálta, 
tudja, milyen roppant nehéz feladat érzelmeket, hangulatokat in­
tellektuális fáradozással megváltoztatni, Karinthy "Röhög az osz­
tály" és "Barnabás" cimü Írása kitűnő bizonyítéka'ennek,

Éppen ezért az érzelmekre hatás igen erős fegyver, a nem kö­
zömbös az, hogy milyen szándékkal,milyen cél megvalósítására hass- 
nálják fel Őíeat. A .tömegkomraunkécióe eszközök önmagukban termé­
szetesen sem nem jók, sem nem rosszak. De társadalmilag értékes 
hatások elérésére éppen úgy alkalmasak, mint értéktelenekére, A 
tapasztalat azt mutatja, hogy az emberek sok hazugságot, fordí­
tást, torzítást "bevesznek", ha megfelelő érzelmi beágyazásban 
kapják. Ezért társadalmi szempontból igen. fontos a tömegkommuni­
kációs eszközök birtokában levő értékrendszere., Egyáltalában nem 
mindegy az, hogy kinek a kezében vannak a tömegkommunikáció esz­
közei, s igy kinek a hatása érvényesül rajtuk keresztül. Vannak 
kutatók, akik szerint a tömegkommunikációs eszközök "mindenható- 
ak"» Csaknem döntő mértékben ezek határozzák meg egy széleskö­
rű közösség gondolkodását, érzületét, .

A hatáskiváltás egyéb tényezői

Jó útbaigazítást adhat a helyes válasz megtalálása felé az 
az elterjedt formula, amely szerint sok minden függ attól, hogy 
ki mit mond kinek, a isiiyen közvetitőeszköz . felhasználásával. 
Vagyis igen sok függ a kommunikátor személyétől, A kommunikátor 
tekintélye, szavahihetősége, illetékessége igen jelentős tényező. 
Vannak megbízhatónak és elfogultnak, -gyanúsnak minősített kommá.-
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nikátorok* Nyilvánvaló, hogy a tömegkommunikációk csengésére ér­
zékeny éfi sok tömegkommunikációt felfogó* Összehasonlító emberek 
ezen a téren elÓbb-utóbb jő fülre tesznek szert, a egyre nehezebb 
őket becsapni. Minél igényesebbek a kommunikáneok* annál nagyobb 
súlyt vetnek a kommunikátor illetékeeségére* Vizsgálatok kimu­
tatták, hogy egy elismert szakember nyilatkozata sokkal hatá­
sosabban meg tudja győzni a hallgatókat egy kérdésről, mint egy 
mindenhez hozzászóló újságíróé,,

Az is igen fontos, hogy f i á l y J o m M i k é » hogyan van fel­
építve, mennyire képes hatni a kommunlkáneok érzelmeire és értel­
mére. Az érzelemre hatásról már szóltunk, Most kell még foglal­
koznunk, ha röviden is, a kommüniké gondolatmenetével, érveinek 
egymásutánjával. S itt már nem lehet valami egyetemes érvényű re­
ceptet mondani. Mert mig egyes vizsgálatok azt mutatják, hogy a 
klimaxos. vagyis a kevésbé meggyőző érvektől a legsúlyosabb érvek 
felé haladó szerkezet a hatékonyabb, addig más esőtekben az a 
felépítés bizonyul hatásosabbnak, amely antikUmax néven ismere­
tes, s amelynek lényege az, hogy a kommunikátor a leghatásosabb 
érvekkel kezdi, s már itt, a kezdet kezdetén sikerül biztosítania 
hallgatói, nézői meggyőzé est,

A közönség értelmi színvonalától, érdeklődésétől, életkorá­
tól, szükségleteitől ie aok függ. Vagyis a kommuaíkánénak is ré­
sze van abban, hogy milyen hatást ér majd. el a kommunikáció*

Ugyanígy jelentős szerepe van a kommunikációban alkalmazott 
kommunikációs eszköznek is. Kétségtelennek látszik*, hogy tömegha­
tás szempontjából, azok a kommunikációs eszközök törnek az élre, 
amelyek egyszerre hallás és látás utján hatnák. Ezeket.audiovizu­
ális kommunikációs eszközöknek nevezzük. Körükbe tartozik a han­
gos film és a televízió. Jelentős előnyük van ezeknek a csupán 
vizuálisan ható olvasással és a néma filmmel, valamint a csupán 
akusztikuson ható rádióval szemben. A hangos film különleges ér­
tékhordozó sajátosságaival külön foglalkozunk egy későbbi feje­
zetben.

Kiszolgálás vagy fejlesztés?

Mielőtt rátérünk a filmnek mint tömegkommunikációs eszköznek 
néhány sajátos kvalitására, fel kell vetnünk még egy kérdést. Ez 
igy hangzik: a kommunikációs eszköz csak abban az esetben vál-
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hátik e tömegfcommtxnlkációs eszközzé, ha feltétel nélkül kiszol­
gáld a a tömegek iziéeét, érdeklődését, szükségleteit, vagy abban 
az esetben is biztosítható a tömegkommunikáció "rángja”, ha a kö­
zönség Ízlésének, érdeklődésének, szükségletrendszerének a 
leaztéaét igyekszik szolgálni?

B kérdést illetőleg meglehetősen eltérőek a vélemények. Van­
nak, akik az^al a hipotézissel igyekeznek leegyszerűsíteni a kér­
désre adott választ, hogy csupán az kellene, hogy a tömegkommu­
nikációs eszközök emeljék fel kommünikéik színvonalát, s a közön­
ség alkalmazkodjék hozzájuk, S felfogás ellen as egyik legsúlyo­
sabb ellenérv ás, ha es így volna, akkor az amerikai üzletemberek 
már egészen bizonyosan sikert értek volna el ezzel a mód szerrel, 
Be ennek éppen as ellenkezője tekinthető öebizonyitottnak. Az 
igényesebb közönség számára sugárzott műsorok ás vetített filmek 
sohasem voltak képesek igazi tömegkommunikációkká válni, S ezen a 
téren csupán lassú izléeváltozáera, izléefejlődéere lehet számí­
tani, Erre azonban valóban joggal lehet s2ámitani,S a kultúrpoli­
tika egyik fontos feladata éppen az, hogy felhasználja & tömeg­
kommunikációs eszközöknek ezt a feltételezett, részben pedig már 
be is bizonyított hatását,

Valamennyi tömegkommunikációs essközre egyaránt érvényes as 
a tétel, hogy fejlesztő hatása annál biztosabb, minél szerveseb­
ben tudja összekapcsolni a kétségtelenül meglevő érzelmi szükség 
kipróbált eszközeivel ás formáival az uj mondanivalót, a magasabb 
szintet képviselő uj, igényesebb mozzanatokat tartalmazó kommüni­
két, Igen eredményesnek bizonyult például a komoly zene terjesz­
tése céljából.olyan filmek készítése, amelyekben ismert holly­
woodi világsztárok szereplésével kapcsoltak össze bizonyos meny- 
■fiyiségü komoly zenit* Az is bevált, ha bizonyos aktuális társa­
dalmi kérdésekben népszerű énekeseket, eziné ezeket, sporienibere- 
kot szólaltattak meg a televízióua.n,

laek a módszerek azonban csupán két feltétellel bizonyulta?; 
biztosiul hatásosaknak. Akkor, ha az uj, a "fentebb" cél nem ár­
nyékolta be az eredeti, szükségletet, érdeklődést s ha a kasönsuy 
nem'látott át könnyen a szitán, ha nem látszott ki a lóláb, nőm 
fogott gyanút, nem érezte magét bee sápva,Mird m  irodalmi ás egyéb 
műalkotásban, ' iü.adsn tömegkommunikáció esetében egyaránt 
fontos,hogy a ható anyag megfelelő arányban legyen a vivoan vagyai.. 
A gyógyszerek ríibb oldatukban a leghatákonyabbsk, bt, t
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könnyen méreggé válhatnak, így a hatékonyság szempontjából minden 
területen van bizonyos optimálisan ható oldat, Ízt kell a tömeg­
kommunikációs eszközöknek is kikisérletesniük és alkaljaazniuk,

Kém volna tehát célravezető,ha a tömegkommonikáciők az emlí­
tett, azempontból egyszerre merészekké válnának, s máról holnapra 
csak nagyon igényes, értékes anyagot igyekeznének a kommunikán- 
sokkal közölni, a azok egyszeriben tárt karokkal fogadnák őket, A 
tömegizlés észrevehető 'fölemeléséhez türelem, idő, főleg pedig 
megfelelő szándék Is módszerek szükségesek,, A t rivialitáe, a par~ 
oximálie izgalmak, a szimplifikéit szerelem és szexualitás, a 
gyilkosságok és skandalomtörtónetek mág jóidéig bizonyára a leg­
nagyobb tömegeket vonzó kommünikék maradnak, de nem szabad lemon- 
áaal.arril.ü.
szintre .emelkedjék. S ez áopen az egyre szélesebb körökben elter--lllllHI— mini iiiiiiil r » II i vi i i - "

jedő, csaknem mindenki számára hozzáférhető tömegkommunikációe 
eszközök megfelelő felhasználásával valósulhat meg,

A film mint tömegkommunikációs eszköz sajátos vonásai
     11 11 in 1 rtii •: -.ÜT*.1,111 s',<u m m , r j  v ‘ ~rrrr nnir-nvii 1 ■, n'.--iwtf;!.-rrrTrivi n- i -m - r i -ír hm   ir--'rr--

A film tömegkommunikációs eazköz. Mindaz tehát, amit az ed­
digiekben általánosságban a tömegkommunikációs eszközökről mond­
tunk, vonatkozik a filmre ia. Vaunak azonban a filmnek.lényegbe- 
vágőan fontos sajátosságai, sőt a többi eszközökkel szemben meg­
mutatkozó határozott előnyei ia, ezért teljesen indokolt, hogy 
ezen a helyen külön is foglalkozzunk ezekkel a sajátosságokkal,

. Kezdjük a mozilátogatáe, a filmnézés óriási népszerűségével• 
Franciaországi adatok- szerint minden francia - évenként mintegy 
nyoloszor megy moziba, Angliában ez a szám' 29-re ugrik.Magyaror­
szági adatok szerint egy magyar «mber évenkánt átlagosan 14-szer 
megy moziba. Szülők, pedagógusok tanúskodhatnak -arról, .hogy az 
utóbbi években ifjúságunknak szinte általános szenvedélyévé vált 
a mozllátogatás* Sokszor erősebben követelő szükséglet ez' sza­
mukra, mint a táplálkozás, óriási-azoknak a fiataloknak a száma, 
akik Inkább étrendjüket szorítják meg, mintsemhogy lemondjanak s 
■ nagy filmsikerek-megnézéséről, Sok fiatalt éppen á moziszenvedély 
hajt bele a kieebb-nagyobb tulajdon elleni vétségekbe, s a hazul­
ról, sőt az iskolából való elmaradásnak, elcsavargésnak is egyik 
igen gyakori oka a mértéktelen mozilátogatás, Ez azonban a té­
nyeknek csupán egyik oldala, Rendkívül fontos az a másik, pozitív 
tény ie, hogy társadalmunk, ifjúságnak tömegei korszerű israere-
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tőiknek jelentős részét filmekből merítik. Egyaránt áll ez a tör­
ténelemre, a természettudományokra, a társadalmi és technikai is­
meretekre. Nem is olyan nehéz utána kutatni, hogy gyermekeink a 
felnőttjeink, egyaránt milyen mértékben szerzik ismereteiket a'fil­
mekből. Ezért érdemeinánek meg s mostaninál sokkal kiterjedtebb 
szociológiai, lélektani és pedagógiai vizsgálatot a film problé­
mái. Az iskolai oktatás, valamint az oktatás -minden egyéb fajtája 
is hovatovább elképzelhetetlen fllmillusztráeló nélkül. Mindaz 
egyre inkább fokozza a film társadalmi, kulturális jelentőségét.

Sajátos hatótényezők

A tömegkommunikációs eszközök közül a film az egyedüli, 
amelynek élvezését - kevés kivételt nem számítva - közvetlen, 
anyagi ellenszolgáltatással kell megvásárolni. A villamoson lopva 
is belepillanthatunk utitársunk ajSágjába,a ezért nem kell fizet­
nünk. A rádió adásai ingyen ás bérmentve - nemcsak az utcára, 
strandokra, munkahelyekre, autóbuszokra kísérnek el benntínketfha- 
nem szabad bejárásuk van a társbérlőkhöz, s vékony rabicfalon és 
födémet! keresztül a szomszédokhoz Is. De olykor két házfal is át™ 
engedi a rádióhangokat a csendesebb esti órákban, s valljuk meg, 
nem mindig a szomszédok egyértelmű gyönyörűségére. Könyvekhez is 
aránylag könnyen hozzájuthat mindenki» mert például Budapesten 
egy könyvtár tagsági dija egy évre általában három /3/ forint, s 
ezért extityi könyvet olvashat el bárki* amennyit csak képes. Más a 
helyzet a mozival. Itt mindenkinek le kell' szúrnia obuluaait,hogy 
az áhított tömegkommunikáció kommonikánsévá válhassak arra a két 
vagy négy órára. Vagyis a film megnézése közvetlen áldozatot kí­
ván mindenkitől. Ha pedig egyszer már valaki ilyen közvetlen ál­
dozatot hozott, sőt előzőleg esetleg óraszámra ácsorgóit, dider­
gőt t és lökdösődött a várt élményt biztosító jegyért, akkor már 
eleve nyitott lélekkel, nagyobb hatáefogékonyaággal figyel az 
előtte mozgó képvilágra, mintha csak úgy véletlenül, félfíillel 
hall valamit. Kétségtelen, hogy a filmnek ez az egyik legfőbb 
ereje,

A filmnézés bizonyos fokig szertartás is. Leginkább s szín­
ház hangulati atmoszférájához hasonlítható a. mozié. Az egymást 
nem is ismerő embereket pillanatok alatt csoporttá alakítja a kö­
zös élmény utáni vágy, a viselkedősük mögött rejlő közös 'cél, A



mozilátogatóknak minden bizonnyal 90~aél nagyobb százalékát s 
film iránti konkrét érdeklődés és várakozás vissi a mozi helyisé- 
gébé. Itt aztán nemsokára kialszik minim teremfény, & csapén t> 
vibráló fényiegyező varázsolja a néző elé a határtalanul széles 
lehetőségek keretein belül az iJklŰÜim a ISISSll- * moailátogaté 
most két érán keresztül spontán és kéezakarra át akarja magát ad­
ni a fi lesé Imé nyne k, • Semmi egyéb gondja nincs, Beszorult a nézők 
sorába, ahonnan nem akar kimenni, msa akar felállni, Gyakorlati­
lag semmi más nincs számára, mint a filmtörténet, a kommüniké. 
Jobban tudja szeparálni magát az élet sokszor kéretlenül beavat­
kozó mozgalmaitól, zavaró mozzanataitól, az informáoió elmélet 
nyelven szólva: lármájától, ssajátél /noiee/, M a i  a azobája négy 
fala közé behúzódó, vagy könyvtári olvasóteremben elhelyezkedett 
olvasó,

A mozilátogató hatéefogékonyaágát as is fokozza, hogy közös­
ségi, vagyis együttes élményben vas része* Mindenki,aki mellette, 
körülötte, vele együtt a moziteremben van, ugyanazért ment oda, 
amiért ő. Ugyanabban a* élményben akar részesülni, S ha mindenki 
nevet, máé az,mintha valaki egyedül nevet,S ha mindenkivel együtt 
a szemét töríilgeti valaki szipogva, más az, mintha titkon, ajtó­
ját behajtva-, egyedül csinálja ugyanazt. Vágyig a közösségben át­
élt kathartikus élmény hatásintenzitása is, sőt minősége is más, 
mint az egyéniség, egyedül átélt hasonló élményé,

Téri ée idői 'korlátozatlanaág
i film egyik legnagyobb ereje az, hogy nincsenek előtte téri 

és idői korlátok,. A mai fllmtechnika minden ilyenfóle problémát 
meg tud oldani. Igaz, hogy az irodalomnak is rendelkezésére áll­
nak ezek a tér- és időtágitó eazközök,Ott azonban az olvasó egyé­
ni intelligenciája, műveltsége, ismereteinek jellege sokkal job­
ban meghatározza ée korlátozza a, kommüniké megértését, mint a vi­
zuális és akusztikus eszközökkel ijj dolgozó film, Mig ott tömér­
dek fogalmi tudásanyagra, fejlett elvont intelligenciára és moz­
gékonyán teremte kéaseletre vas sslüteáge e.z olvasónak ahhoz, hegy 
eé-aserüen maga előtt lássa például a ty iát fényé ess tő Romolus és 
o-c ajív. - t eléixozátié'í, addig a fiisa mindezt készen hozástja a mo- 
.'.ilá'hytatő ele, leheti, hogy egyes. köftgeníálie olvasóban. caióságo-- 
e ölben be élőbben kői életre Bst&iafe Talmiéi be tői. iiyo.$án( miut a



filmben, ds ca sgéassn.biztos, hogy a fii® élő,szemünk előtt moz­
gás aktív Maissá,ja a t ö m s M m m nIkánsok számára hozzáférhetőbb, 
saint foigztoj Irodalmi alakja, S ezt a fila sajátos eszközeinek 
köszönheti.

Korlátlan tér, korlátlan idő, látható, hallható élet, mindez 
Igen jelentős tényező. S vegyük még hossá a perspektíva áltel 
nyújtott .ugyancsak korlátlan lehetőségeket,, A fiira, premier plán­
kan, egyszer csupán egyetlen mondanivalóval csordultig felt szem­
párt mutat be, máskor, esetleg pillanatok múlva madártávlatból 
sutát egy totál plánt, amelynek csupán pici része az előbb bemu­
tatott mondanivaló. 3 az arányoknak, a távlatoknak azzal a. kor­
látlanul változtatható játékával, lemét olyan mértékben fokozhatok 
a filcafeatdereje, amivel semmi máé tömegkommunikáció® eszköz sem 
vetekedhetik. Az Irodalom a már elmondottak miatt, a televízió 
egyszerűen képernyőjének kicsisége miatt. 3 tegyük hozaá ség; a 
televiziő csoBorsálaégy hatása lehet int ima ab f mint a ísozihelyi- 
sugben látott .filmé, de sohasem lehet olya;:; impozáns,

A mozgás, a mozdulatlan életrakeltées

A az Us£tr, a változás. ©■ oairaállapóiban felfedezhe­
tő tendencia bemutatására egyetlen más eezköz sem olyan alkalmas, 
mint a film, As észlelés, a felfogás egyik igen fontos tényező;! s 
a aoagáíik ífemcsak a színek, főáraik, vonalak, bangók, illatok, 

utján ismerjük meg a világot* hanem k.lseaatá-
f* i:f iSSSSilSSSEiailíiS. segítaégóvel ias tudjuk. hogy
rgEa&k Bioiárixua tipüsu emberek,, akik számára éppen a moagáe, aa 
aktivitás:.; a moggásaais afctiTitáasEl való asonosulág mond a lag- 
- y ilyen ember Kési a koresölyahajnofcságrdl vetített
filmet,, biztos, hogy azáz inma © egy csomó Ízülete a. látottakkal 
hasonló mikromozgásokat végem* és ilyen ember számára különleges 
adeKvát s mozgásban beszélő

Dg van s Bgggá.anak, a m m m d iM s I isk  t ség agy másik renáki- 
••uli •. DPiééhésyí is* lénrtoiáíai> arra a caodálaiosEn szép magyar 
dókámén samfiimre., amely a ragadosó növények láplálkoaását mutatta 
be* HiKfcái; lástaa c’osílátogatófc arcán olya;:;, .meghökkentő figyel- 
iáét:, sínt e kis film egyík-i&éeilc jelenete alic almával* Csodálatos 
az» amikor az eddig kicsinek látott válási megnőj a mozdulatlan 

Tdul, élővé varáseolódík„ .bit- és srobizaergctő él-



aiény. Ugyanúgy, mint a tengervíz alett készített felvételek, S 3ia 
azt 'mondjuk, hogy a tömegkommunikációs eszközöknek nem csupán a 
szórakoztatás, a lazulás biztosítása a feladata, hanem a tanítás 
is, akkor m  a hipotézis bujkál bennünk, hogy a hangos film a 
leghatékonyabb, a legegyetemesebb hatásra képes • tömegkommuniká­
ciós eszköz.

Ha pedig Így van, akkor azt kell mondanunk, hogy - különösen 
a szinkronizálás és a azines film technikájának fejlődésével 
filmnek oroszlánrésze leez az egész világot átfogd egyetemes ás 
általános, nemzetközi a egyben emberi, azaz humán tömegkultúra 
megteremtőeében. Ebből viszont az következik,-hogy a film hatás­
tényezőinek, társadalomformáló erőinek a tudományos vizsgálatára 
az eddiginél sokkal nagyobb gondot kell fordítani*

Számtalan feladat áll azok előtt a társadaiompeaichológusok 
és. neveléslélektannal foglalkozó kutatók előtt, akik a film egyé­
ni és töméghatásónak mechanizmusaival, törvény szertiaégeivei akar­
nak megismerkedni. Mik a közvetlen 03 közvetett,a diffúz és konk­
rét, a röTia és hossza lejárata hatás feltételeiIlikor melyik ér­
vényes inkább, s hogyan érvényesüli milyen áttételekkel? Melyik 
életkornak milyen filmek felelnek meg adekvát módon? Milyen módon 
lehet elérni azt, hogy a különböző életkorú közönségre minél erő­
teljesebben érvényesüljenek a film pozitív hatásai, ’s minél ke­
vésbé a negatív. Mik a tömegkommunikáció elméletének a filmre kü­
lönösen vonatkozó törvényszerűségei? Milyen tendenciák, -fejlődési 
csirajelenségek mutatkoznak az igény- és ialásváltozáa terén?

Mindezeknek a kérdéseknek a vizsgálatához nemcsak egyfajta 
szakemberre, például pszichológusra van szükség, hanem egyetemes 
filmtudósokra, sőt, rajtuk kívül, fcülanbBaő területekről kSzSs 
munkára szövetkező szakemberekből álló tudományos munkaközössé­
gekre. Olyanokra, amelyekből a filmtechnika szakértője, az eszté­
ta, a művész éppen úgy sem hiányozhatik, mint szociálpszicholó­
gus, a neveléslélektan szakembere, a pedagógus szociológus, és a 
kulturpolitlkue. Számtalan értékes és csak • vétkesen halasztható 
munka vár ezen a széles területen valamennyi említett tudományág 
kutatóira* .
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V I T A

I'ierr Pao3.0 PASOLIlíX:

A FILM ÉS AZ IRODALOM STILISZTIKAI FORDULATAI

Szerintem a film ás irodalom között a különbség a kifejezés 
eszközeiben van, mégpedig a metaforában. Az irodalom csaknem ki­
zárólag metaforákra épül fel, mig a filmben a metafora teljesen 
hiányzik.

Hogy a mesterségbeli fogások nyelvén beszéljünk, egy irodal­
mi mii megalkotása nem nélkülözheti a retorikát, még akkor sem, ha 
liberálisan, elszórtan vagy éppenséggel öntudatlanul használja ia 
azt. Hiszem ás vallom, hogy nem található sehol sem olyan irodal­
mi alkotás, bármilyen egyszerű vagy elemi legyen is, amely pusz­
tán és kizárólagosan a nyelvtanra ée a szintaxisra épül, Még az 
élő beszédet sem lehet pusztán a nyelvtanra és a szintaxisra ala­
pozni; mindig lesz, ha bármilyen kevés is, valami metaforikus 
szikra a kifejezésben, a stílusnak olyan árnyalata, amelyet "ter- 
mószetee,1-nek nevezünk,

A metafora a retorika összes elemei közül a legkiemelkedőbb. 
Valójában nincs olyan irodalmi mü, -amelyet nem alakit, formál, 
jellemez valami módon egy metaforikus jellemvonás. Azt ia lehetne 
mondani, hogy a metafora a szavak alapvető egyenetlensége. Számot 
vetve a képes kifejezések, az átvitel végtelen lehetőségeivel, az 
ember még arra is képessé válik, hogy analógiát vonjon forró és 
hideg, fényéé és sötét, jó ég rossz között,,. Az átvitel egysége­
sítő hatalmának semmi sem állhat ellen; bármi, amit az emberi ész 
felfoghat, összehasonlítható valami mással. Nézzük csak például a 
következő írott, vagy kimondott gondolatot: "GÜNNARINO /az AC~
CATTONE cimtifilm egyik főszereplőjének neve/ úgy nézett, mint egy 
hiéna" vagy "GENNÁRINO hiéna volt", sőt; "C-KNNAHINO, a hiéna", 
vagy egyszerűen a "hiéna". No már most ha röviden áttekintjük ezt
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a mondatod és leírtuk vagy mondtuk, hogy GENNARIIíö olyan, mint 
egy hiéna, egyetlen olvasónak vagy hallgatónak, aki szembekerül a 
szövegben a "hiéna1' szóval, sem lesz kétsége az iránt, hogy az, 
akire gondolunk, valóban GEKNARIHO, .

Néhány avantgárdista filmben a hiéna - GEMARINO behelyette­
sítésére két kerétjátékkal kísérleteztek} az egyik GENNARINOt mu­
tatta be, amint fogát csikorgatja, á másik agy hiénát ábrázol, 
amint inyét felhúzva vicsorított. Nem akarom azt mondani, hogy 
valami effélét nem lehet törvényesíteni. Se érthetetlen lenne, ha 
egy hosszú, két órás film vetítése egész ideje alatt ezen a eikon 
mozogna, Ugyanakkor egy .regényben a szerzó száz oldalakon keresz­
tül halmozhat metaforát metaforára; és az is való igaz,hogyha az 
irő ezt nem teszi, amit alkot, aligha mondható regénynek.

Mégis, ha a film nem tudja közvetlenül kifejezni ezt a meta­
forát: "GENNARINÖ hiéna”, ennek ellenére képes arra, hogy a néző­
ben ilyen benyomást keltsen, mégpedig azáltal, hogy halmozza a 
képeket. Ha a rendező azt akarja kifejezni, hogy GENNARINÓnak 
hiéna-jellemvonásai vannak, bemutathatja GENNARINOt, amint fogait 
csikorgatja, úgyhogy a nézőben feltámad a megfelelő képes átvi­
tel, nevezetesen a hiéna elmebeli képe, ha az állattanilag nem is 
pontosan hiéna, hanem párduc vagy sakál is.

A filmet gyakran összehasonlítják a színházzal. De efféle 
ös ezehaaonlitás nevetséges, A két klfejezésformának egyetlen­
alapvonása sem közös. Sokkal helyénvalóbb, ha a filmet az elbe­
széléssel hasonlítjuk össze, bár mint fentebb láttuk, a képes át­
vitel problémája némileg ezt az összehasonlítást ia fölöslegessé 
teszi. ■

A film ennek ellenőre nem fölözhet le minden hasznot az élő­
beszéd stilisztikai fordulatairól, amelyek ugyanúgy részeltetik 
az elbeszélést a maguk hasznából, mint ahogy a legidősebb fiú is 
az elsossülöttség jogán részesül apja vagyonából, ég éppen emiatt 
abból teljesen kizárni nem is lehet. Lehet, hogy különösen hang­
zik, de azok az élőbeszédbe!! stilisztikai fordulatok, amelyek 
egyaránt vannak hasznára a filmnek ia, az irodalomnak is, egy­
részt azokból tevődnek össze, amelyek az irodalomban fiatalos, 
vallásos, vagy archaikus címszó alatt mindennaposak,másrészt ame­
lyeket egy harmadik művészi dimenzióban, nevezetesen a zenében 
használnak széltében-hoeezában,Itt az anafórára ée a reiterációra 
gondolok, ,
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Ha egy Író anaforát használ vagy reiterációt, az általában 
azt Jelenti, hogy elméje igen felcsigázott állapotban van, képze­
lete súrolja az irracionálist, a kollektíva öntudatlant. Komoly, 
gondolatokban gazdag Írónál éppen azért igen ritka, hogy ez ana- 
fora és a reiteráció fordulataihoz nyúl segítségért, A filmnél 
azonban ezeket a lehetőségeket a végsőkig ki lehet használni. Egy 
kép ismételgetése, főleg egy komikus helyzet kihasználása érde­
kében, vagy egy kép anaforikue visszaidázgetése azért, hogy meg­
indítsa a mondatok vagy rövid jelenetek láncreakcióját, olyan 
stilisztikai formák, amelyeknek minden filmrendező tudatában van, 
és használja is Őket unós-untalan, szinte automatikus módon.„,

De az an&fora és a reiteráció kérdése olyan problémát vet 
fel, amely már a természeténél fogva is teljességgel lényegbe vá­
gó, Az irodalomban az anafora és a reiteráció olyan építőkoc­
kák, amelyeket tisztán és biztosan tartanak a helyükön, a "sza­
vak", de a filmben mit jelentenek? Vegyünk példának egy filmbeli 
anaforát, egy jelenetet, amelyet GENNARINO éppen figyel, A kamera 
GENNARINO aroáról az általa figyelt jelenetre szegeződik, hátra™ 
előre, többször is. /Az irodalomban ezt Így lehetne leírni : 
"GENNARINO nézett.,, GENNARINO nézett... GENNARINO nézett..." Mi 
most az anafora a filmben? GENNARINO arca maga, vagy GENNARINO 
aroa, ahogy a kamera felveszi? /& kamera ezt a hlénaazerü arcot 
több szögből veheti felt felülről, alulról, szemből vagy profil­
ból, 75-ös, 50-es vagy 35-ös lencsenyiláseal, döntve vagy egye­
nesen/. Nyilvánvaló, hogy egyszerre mind a kettő, föltéve, hogy 
GENNARINO arca nem egy találomra fel szedett arc, hanem a rendező 
ezer lehetséges arc közül szándékosan válogatta ki /mint araikor 
valaki egyetlen szót választ ki egy lexikonból az ott található 
ezernyi más sző közül/, aztán megmagyarázták neki, hogy ezért 
vagy azért, de csikorgatnia kell a fogát, akár tetszik akár nem.

Nemcsak ez, hanem más dolgok is összetevői az anafórának, 
mint az ernyőről lehallatszó hangok, amelyek arra indítják GE8NA- 
RINOt, hogy csikorgassa fogait ás végül valami zenei aláfestést 
is. ■

Röviden az irodalomban az élőbeszéd stilisztikai fordulatai 
egyszerűek, és semmi többet nem feltételeznek, mint azt a puszta 
lingvisztikái tényt, hogy leírjuk őket, A filmben azonban ugyan­
ezek az élőbeszédbeli fordulatok komplexekj megkövetelik, hogy
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legalább két összetevő, egymással párhuzamos és egymást kiegészí­
tő alkotó szerepeljen benne, más szóval % két, egymástól elválasz­
tott szinten, keletkeznek, egyik a másik tetején* Először Is itt 
van GENNARINO arca a felvételre előkészítve, aztán ott a kamera, 
amely a felvételt készíti. Mielőtt bármit tennénk, ezen a két 
szinten meg kell tenni azt, amit meg kell tenni. Ha kiválasztot­
tam, meghatároztam GENNARINO arcának megkövetelt kifejezését, ki­
készítem ezt az arcot, hiénának maszkírozom és keresek egy megfe­
lelő helyet, amelyben azt lefényképezhetem, és akkor nagyon köny- 
nyen veszem, hogy mit is kell tennem majd a kamerával,

A két elkülönült művelet közötti látszólagos szakadék végUl 
is eltűnik, a két művelet eggyé forr össze, amely magában véve 
rettentően bonyolult, főleg ha irodalmi megfelelőjével hasonlít­
juk össze. Azt mondhatnánk, hogy a miivé szék, a kifejezések, a 
kosztümök, a hely, a - megvilágítás kiválasztása, - ezek teszik 
össze az egész szótárt, hogy úgy mondjuk, ezek a főnevek,az igék, 
a melléknevek, a határozóazók, mig a kamera mozgatásának meghatá­
rozása, hogy a kamera mennyit "lásson" etb., ez a szintaxis maga, 
a különböző komponenseknek egyetlen tökéletes mondatban való rit­
mikus elrendezése.

Szóban és írásban ezt rendkívüli gyorsasággal véghez lehet 
vinni, mert a szavak és a szintaxis - csaknem szimultán módon ro­
hannak előre, folytonosságban, A film kifejezésmódjában azonban 
egy bizonyos fajta megszakítás van, a szünet. "A szavak" könyör­
telenül, csaknem brutálisan torlódnak egymásra, a néző előtt, az­
tán arra várnak, hogy s kamera mögött levő elme egyetlen vil­
lant ás eal /szintaxis/ tökéletes "mondattá" rakja össze őket.

Természetesen tisztában vagyok azzal, hogy én úgy tárgyalom 
itt ezt a két fajta alkotásmódot, /az egyik szavakat használt a 
másik képeket/, mint hogyha egy és ugyanazon dolgok volnának, és 
mintha a szavak és képek válogatás nélküli "jelképek" volnának, 
amelyeket, mint egy mozaik kirakó játék darabkáit kellene össze­
rakni és egymáshoz illeszteni.•Mindennek ellenére éa csak azt mon­
dom, hogy egy sző bizonyos határok között tiszta kép is lehet; éa 
egy kép, ugyancsak bizonyos határok között, éppen olyan logikus 
lehet, akárcsak a szó. De ez nem is fontos. Pontos az, hogy meg­
lássuk , vajon a viszony a szó mint szimbólum és a jelentés között 
hasonló-« a káp mint szimbólum és jelentése közötti viszonyhoz?
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Most érkeztünk el a probléma velőéhez. Hogy befejeztem, 
/majdnem azt mondtam, hogy megírtam/ egy filmet, úgy találom,hogy 
a képek jelentőségteljes volta analóg valami a szavak jelentőség­
teljes voltához, hogy a klaomi szóban a tartalom a közlésnek 
ugyanazzal az erejével szólal meg, mint a fonémibens hogy a kép­
nek a szóéval egyenértékű alluziv ereje lehet, minthogy egy esz­
tétikai értelemben kiválogatott analógiasorozat tetőfokét képvi­
seli, amely - hogy úgy mondjuk - az egész stilisztikai szerkezet­
nek szerves része,

.. FILM CULTURE, 1962. I.SZ.
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VITA Á SZOVJET RAJZFILMRŐL

A kerékasztal köztudomásúlag jelképes fogalom. Aki a kerek­
asztal köré ül le beszélgetésret rend szerint azt sem bánja, ha az 
asztal ovális, négyszögletes vagy akár téglalap alakú.

Ezúttal azonban kezdetben nem is volt asztal. Székek voltak, 
Pontosabban karosszékek. Az asztal szerepét vetítővászon töltötte 
be. Azok pedig, akiket a továbbiakban a "kerek asztal részvevői­
nek" nevezünk, egyelőre egyszerű nézőnek érezték magukat. A Sec- 
juzmaltfilm Stúdió az Iezkuaeztvo Kinő szerkesztőségében bemu­
tatta uj müveit, amelyekről aztán az utána következő kerekaaztal- 
megbeezéléeen szó volt,

Ilymódon elsőként maguk a rajzfilmek hősei kapták meg a ezőt. 
Éb örömmel állapíthatjuk meg, hogy szinte egyáltalán nem talál­
hattok közöttük régi és bizony már eléggé megunt ismerőseinketí a 
jőlelküen bömbölő medvebeceokat, a félénk* de derék nyuszikat óa 
az ellenszenvesen jó magavieelatü kisfiúkat. Azt szokás mondani, 
hogy- jobb egy régi barát két újnál, A művészetben gyakran az el­
lenkezője igaz és mi örömmel ismerkedtünk meg Kapával, a kislány- 
nyal,aki a családjában lejátszódott Nagy Kellemetlenségekről szá­
molt be és Újonccal, a traktorral* meg a Szőjuzmultfilm más uj 
hőseivel, Rest mind tetszett egyformán./ée nem xe mindenkinek/, de 
maga az a tény, hogy először találkoztunk velük, máris felkel­
tette irántuk érdeklődésünket. És még régi ismerőseink is - Dia- 
dalszkij érdekföfő és környezete - ennyire, váratlanul uj alakban 
jelentek meg a filmvásznon,hogy a még befejezetlen Gőzfürdő rész­
leteinek bemutatása talán a leginkább biztató jele volt annak a 
határozott fordulatnak, amelyet komoly és jelentős témák, uj drá­
mai ás ábrázolási megoldások- Jellemeznek, e amelyről sző volt a 
bemutatókat követő vitán.



A rajzfilmek helye a filmek rendszerében

Igen.fordulatról beszélt mindenki. Egyesek "fellendülésnek", 
mások "átalakulásnak", megint mások "fordulatnak", újra mások "uj 
szakasznak" nevezték,.. egyébként a vitában 12 ember vett részt 
/Arthus király legendás kerekasztalát le 12 lovag ülte körül/ és 
aligha szükséges tételesen felsorolnunk mindazokat a szakkifeje­
zéseket, amelyekkel a lovagok, azazhogy a felszólalók meghatároz­
ták a Szojuzmultfilm jelenlegi helyzetét.

Mielőtt azonban a jelenlegi helyzetről beszélnénk, elevenít­
sük fel a közelmúltat. Méghozzá az egészen közeli maltat,Néhány 
hónappal ezelőtt még Babioaenko, a Stúdió egyik vezető rendezője 
lapunk hasábjain Elég volt a rajzfilm-sablonokból2 oiamel cikket 
irt. Már maga a oii is eleget mondott, s a mostani megbeszélés 
résztvevői sokmindenben alátámasztották azt a kedvezőtlen képet, 
amelyet annak idején Babiesenko festett cikkében a stúdió munká­
járól.

De ne álljunk meg a múltnál. Sokkal fontosabb megállapítani, 
hogy a jelenről szólva a felszólalók közül senki sem használta 
azt a vállveregetően - leereszkedő hangnemet, amely mindeddig szo­
kásos volt, amikor a rajzfilmről beszéltünk. Eszerint az ilyen 
kis műfajoktól mit várhatna az ember! Nem, most nem a "kis műfa­
jokról", hanem a nagy művészetről volt sző, a művészetről, amely 
a legkomolyabb, a legjelentősebb témákkal is meg tud birkózni,

L. Pogozseva, az Iszkuesztvo Kinő főszerkesztője a rajzfil­
met "a nagy gondolatok, a nagy politikai szenvedélyek művészeté­
nek, sajátosan általánosító művészetnek" nevezte felszólalásában. 
És amikor a vetítésen bemutatott néhány filmről szólva egyesek 
azt kifogásolták, hogy nem lehetett megtalálni bennük a nagy gon­
dolatot, a nagy általánosítást, lényegében ez is azt bizonyította 
/bár.a másik oldalról/, hogy a rajzfilm művészetéről a legnagyobb 
igényekkel lehet /ás kell is!/ beszélni,

- Mindabból, amit itt hallottam - jegyezte meg Volpin for­
gatókönyviró talán a legjobban az örvendeztetett meg, amikor a 
gondolat hiányát kifogásoló megjegyzések hangzottak el. Az persze 
nagyon rossz, hogy egyes filmekben kevés a gondolat, közvetve 
azonban azt jelenti ez, hogy a rajzfilm "kibírja" a nagy gondola­
tokat, SŐt tovább megyek. Kiderül, hogy vannak müvek - köztük a 
világirodalom legjelentősebb müvei amelyek szinte kívánkoznak
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a rajzfilm után és amelyeket filmen nem is lehetne másként megol­
dani, mint rajzfilmmel. Most már a jelek szerint kezdi mindenki 
megérteni, hogy a rajzfilm sok olyan feladatot oldhat roegt amely- 
lyel a játékfilm nem tud megbirkózni. Ezek a feladatok nem kicsi­
nyek, sőt sokszor éppen a legnagyobbak,

A rajzfilmre kiyánkozó nagy irodalmi alkotásokról szólva 
Volpin a megbeszélés résztvevőinek "javaslatait" vette figyelem­
be, Sokan említették Jevgenyij Svarc nevét, akinek filozófiai 
mélységű meséi roppant hálás anyagot szolgáltatnak a rajzfilm 
mesterei számára. Szergej Jutkevics arról beszélt, hogy feltétle­
nül folytatni kell az együttműködést Nazim Hikmettel és sikeresen 
kell befejezni Jurij Olesa Három kövér cimü müvének megfilmesíté­
sét, Majakovszkij, Svarc, Wells, Scsedrin, Francé - ezek és más 
irónevek merültek fel az értekezleten, amikor a rajzfilm helyéről 
esett b z ó a filmművészet rendszerében - ahogy nagyon plasztikusan 
fejezte ki A, Karanovics rendező.

Az olvasó nyilván felfigyelt már, hogy az előbb említett 
Írók között jőrészt szatirikus Írókat soroltunk fel. Ez egyálta­
lán nem véletleneég, A felszólalók közül nagyon sokan beszéltek 
arról, hogy a rajzfilm milyen hatalmas lehetőségeket nyújt nagy 
társadalmi kicsengésű szatirikus müvek alkotására, A rajzfilmnek 
díszhelyet kell elfoglalnia azokban a szatirikus filmhíradókban 
is,amelyek szükségességéről Hruscsov beszélt a kazah mezőgazdasá­
gi dolgozók értekezletén mondott beszédében.

- Valamennyiünk előtt világos - mondotta Jutkevics hogy a 
rajzfilmnek, különösen a szovjet rajzfilmnek fáradhatatlanul kell 
keresnie a témakör maximális kiszélesítésének lehetőségeit. Azt 
mondhatnám, hogy a szovjet művészet valamennyi ága közül a rajz­
film a legalkalmasabb pamfletra, a karikatúrára, a szatírára. Ez 
a legfőbb feladata. •

A szatíráról szólva sok felszólald hivatkozott az előzetes 
vetítésen bemutatott Rajzos Krokodilra. A felszólalók azt mondot­
ták róla-, hogy nincs foga. Külön beszélt erről Ivanov-Vano ren­
dező.

- A mi Krokodilunk nem elég bátor sem a témák kiválogatásá- 
bán, sem az ábrázolási megoldásokban. Csak a kipróbált, veszély­
telen témákhoz nyúl. Ha már belevágtunk, akkor bátrabban kell 
dolgoznunk.
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- A Krokodil érdekes gondolat - mondta liinc forgatókönyv­
írói, ™ As eleő szám talán nem a legsikerültebb! nem találták meg 
magának a Krokodilnak és a többi szereplőnek a legjobb külső for­
máját , de maga az ötlet igen helyes, ée úgy gondolom, hogy a Jö- 
vőbep gyümölcsöző is lesz. Sem szabad abbahagyni as 'ábrázolási, 
forma keresését és főként éles meséket kell keresni.

A Krokodil önmagában nem sok örömet szerzett az értekezlet 
résztvevőinek, de .sokat beszéltek róla, Hibáit külön elemezte 
Jutkevics, aki a többiekhez hasonlóan hangsúlyozta magának az el­
gondolásnak a helyességét;

• - Hagyon sajnálom,hogy a Krokodil még nem Jár a helyes utón. 
Egyszerűen nem tudok rájönni, hogy kit akar aegbarapnl, Hagyon 
hiányoznak a fogai, ha szatirikus és politikai célzatosságát te­
kintjük. Úgy fest a dolog, mintha nem tudnánk stúdiónkban ezelle- 
mes, tehetséges embereket találni és velük politikai szatírát, 
as.tiimperiaLi.sta pamfletét alkotni. Pedig a téma kéznél van. A 
Krokodil szerkesztőségének más célt kell kitűznie és más ábrázo­
lási megoldást kell találnia. Fel kell használni a mai grafika 
minden eszközét, hogy a Krokodil vaaviilája és fogazata sokkal 
hegyesebb legyen®

M. Valkov, a stúdió igazgatója a Krokodilt ért bírálatokra 
válaszolva kijelentette{

- A Krokodil sálunk egyelőre még e kerítésen kívül rekedts 
még csak a gyártási tervünkben sem szerepel. Az a tervünk, hogy a 
jövőben rendszeresen megjelentetjük, havonta legalább háromszor* 
Feltétlenül szükséges, hogy a Krokodil gyártására külön forgató­
csoportot hozzánk létre ée ebbe a legjobb Írókat ée rajzolókat 
kapcsoljuk bele. Sajnos, a Krokodil szerkesztőbizottsága,amelynek 
tagja például Borisz Jefimov és Mark Szlobodsskoj, pillanatnyilag 
szinte Bemmit sem csinál.

Bár a szatírának különleges figyelmet szenteltek,az értekez­
let résztvevői azt is hangsúlyozták, hogy a rajzfilmnek rendkívül, 
nagyok a lehetőségei műfaji és tematikáé változatosság szempont­
jából,Sokat beszéltek például Volpin forgátókönyvirónak és Atama- 
nov rendezőnek a Kolos cimü filmen végzett munkájáról.

- Volpin munkájában - Jegyezte mg Papava forgatókönyviró - 
engem leginkább az ragad meg, hogy nagyszerűen egyesit! a minden­
napi élet szatirikus, de alapjában véve realista ábrázolásét me­
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rőben fantasztikus eseményekkel, Sajnos, ezt a módszert nálunk 
elég ritkán alkalmazzák,.

Maga Volpln is kijelentette, hogy a rajzfilmben kitünően le­
het egyesíteni különféle műfajokat*

- A játékfilmnél a pátosz gyakran hamisan cseng, rajzfilmben 
azonban sem a pátosz nem okoz zavart,sem a ayilt oktató szándék.- 
A rajzfilmnek nagy lehetőségei vannak a költőiBégre is.

flinzburg rendező a legjobb aj rajzfilmekre hivatkozva a kö­
vetkezőket mondottas

- Az utőbbi időben viszonylag ritkán láttam rajzfilmeket és 
ezért különösen feltűnt nekem, milyen változások következtek be 
a stúdió munkájában. Amikor két évvel ezelőtt ugyanilyen értekez­
letre ültünk össze az Iszkussztvo Kinő szerkesztőségében,a filmek 
levetitése után az volt az érzésünk, hogy a stúdió egyhelyben to­
pog, Amit évekkel ezelőtt jól kipróbáltak, abból sablon lett és 
azt ismételgették különböző változatokban, méghozzá nem la mindig 
meggyőző ás érdekes módon.Az az anyag viszont„amelyet ma láttunk, 
azt bizonyltja, hogy a stúdió jelenleg igen érdekes és viharos 
fejlődés időszakában van. A legkülönfélébb, bátor keresések tanúi 
lehetünk, amelyek- szétrobbantják a rajzfilmről alkotott .szokásos, 
megrögzött fogalmainkat és a jövőben még nagyobb eredményekkel 
biztatnak.

Az értekezlet résztvevői nem szorítkoztak csupán optimista 
jóslatokra. Komoly megbeszélés folyt a rajzfilmmüvészét valameny- 
nyi összetevőjéről, legjellemzőbb talán az volt, hogy legtöbbet a 
forgatókönyv írásról beszéltek, mint a filmművészet, és ezen be­
lül a rajzfilm alkotásainak legalapvetőbb alapjáról.

A_fljj.ro alapja a forgat ók önjjnv

- a rajzfilm a legbonyolultabb, a legizgalmasabb, a legfon­
tosabb társadalmi problémákat oldhatja meg - jegyezte meg a vita 
során Mlnc.Ilyen vagy olyan formában ezóbahozta ezt az értekezlet 
többi felszólalója is.

A rajzfilm azonban ezeket a bonyolult és érdekes problémákat 
csalt úgy oldhatja meg, ha teljes értékű és érdekes, gondolattal 
ás cselekménnyel teli drámai anyagra támaszkodhat.



- A rajzfilm gondolatát a forgatókönyv Írója adja meg - Vol- 
piának ezzel a megállapításával mindenki egyetértett,Nem meglepő, 
áhogy amikor a rajzfilmek forgatókönyveiről volt szó, sokan tértek 
ki részletesen egy olyan kérdésre, amelyik a filmművészet vala­
mennyi ágénak alkotóművészeit izgatja jelenleg; a mese szerepére 
és helyére a rajzfilmben. Külön is beszélt erről Papava:

- Annakidején bizonyos "harc" volt megfigyelhető a forgató­
könyviró és a film rajzolói között, A mesét egyszerűen eszköznek 
tekintették* hogy rajzolhassanak. Mély meggyőződésem,hogy a rajz­
film ábrázolási eszközeinek keresése elválaszthatatlan az uj me­
sék, az újfajta meseezövás~keresésétől, Vegyük például a Kecske- 
gida cimü filmet. Rajz, ábrázolási müvéezet szempontjából rendkí­
vül érdekes és sajátos film ez. Emellett azonban az volt az érzé­
sem, hogy a film rajzolójának esek éppen ürügyre volt szüksége, 
hogy bemutathassa képességeit, kifejthesse felgyűlt ábrázolási 
elgondolásait, Elővette tehát a Kecekegidát. Helyette azonban, 
bármi máét is választhatott volna. Csak sajnálni tudtam, hogy ezt 
a ragyogó ábrázolási formát nemhogy banális,de egyszerűen semmit­
mondó mese megoldására használta fel. Pedig bármilyen rövid is a 
rajzfilm, meséjének világosan kirajzolddónak és pontosnak kell 
lennie. Hiába nagyszerű rajz szempontjából a Keeskegida, meséjé­
nek elmosódottsága akadályozza a film sikerét.

A mese kérdése merült fel az Újonc cimü 'filmmel kapcsolato­
san is. Ezzel a filmmel kapcsolatban egyébként megoszlottak a vé­
lemények, Szergej Ginzburg például pozitivon értékelte a filmet, 
"Roppant egyszerű kis mese, de mesterien csinálták meg". Más fel­
szólalók ezzel nem értettek egyet. Pogozeeva véleménye ezerint a 
Keeskegidáriak és az Újoncnak is- az a legfőbb baja, hogy nincs 
bennük gondolat. Ez volt a véleménye Jutkevicsnek is:

- Az Újonc rajzbeli megoldás szempontjából nagyon tetszik 
nekem, meeéje azonban kidolgozatlan és egyszerűen ostoba. Siker­
telen kieérlet,hogy emberi formába öltöztessék azt, ami erre al­
kalmatlan. .

Papava ia ezen a véleményein volt:
- Magának a. filmnek az alapötletében van valami primitívség, 

A mi tudatunkban a traktor teljesen meghatározott társadalmi jel­
kép: az uj győzelmének jelképe falun. És moEt ezt a magasrendü 
társadalmi jelképet a film alkotói holmi jelentéktelen gépecskévé
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változtatják, amelynek kapcsolótáblájára szemeket festenek. Ennek 
a filmnek a sikertelensége azt bizonyltja, hogy amikor a stúdió 
uj utakra láp, nem hagyhatja figyelmen kívül a belső gondolatot, 
amely feltétlenül a mesével függ össze. Többre becsülöm a Kulcs 
meséjének bonyolultságát,mint azt az "ökonómiát11 a gondolatokban, 
amely véleményem szerint az Újoncot jellemzi.

A Kulcs bizonyos "túlzsúfoltságáról" beszélt Ivanov-Vano is, 
aki jelentős és érdekes műnek tartja a filmet, de az a véleménye, 
hogy bizonyos mellékvonalak erősen összekuszálják a film meséjét,

- Ez a jó film sokkal sikeresebb lehetne - mondotta üinz- 
hurg ha nem volna annyira túlzsúfolva leleményekkel. A cselek­
mény feszültsége csökken a film végére, Alapelgondolásáb.-m azon­
ban nagyon okoe, nagyon érdeken fim. Sok benne na életből vett: 
megfigyelés* A Sárkány cima film forgatókönyvét azonban anyagában 
ás megvalósításában is.túlságosan hagyományaterűnek éreztem. A 
meséjét durván,valami prlmiíiv szimoolizrcuseal dolgozza fel,Clvan 
filmekre van szükségünk, amelyekben uj íorgatókönyvi megoldások 
keresését fedezhetjük fel.

Umpa-umpa és az uj keresése

A felszólalók az uj kereséséről nemcsak a forgatókönyv prob­
lémájával kapcsolatban beszélgettek, hanem a rendezői és az ábrá­
zolási megoldással kapcsolatban is.

A rendező és a forgató'könyviró szoros alkotó kapcsolatának 
szükségességéről beszélt Atamanov rendező.

- Nagyon jól össze kell kovácsolni az együttest, amely egy 
filmen dolgozik.Igy .film síkere nem pusztán'a rendező vagy a for­
gatókönyviró munkájának eredménye, A siker az azonos gondolkodása 
művészek együttesének sikere, Valamennyiünket elbájolt a Xessfce- 
gida, de mégsem beszélhetünk teljes művéesi sikerről vele kapcso­
latban, mert a forgatókönyv irója és a rendező nem goncolkodott 
azonos fogalmakban.

a felszólalók szinte kivétel nélkül szóba hozták a "Blgney- 
hagyományoka t", helyesebben a Di sney-hagyomány ok fokozatos leküz­
dését.



- A Disney stilueu rendezést nálunk a stúdióban "Uaspa-umpá- 
nsk" nevezik, es már a tegnapé - jelentette ki Sznyeesarev, a 
stúdió dramaturgja.

Erről beszélt Ginzburg is:
- Bátrabban kell elvetni mindazt, ami a maga idejében nagyon 

jó volt, de most már sablonná lett. Disney régi nyálainak és ege­
reinek ismételgetésével semmi újat nem alkothatunk, Íz már telje­
sen kimerített anyag. A sablonos figurák sablonos megoldásokhoz 
vezetnek tartalmi szempontból is. Nagyon helyes, hogy legfonto­
sabb uj müveiben a stúdió lemondott a régi nótáról.

Bár a felszólalók nagy elismeréssel szóltak Walt Disney leg­
jobb alkotásainak magas művészi színvonaláról, arra is rámutat­
tak , hogy művészetének mik a korlátúi, és azt is kifejtették,hogy 
Disney utánzása elkerülhetetlenül szükiti a tárnakŰrt, azükitl a 
művész érdeklődési körét.

- Nemrégiben megjelent külföldön egy könyv a rajzfilm Disney 
után címmel - említette mag Jutkevics. - Szerkői egy szóval sem 
említik a szovjet rajzfilmmüvészek munkált,, És meg k®.ll mondanom, 
hogy itt nemcsak arról v&a ezó, hogy mi magunk is kevéssé,propa­
gáljuk művészetünket, hanem arról is, hogy bennünket hosszú ideig 
"megfertőzött" Disney, ée csak most kezdünk kilábalni ebből a 
"súlyos betegségből''. Keletben Disney feltétlenül haladó jelen­
ség volt a rajzfilm művészetében, később azonban súlyos teherként 
nehezedett munkánkra.

Az a véleményem, hogy Disneyn nemcsak akkor jutunk túl, ha 
túljutunk abszolúte elavult stílusén. A stúdiónak még határozot­
tabban Majakovszkij hagyományaihoz kell fordulnia, Majakovszkij 
nagy költő, aki művészetét a forradalom szolgálatéba állította. 
Ezt a feladatot kell megoldania a szovjet rajzfilmnek is, méghoz­
zá merészen, tekintet nélkül azokra,akik esetleg akadályozni sze­
retnék az uj keresését, amely jelenleg folyamatban van a stúdió­
ban.

Én roppant pozitívan értékelem ezt a keresést, A szovjet 
rajzfilm uj stílusénak keresése nem mond ellent a szocialista 
realizmus módszerének. Egyáltalában nem kötelező, hogy átvigyük a 
kis festészeti formák hagyományait s filmművészetbe, főként nem 
a rajzfilmbe. Pedig a legutóbbi időkig sokan úgy vélekedtek, hogy 
az egyetlen elfogadható ábrázolási módszer az emberi alakkopiro-
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zása. Ez naturalizmus, amelynek semmi köze a rajzfilmnek sem a 
feladataihoz, sem a lehetőségeihez, sem pedig a szocialista rea­
lizmus mődszereihez.

Ivanov-Vano is arról beszélt, hogy meg kell szabadulni a 
primitíven naturalista megoldásoktóls

- Ismerjük el, hogy egyidőben megfeledkeztünk: művészetünk 
sajátos feltételességéről éa nagyon is primitíven, sablonosán ér­
telmeztük a realizmus fogalmát. Azzal,hogy erőszakkal bel,©viszünk 
a rajzfilmbe számára merőben Idegen ábrázolási iiegoldáaokat, oa&k 
a naturalIzmushoz juthatunk el, amely tűrhetetlen a játékfllmmü- 
véazetben is, a rajzfilmhez azonban egyszerűen semmi köze.

Sokan hozták fel példaként a nagy fordulatra Jutkevics ég 
Karanovics Gőzfürdőjét.

- Valaha én is dolgoztam a rajzfilmnél - mondotta Papava - 
de aztán otthagytam. Ez az az időszak volt, amikor a rajzfilmet 
elnyelte a naturalizmus hulláma. Aztán következett a patetikus 
rajzfilm korszaka. Pedig az borzasztó, amikor a pátoszt minden 
válogatás nélkül átplántálják a rajzfilmbe,' Ez a folyamat egyéb­
ként nemcsak a rajzfilmben jelentkezett, hanem az egész filmművé­
szetben.

Ma azonban roppant érdekes kísérleteket láttam a szokásos 
megoldásoktól való megszabadulásra,Elsősorban a Gőzfürdőt szeret­
ném említeni. Bevallom, nem nagyon tudtam elképzelni, hogyan tud­
ják megcsinálni. Most azonban kezdek meggyőződni róla, hogy ez 
roppant érdekes munka lesz, Jutkevics, Karanovics és" Zbarezkij 
díszlet terveső műfogáeai szerintem igen közel állnak a trükkfilm­
gyárt ás szelleméhez,Majakovszkij szatirikus darabjának groteszken 
plakátsserü kiélezetteágéhez. A maximálisan primitívvé tett báb 
<Q8$k a legfontosabbat jeleníti meg. A kifejezőkászeétf uj formáit 
találták meg, közben a felszabadult háttér lehetővé' teszi, hogy a 
nagyon is helyhez kötöttnek látszd bábfigurák "bej át savak" a szé­
lesvászon teljes felületét. Itt van aztán a távlati rövid ülés.Ta­
lán először jelenik meg bábfilmen a kifej ezéenek ez a hatalmas 
eszköze,, és nézzék meg, milyen nagyszerű művészi megoldásokhoz 
vezet.

Szolin zeneszerző arról beszélt, hogy a Gőzfürdő legérdeke­
sebb rendezői leleményei nem Öncélúak, hanem a szerzők esi-mei el­
gondolásának szolgálatában állnak t
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- As itt látott filmek közül sokban, különösképpen a Gőzfür­
dő részleteiben olyasmi jelent meg, ami azelőtt ritka vendég volt 
0 rajzfilmben. Megjelent a művész társadalmi temperamentuma. In­
nen erednek a film alkotóinak leleményei, amelyek nem akarják le­
küzdeni a bábok eajáioeságait,állítólag korlátozott lehetőségeit, 
hanem teljes mértékben kihasználják ezeket a lehetőségeket,és ak­
kor kiderül, hogy tehetséges emberek kezében ezek a lehetőségek 
nem ie olyan korlátozottak,

Jutkevics, Karanovics és Zbarezkij kereeéeének ujitó jelle­
gét emelte ki Ginzburg is;

- Meggyőződésem, hogy a Gőzfürdő merőben uj perspektívákat 
nyit a bábfilm előtt az alakok jellemzésének groteszk élességé­
vel, a merész beállításokkal és a filmkockák igen érdekes szerke­
zetével, A bábfilmben rendszerint nagyon zsúfolt a. filmkocka és 
nehezen ismerheti ki magát a néző. Itt pedig ezóleBVásznu filmmel 
van dolgunk, a rövid snitteken bábfilmhez képset igen bonyolult 
anyag jelenik meg, amelyet meglepő világosan, érdekesen és meg­
győzően dolgoztak fel, Még korai lenne értékelni a filmet, hiszen 
be sem felezték, de úgy vélem, hogy nagy vitákat fog majd kivál­
tani, mert hiszen roppant éles és szokatlan formájú.

Azokkal ellentétben, akik úgy vélték, hogy a stúdióban nem 
lehet kísérleti filmeket készíteni,Karanovics a Nagy kellemetlen­
ségeket hozta fel példaként. Sokan említették mag egyébként,hogy 
a stúdió uj filmjei közül is nem egy még nagyon is hagyománytisz­
telő, majdnem hogy epigon jellegű. Különösen sajnálatos, hogy.né­
melyik ilyen filmet fiatal rendezők készítettek,,

Sznyessarev külön ie felhívta a figyelmet arra a körülmény­
re,hogy a legérdekesebb uj filmek alkotói között a Brumberg-nővé- 
rek, Atamanov, Jutkevics nevével találkozhatunk, de egyetlen fia­
tal, rendező sem alkotott újszerű filmet. A fiatal rendezők film­
jei túlságosan hagyománytieztelők,

, Erről beszélt a stúdió igazgatója, Valkov ie;
- Sok hízelgő vélemény hangzott itt el stúdiónkkal kapcso­

latban, fái azonban tudjuk, hogy komoly nehézségeink vannak művé-
esi viszonylatban. Különösképpen rendezőkben állunk gyengén, az
állami filmművészeti főiskolának kellene rendezőket képeznie stú­
diónk számára. A legközelebbi években azonban nem számíthatunk 
igazi utánpótlásra éa ezért elhatároztuk, hogy tanfolyamot indi-
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tünk rajzfilmeseink továbbképzésére. Tehetséges emberek.akik ren­
desők akarnak lenni, sok. hasznos tudáshoz juthat.nak ezen a tan­
folyamon abban az esetben, ha sikerül előadókul gyakorlott művé­
szeket megnyernünk. Már megnyertük Szergej Jutkevicset, be aka­
runk vonni a munkába más kiváló művészeket,

Valkov részletesen kitért egy másik nagy problémára is; ki 
kell szélesíteni a'rajzolók körét. Erről beszéltek más felszóla­
lók is, különösen Karanovioe:

- Az itt elhangzott sok bőkből elég nagy részt kell áthárí­
tanunk tervezőnkre, Zbarszkijra, De talán olyan kevés nálunk az 
érdekes művész, akiket azonban mégsem von be a munkába a rajz­
film? Nem szabad, hogy a rendezőnek a státusban levő tervezőkre 
kelljen szorítkoznia, meg kell adni neki a jogot, hogy más raj­
zolókat is bevonjon a munkába,

Volpin egyetértett ezzel és azt javasolta, hogy főként a la­
poknál dolgozó rajzolók kőzill kellene néhányat bevonni,

Valkov igazgató felhívta a jelenvoltak figyelmét, hogy sokan 
lebecsülik a kulcarajzolók jelentőségét,

- Amikor rajzfilmről beszélünk, rendszerint a forgatókönyv­
iró, a rendező ée a főrajzoló nevét említjük, sajnálatos módon 
megfeledkezünk azonban a rajzoló művészek jelentőségéről. Vannak 
olyan rajzflimeseink» akik néha nagyobb művészek a rendezőnél is 
ée egyes filmekben sokkal inkább az ő kezük nyoma látszik meg, 
mint a. rendezőé, A rajzolőmüvész /vagy a bábos/ szerepe művésze­
tünkben ugyanolyan jelentőségű, mint a játékfilmben a színészé.

Ha már erről van szó, említsük meg, hogy a tulajdonképpeni 
"ez iné s z í munka'* kérdésével is elvileg foglalkoztak a megbeszélé­
sen, Igaz, ebben a vonatkozásban kevés vigasztalót mondhattak, 
Sznyeazarev megemlítette, hogy a etudió mág nem sok eredményt mu­
tathat fel a rajzfilmek hangjait szolgáltató színészek .munkájá­
ban, Szolin valamivel részletesebben beszélt erről ée megállapí­
totta, hogy a színészek túlságosan belefeledkeznek a rajzfilm sa­
játosságába és nem beszélnek, hanem nyafognak, Pogozseva szerint 
a rajzfilmnél ugyanaz a színész probléma lényege, mint a rendezők 
és a tervezők problémájáé: túlságosan kevés embert vonnak be a
munkába, "Túlságosan egysíkú színészeik vannak, majdnem mindnek 
azonos csengésű gyermeki hangja van. Közben paciig nem használnak 
ki olyan színészeket, akik nagy hasznára lehetnének a stúdiónak,"
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A rajzfilmnél a szírtéazi munka sajátosságánál fogva inkább a 
film hangbeli megoldásához tartozik. Térjünk át mi is most erre a 
kérdésre, már csak azért ia, mert a hozzászólók elég nagy figyel­
met szentelnek neki, bár tegyük hozzá, nem sok bdkot mondtak ez­
zel kapcsolatban.

lem nagy dicsőség, ha legalább nem rosszabb!

Á legrészletesebben Szolin beszélt a rajzfilmek zenéjéről. 
Elfogadta azt a véleményt, hogy a legtöbb rajzfilm zenei megoldá­
sát a hagyómányhüség ás a kifejezástelensóg jellemzi, de megkér­
dezte a jelenvoltakati

- És a játékfilmeknek milyen a zenéje?
Majdnem egyhangú volt a válasz í
- Még rosszabb!
- Következésképpen - folytatta Szolin - nem a rajzfilmek ze­

néjének konvencionálisaágáról, hanem egész filmzenénk konvenció- 
nálisságáról kell beszélni.

A zene kérdését és általában a film hangbeli megoldásának 
kérdését Jutkevics vetette fel.

- Lehetetlen fel nem figyelni az elképesztő szakadékra a lá­
tott filmek vizuális és hangbeli megoldása között. Talán még éle­
sebben fejezném ki. Miközben a rajzolók, a rendezők éa a tervezők 
t±z lépést tettek előre, a zenében a sablon, s konvenciónál!tés 
uralkodik a szó legrosszabb értelmében. Úgy vélem, hogy a Kecske-, 
gidát például a maga éles rajzbeli megoldásával együtt is telje­
sen tönkre tette az álklasezíkus hagyományok szellemében irt ze­
ne. Nem értem, miért félünk még mindig az uj, váratlan hangzások­
tól, A dzseseztől való félelmünkben még mindig csak a'vónóe együt­
tesekre támaszkodunk,amilyenek nálunk a mozik előcsarnokában ját­
szanak, Modern hangszereket rendszerint nem használunk fel. Én 
most már nem akarok beszélni az elektronikus hangszerekről, de 
számunkra egyszerűen nem létezik az a kincs, amelyet a modern ze­
nekultúra halmozott fel,

Pel kell vennünk a harcot a tehetségtelen epigonzene ellen, 
teljességgel meg kell. újítanunk rajzfilmjeink hanghatásait.Egyál­
talán nem tetszett nekem egyetlen itt látott film zenije sem, ta-
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lén a Nagy kellemetlenségek kivételével, amelyben a rendesők ée a 
zeneszerző Kapa és Kolja bolyongásainak aláfestésére félénken 
itt-ott dzsessz-hangsatokát is felhasználtak. Disney messze meg­
előz ' bennünket a zenében, e® az ő filmjeinek egyik legerősebb ol­
dala, és itt nem csupán Stokowskiról van szó, hanem arról a meg­
hökkentő pontos egybeesőerői, amellyel a hang vág a látott kép­
hez, Vizuális vonatkozásban jelenleg nincs mit tanulnunk Disney- 
tői, abban azonban tanulhatnánk tőle, hogyan' használja fel a *#- 
nét,

Karanovioa igy folytatta a megkezdett gondolatot ;
- Énnekem nem ie annyira a zeneszerzőkkel szemben volnának 

kifogásaim, mint inkább a rendezőkkel szemben, mert e. zeneszerző 
jórészt a rendező megbízásának végrehajtója. Ebben a vonatkozás­
ban nagyon fálénkek és hagyományti s z t elök vagyunk a szó legroez- 
azabb értelmében, Filmről filmre ugyanazokat a zeneszerzőket bíz­
zak meg a munkával. Teljesen abbahagytuk a kísérletezést. És ha 
várakozás ellenére az egyik filmben mégiscsak sikerült valami 
- ugyanezt kezdjük alkalmazni a következő filmben is. Bogoszlov- 
ezkij például az egyik filmben elektronikus zenét alkalmazott,most 
pedig már egyenesen fenyegető méreteket kezd ölteni az elektroni­
kus hangszerek alkalmazása. Az Újonc eimii film zenéjét például 
minden indok nélkül elektronikus hangszerekkel oldották meg. Még 
csak meg aem próbáltunk kísérletezni rajzolt zenével, Megfeled­
keztünk ezen a területen elért eredményeinkről ée most mindent 
kezdhetünk élőiről.

Mint már említettük, e rajzfilm zenéjéről legrészletesebben 
Szolin zeneszerző beszélt:

- Ma nagy napja van a filmzenének: beszélnek róla. Ha csak 
annyit is, hogy hosszú évek után először most van róla azó komo­
lyan, Szeretnék néhány szót szólni a zeneszerző helyéről a rajz- 
filmgyértáeban, á zeneszerző munkája jóval előbb megkezdődik, 
mintsem hogy elkészült volna a film, A zene szerzőnek a kezébe 
nyomnak egy kis négyszögekre beosztott papírt, amelyen ez álls 
tizenegy másodperc ilyesfajta muzsika ezen meg ezen a helyen,stb. 
És mindezt gyorsan kell megcsinálni, mert legfeljebb ha két hetet 
adnak rá. A filmet a zeneszerző nem látta, fogalma sincs róla, 
hogy milyen a vizuális megoldás. A zenekar egyetlen gondolattal 
keresi fel őt; a lehető legrövidebb idő alatt minél több percet
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lejátszani. Próba előtt senki nem látja a partitúrát, A zenekar 
kiíejezéatelenül, unottan játszik,, Ezt a zenét aztán hozzákopi- 
rozzák a filmhez. Az eredmény világos: kifejezéstelenség, szürke­
ség, . .

Beszéljünk néhány szét a hangoperatőrről ie. A hangoperatőr
a filmgyárbari technikailag képzett ember, akinek a képzettségét 
azonban összesen egyetlen ismertetővel mériki a miiszerek mutatói­
val. Itt a mutató túlságosan erősen lendtil ki, ott túlságosan
gyengén, A képzetlen hangoperatőr roppant sokat árthat a mi mun­
kánknak, Meg kell említeni a teljességgel alkalmatlan felszere­
lést is. Nevetséges ás szégyenletes dolog,amikor másolásnál több­
szőr ie ugyanazt kell újra kopiroani.

Kinek készül a rajzfilm?

Első látásra ez teljesen világos kérdés, A rajzfilm a nézők­
nek készül - nagyoknak se kicsinyeknek. Minthogy azonban jóné- 
hány esztendeig a stúdió szinte kizárólag azokra a korcsoportokra 
összpontositott, akik rendszerint a nagymama és a mama társaságé­
ban látogatják a soz.it, szinte természetes, hogy az értekezleten 
főként azokról a filmekről esett sző, amelyek a felnőtt nézőt is 
érdeklik. Nincs itt szó ellenkező irányú elhajlásról? Ezt a kér­
dést adta fel önmagának és a többieknek ie Volpins

- Mai vitánkon, őszintén szólva, valami megijesztett. Olyan, 
sokat beszéltünk filmjeink "felnőtte válásáról", hogy felmerül az 
aggodalom: nem feledkezünk-e meg a g yereknézőkről. Nagyon ponto­
san kell tudnunk, kinek készül a film. Itt van például /hogy a 
játékfilmekről beszéljünk/a Barátom, Koljka! cimli film - amely 
háromnegyed részben a felnőttekhez szól. Pontatlan a címzés, A 
Nagy kellemetlenségek elragadó film, nyilvánvaló győzelem.De csak 
a felnőttek számára. Nekünk pedig a gyermekeket ie nevelnünk kell 
a művészet eszközeivel. Úgy hogy az az érzésem,valamivel könyörü­
letesebbek Ifíhetnénk a hagyományokhoz, .

- A gyerekek számára is újszerűén kell filmet csinálni - ve­
tette ellen Pogozseva. - Egyébként ez a gyermekek számára készülő 
könyveknél sem mindig sikerül. Az ilyen könyvek nagyrésze primi­
tív Ízlésre neveli a gyermekeket. Jusson csak eszükbe, mit mon­
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dott Hruscsov a párt XXII, kongresszusán a művészi izlés nevelé­
séről , mint a művészet egyik fő feladatáról. Ez a nevelés a gye­
rekkönyvnél , az iskolában, az a-b-c-nél kezdődik, beleértve az 

elac fi leieket is,
A rajzfilm "cimzettjének" kérdését érintette Bapava is;
~ Most, hogy a szovjet rajzfilm aj 'rtra lépett, fel kell. 

tennünk a kérdést,* kinek ssől egyik vagy másik film? lig ezelőtt 
a rajzfilm teljes egészében a gyemek-fila kategóriájába tarto­
zott,, ami bizonyos területenkívüliséget és érinthetetlenaáget 
biztosított számára, ma -már nyilvánvaló, hogy a rajzfilm belépett 
a felnőttek számára Is szőlő művészetek soréba. De agy gondolom, 
hogy ebből a szempontból pontosan meg kell különböztetnünk a 
rajzfilm-munkálatok során mesemegoldásban és külső formában is a 
különböző--célzatú filmeket, mert például a Kulcs lényegében a 
felnőttekhez szól, ugyanakkor azonban mag mindig benne vannak a 
közvetlen moralizáláenak régi hagyományoktól örökölt elemei,

.... És végül

A legvégén köztudomásúlag a szervezeti kérdéseket szokták 
megoldani, Tartsuk magunkat ehhez a szokáshoz, bár az értekezle­
ten az ilyesfajta kérdéseknek szentelt figyelemből következtetve, 
ezekről a kérdésekről is e szállóige szerint elmondhatjuk? végső, 
de jelentőségük szerint nem utolad kérdése,

Pogozseva az értekezlet résztvevőinek néhány kérdést tett
fel;

- Először les hány kópia készül átlagban egy-egy filmről,hol 
‘készülnek esek a kópiák? Hol játsszák a rajzfilmeket?

- Másodszor? hol gyűjtik. Őrzik éa rendszerezik a rajzf11® 
történetével kapcsolatos anyagokat? Folyik-e ilyen munka a stú­
dióban?

- Harmadszor: milyenek a kapcsolataink as ország egyéb film­
gyáraival? Nyújtanak-e segítséget a többi filmgyárnak?

Valkov, a stúdió igazgatója válaszolt;
-• Ha jó a film,elegendő kópia készül,A Hagy kellemetlenségek 

több mint l.OOö példányban készült el, A fekete láp vége cimü ki­
tűnő bábfilm 400 másolatban készült el. Lehetett volna több is,de
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a forgalmazás nem kérte. Mindenekelőtt jó filmeket kell készíte­
ni , akkor ezek el is jutnak a nézőhöz. Megnézik a mi filmjeinket. 
Csak az a baj, hogy a nézőt rosszul tájékoztatják, hogy hol éa 
mikor játszanak rajzfilmet,

Szép helyiséget kaptunk: a Rosszija Mozi kistermét.Azt mond­
ták, hogy ha azéles -vászonra lesz szükség, a nagyteremben is be­
mutathatjuk a filmjeinket. Ami azonban a reklámot illeti,ebben a 
forgalmazás a hibáé. 'Túlságosan keveset gondolnak ránk,Megbeszél­
tük a moszkvai filmforgalmazókkal, hogy a legközelebbi jövőben 
meglátogatnak bennünket a stúdióban és aztán kölcsönösen megtesz- 
szűk egymásnak szemrehányásainkat, mert nekik ia vannak szemrehá­
nyásaik velünk szemben.

Ami a történelmi anyagokat gyűjtő sajtóirodát illeti, meg 
kell mondanom,hogy minden filmográfia! anyag az állami filmarchi- 
vumban van. Ott őrzik a rajzfilmek negativjait is.Nekünk egy úgy­
nevezett művészi archivunk van a módszertani irodánkon. Ez egyéb­
ként túlságosan fellengző elnevezés: összesen egy munkatárssal
dolgozik. Teljes a zűrzavar,komolyan hozzá kell látnunk az archí­
vum rendbehozatalához.

Nemcsak Valkov, hanem a többiek közül is néhányan komoly 
szemrehányásokat tettek a sajtónak,amely teljességgel elhanyagol­
ja a rajzfilmet,

- Az utóbbi időben a stúdióban készült filmek és a még csak 
tervben levők is támogatást igényelnek » mondotta Minc. - Nagyon 
fájdalmas9 hogy sajtónk, amelyik néha óriási figyelmet szentel 
olyan filmeknek, amelyekről elég lenne egy-két cikk, és nem saj­
nálja a helyet,hogy tízezer is Írjon egy rossz vígjátékról - egy­
szerűen nem tud helyet szorítani azoknak a nagy ée érdekes je- 
leneégeknek a megvilágítására, amelyek jelenleg a hazai rajzfilm­
gyártásban végbemennek.

- Remélem - mondotta Ivanov-Vano -jhogy a lap /az Iszkussvt- 
vo Kinora céloz/ lehetővé teszi majd nekünk, hogy elmondjuk véle­
ményünket, Cikkeket szeretnénk látni munkánk értékelésével. lem 
baj, ha kegyetlen lesz is a kritika, az ia jobb., mint semmi„
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JUTKEVICS Sz, - KARANOVICS A.

GŐZFÜRDŐ
/Forgatókönyv/

A fehér széles vásznon mesteri kéz biztonságával felrajzolt 
világos bürokrata hízelgő-, nyárepolgár-pofák tűnnek fel.Ilye­
neknek ábrázolta őket Vlagyimir Majakovszkij a "ROSZTA-ABLAKOK­
BAN" és szatirikus rajzaiban,

A rajzok kacsintgatni, vihogni, gúnyosan mosolyogni próbál­
nak, mig csak egyszerre valahonnan oldalról fel nem tűnik egy 
nagy sajtár, amelyből forró viz ömlik rájuk. ■

Most már elmosódnak, különböző szinti sugarakban ömlenek vé­
gig a vásznon és ezen a szivárványszinben pompázó felületen meg­
jelenik a film elme; GŐZFÜRDŐ,

Amikor a focim eltűnik, a vásznon fehér hópihék tánca mö­
gött a huszas évek végének Moszkvája jelenik meg.

Vidám, élénk és Ezines; esetleg fehér vonalakkal lehet meg­
rajzolni sötét alapon.

így különösen kiemelődik a hópihék tánca ie, a különböző 
nagyságú cégtáblák tarkasága ie, meg a latin betűvel irt "Hotel 
Metropol" felirat, amelyet visszafelé kell olvasni, mert a szál­
loda üvegablakának túlsó felére irták fel,

A felvevőgóp elfahrtol és felismerjük a szálloda közismert 
forgóajtóját,

A forgóajtón a portás mellett, aki tiszteleg, a moszkvai ut­
cára lép Pont Keach, a jellegzetes angol és kacéran öltözött 
Meezalianszova.

Moszkvában sétálnak, valahol a régi Vadász-sor tájékán.
Még ott cikkáznak a sárga-vörös kiB villamosok, szánok su­

hannak, közöttük régimódi autók bukdácsolnak.,.
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Pont Keach pillanatonként megáll és fényképezőgépével rögsi­
ti a moszkvai utcák ”erotikámat",

A turista és tolmácsnője felé árusok és üzérek alakjai mo­
zognak, amelyek valahogyan orosz fa-babákra emlékeztetnek.

A lámpaernyő árus est gágogja: .
- Lámpaernyő!

Bármily
Szint, méretet keresi

Pihenéshez kék,
péeztorőráhoa veres,

. Tessék* tessék elvtársak!
Pont Keach vadul fényképez. Keresőtükrében lábbal felfelé a 

léggömbárus tükröződik,
- Léggömb! Burka feszül*

Baj nélkül repül...
Vegyenek, polgártársak.». -

Öblöahangu halárus mutogatja az áruját*
'» It.t-kaphaté

■a köztársaságban
a legpuhább hering*

Palancsintába, vodkához
tetszés ezerint!

Egy sereg kis kamasz rajzza körül Pont Keachet. Meezalian- 
azova felháborodottan taeaígálja szét őket.

Fásult fehérnemüárusnő kinálgatja áruját:
- Prémmel bélelt melltartói .

prémmel bélelt .melltartó!
Pont Keach boldogan .fényképes:.,
Egy gyanús egyén, aki már rég nem borotválkozott, orra kék, 

szemén fekete kötés, egészen közelhajol a turistához és orra alá 
vékonyka könyveekót dugva, ezt mormolja*

- Mit csinál a feleség, ha a férj e nincs otthon? 105 remek 
vicc Lev Nyikolajevice Tolsztoj volt gróftél. Húsz rubel helyett 
15 kopejkáért!

ügy csuklik ée úgy dől belőle a pálinkabüz, hogy Pont .Keach 
és Meazalianszova rémülten hátratántorodik. Talán még Meszalian- 
özova rőkaboája is elfintorítja orrooskáját.
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Pont Keach és Madame Meszalianazova járkál a városban,As an­
gol szorgalmasan fényképez.

Sötét szemüvegében egy kié templomocska kupolája tükröződik, 
mellette egy nagy épület a 20-as évek végének konstruktivista 
stílusában,

A házon oágtáblas Érdfőig - Érdekegyeztető Főigazgatóság,
A cégtábla fényezett felületén látjuk Pont Keach tükörképét, 

amint éppen fényképesőgépével megcélozza az épületet,
A íalvevőgáp az egyik ablakra Jfahrtol,
A lencsében az ablakon keresztül iroda látszik, az asztalnál 

az Érdfőig hivatalnokai ülnek.
Az asztalon egy fantasztikus készülék rajzai, fölöttük a 

felirati Időgép,
A rajzok fölé Bicikliaztov komszomoliata és Hóbortov felta­

láló hajol,
HÓbortov magyarázza a rajzokat;

Az én elgondolásom grandiózus. Az emberi időszámítás Vol­
gája, amelybe, születésünk úgy hajított bele bennünket, mint a fa­
törzset szokták fauaztatáskor - ez a Volga mától kezdve nekünk 
engedelmeskedik,

Bicikliaztov és Hőbortov kérdőn néz az asztal mögött ülő hi­
vatalnokra.

Az jelentőségteljesen felemeli ujját.
Hőbortov ás Bicikliaztov összegöngyöli a raj sót, kirohan a 

szobából ée e felvevőgép' függőleges panorámában követi rohanásu­
két felfelé a lépősón a következő emeletre.

Az előzőhöz hasonló iroda.
Ismét gyorsan szótgöngyölitik a raj sót,
Hóbortov ismét magyaráz;
- Kényszerítem az időt, hogy megálljon vagy hogy száguldjon, 

bármerre, bármilyen sebességgel, az emberek kiszállhatnak minden­
napjaikból, akárcsak az utasok a villamosból és az autóbuszból. 

Az asztal mögött ülő hivatalnok megint csak szónélkül és je­
lentőségteljesen felfelé mutat ujjóval.

Bóbortov és Bicikliaztov már megint fölfelé rohan a lépcsőn 
/esetleg lassított felvételben/.

Uj irodahelyiség,
A seronkövetkező bürokrata fülig iratokba temetkezett.



Hóbortov elébe áll:
- MegállÁtható gépemmel a boldogság pillanata s élvezhet?.

ah ár egy hónapig is8 amíg csak balé nem un az ember,
A bürokrata fel sem né2 a papírokból, csak a szokott mozdu­

lattal feljebb mutat,
Hóbortov és Biciklieztov felér a legfelső emeletre.
Úgy állnak meg a maeziv ajtó előtt, mintha földtoegyökerezett 

volna a lábuk: az ajtón tábla: Érdekegyeztető Főigazgatóság Fő­
igazgatója - Érdekfőfc,

Lejjebb kisebb táblás Bejelentés nélkül tilos a bemenet, 
Hóbortov és Biciklieztov ösezenéz, aztán határozott léptek­

kel bemegy,
Fogadóezoba,
A szoba mélyén szekrénynek álcázott ajtó. Az ajtó előtt ma­

eziv tölgyfaasztal. Az asztalnál Optimieztenkó ül.
Olyan a feje, mint a biliárdgolyó»
Teát kortyolgat.
Félúton megáll a teáspoharat tartó keze, ügy meglepődött a 

rend bontáson:
- Hová, hová? Tiszteljék az állami alkalmazottak munkáját 

és tevékenységét;
Biciklieztov az álcázott ajtó felé törtet:
- Diadalezkij elvtárshoz stirgŐBen, soronkivül, azonnal: 
Hóbortov bátortalanul utána mondja:
- Soronkivül... azonnal,
Optimieztenkó rendithetetlenül válaszolja:
- Nem köll.
Észreveszi a rajz sarkéban az aláírást:
- Mi az, hogy Hóbortov?
Biciklieztov társára mutat:
- Hóbortov, a feltaláló,
Optimieztenkó összegyöngyőliti a rajzot, odanyujtjá neki:
- Feltaláló sok van, Érdfőig csak egy. Jöjjenek pénteken, 
Hóbortov ée Biciklieztov egyszerre akar válaszolni. 
Optimieztenkó hatalmasan és fenyegetően felemelkedik:
- Oszoljanak, polgártársak, a fogadásnak vége.
Megfordítja a táblát; Kincs fogadás.
Átuszás egy masszív táblára, amelyen ez a felirat állsVOKSZ, 
Átus2ás.
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Sgy mór-kupec-stílusban épült palota belseje. Igazi székek 
mellett a falakhoz támasztva különféle mintájú és méretű székek 
rajzai állnak.

A rajzokat hosszuhaju művész rendezgeti,
Nézgelődik, Meghajol.

A rajzok előtt sietős léptekkel a szakállas Iván Ivanovica 
vonul előre.

Megáll, kis kezét nyújtja.
- Elvtársi üdvözlet, Luvrinyenko elvtárs! Elkészült? Roham­

tempóban?
Luvrinyenko Iván Ivanovice körül nyüzsög:
- Hogyne* hogyne. Kész. Hogy úgy mondjam, önmagamat hívtam 

ki szocialista versenyre, éa mindent teljesítettem 300 ;:í~os elő­
leg ellenében. Elvtársam, nem méltóztatilc megtekinteni leendő bú­
torzatát?

Iván Ivanovíos jóindulatúan:
"■ Nem bánom, mutassa be őket!
Elvonulnak a rajsok előtt, mint egy képkiállítás látogatói, 

Luvrinyenko kiesé előbbre sietve hívatásos tárlatvezető módján 
magyarázza: '

- Kérem! -Ön természetesen jól tudja, mit mondott egy kiváló 
történészünk a különböző Louís-k stílusairól.

Megállnak egy gigantikus aranyozott szék rajza slőtt, Luv- 
-inyenko a székre mutat:

- Ez itt, kérem, XIV. Louie Quatorze, akit a franciák a 43- 
aa forradalom után neveztek el igy azért, mert közvetlenül XIII. 
Louíb után következett. Aztán itt van Louia Jacob és. végezetül 
engedőimével melegen ajánlhatom,mint legmodernebbet,Louia Mauvais 
Goud-i, .

Iván Ivanovics meghatottan leveszi osiptetőjét, miiértő mód­
jára közelebb hajol és alaposan meignázi a természeti ölöt ti méretű 
éa csakugyan mellbevágóan rossz Ízlésre valló szék rajzát.

- Meghökkentően érdekes, Ég mibe kerül?
Luvrinyenko szánts ezégyellősens
- Mind a három Louienak nagyjából azonos az ára,
Iván Ivanovica hátrább lép, távolabbról is miiértő szemmel 

vizsgálgatja, majd kinyilatkoztatj3 i
<-* Akkor, úgy gondolom, maradjunk XIV, Lcnienál,



ás aztán apró léptekkel újra végigtipeg a rajzok előtt, 
Luvrinyenko szorosan a nyomában,,
Iván Ivanovics menet közben folytatja?
- De természetesen az állandóan olcsóbb termelés követelmé­

nyének megfelelően azt ajánlom, hogy egyenesítse ki a székek és a 
díványok lábait, tüntesse el az. aranyozást, festesse be az egé­
szet tölgyfa színre és Itt-ott helyezze el a szovjet címert a 
támlákon és más kiemelkedő részükön,

Iván Ivsnovice napóleoni teáttartásban megáll az asztal mö­
gött és az utolsó szavaknál a főnöki karosszékbe zőttyen,

luvrinyenko ámuldozik: .
- Elképesztő! Több mint 15 Lajos volt, de ez még egyiküknek 

eem jutott eszébe.
Az ajtóban Meszalianezova és Pont Keach jelenik meg, 
Meezalianszova;
- Pardon! Bocsánat!
Luvrinyenko tiszteletteljesen hátrább lép. Nagy mappájában 

egymás után tűnnek el a bútorokat ábrázold rajsok,
Luvrinyenko botladozva eltűnik az ajtó mögött,
Meszalianezova bemutatja az angolt;
- Mister Pont Keach, Pont Keach ur! Brit angolszász.
Ivari Ivanovioe kirohan az aszta! mögül, forgőlődik az angol 

körül, hellyel kínálja. Az súlyosan leereszkedik egy karosezékbe, 
Iván Ivanovics:
- ön Angliából, jön? Ó, én voltam Angliában! Mindenütt ango­

lok, „» Véletlenül vettem egy miciaapkát Liverpoolban ea megnéztem 
azt a házat, ahol AntidUhring élt. Széleskörű kampányt kell indí­
tani .

Megnyomja asztalán a csengő gombját,
Meszalianezova kacéran kareeztbevetett . lábbal leül Pont 

Keach-ceel szemben és magyaráz"
- Mister Pont Keach ismert londoni filatelista,,. Oroszul 

bélyeggyűjtő, - És nagyon, nagyon érdeklődik vegyiművek» a repü­
lés és általában a művészet iránt, Nagyon, nagyon kulturált ée 
■közlékeny ember, Vous comprene?.?

Monológja közben a szobában jegyzetfüzettel a kezében egy 
ujeágiró jelenik meg.

Ivari Ivanovioe azonnal feléje fordul?
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- Benyaiov elvtáre, széleskörű kampányt kell indítani. ,
Benyalov már firkálja is füzetébe:
- Méltóságod parancsára} 1 

Ifegy étvágyunk nincs nekünk,
De nem. kerül egy szavába 
megcsinálni lesz essünk,

Bzldő alatt Pont Keacfc megtalálta zsebében levéltárcáját,kis 
lapokat szed elő belőle ás as asztalra rakja őket.

Meszalianazova, Iván Ivanovios és Benyaiov a lapocskák fölé 
hajol.

Pont Keach felbőg:
- Ein iten felrajzolta álati találság.
A gép a papírlapra fahrtol, a lapon nagy nyomtatott betűkkel 

ez áll:
' HÓBORTOV FELTALÁLÓ, KIS FERDEPOFA UTCA g.

Átnézés, régitipueu házszámtábla, ugyanezzel a címmel.
A gép végigpanorámázik egy pinceablakhoz, .Béfahrtól a pincé­

be, amelyet a feltaláló laboratóriumává alakítottak át,
A sarokban annak a fantasztikus gépnek a körvonalai, amely­

nek rajzét Hóbortov kezében láttuk.
Esetleg magét a gépet nem is látni, csak árnyékát és a falon 

visszatükröződő csillogását.
Hóbortov, Bieiklisztov és Harmadikin a gép legközepóbe bú­

jik. Egy fantasztikus formájú lái-ipát nézegetnek. Forrasztólámpá­
val valami kis kereket forrasztanak.

A bozontos Másodikin komazomolieta rövidlátóan hunyorogva 
áll, szemmel láthatóan teljesen lenyűgözte a gép.

Hóbortov, akinek képe csupa gépolaj, lelkesen magyarázza ne­
ki:

- Ide nézz, v/el Is tűzi tájék fantáziája, Einstein ■ futurleta
agya - mind-mind ebbe a gépezetbe van belesüritve, belepréselve, 
beleöntve.

Másodikín meghökkenteni
- Szinte sramm.it sem értek, de. mindenesetre semmit sem látok
Hóbortov: .
- Hát biggyeszd fel a szemüvegedet! Biztosan káprázik a sze­

med ezektől a platina én krietálylemezektfll, meg a sugárnyalábok 
csillogásától.



És valóban, még ebben a félhomályos pincében is vakitóan 
szépnek látszik a gép* Nem hasonlít sem repülőgépre, sem űrhajó­
ra, Leginkább még talán soha nem látott óraművel lehetne összeha­
sonlítani, amelyben a kerekek, a korongok és a rudak egész bonyo­
lult és finom szövedékét átlátszói; csillogó anyagból készítettéi,
A gépre a legváratlanabb helyeken lehet felmászni és belenyúlni.

Most valahol feni előbukkan belőle Hóbortov feje.
Megint Másodikinhez fordul;
- Idenézz, észrevetted ezt a két beosztásos vonalat?
Máeodikin:
- No jó, hát látom,,,
Hóbortov:
- Ezekkel a vonalakkal lemérheted a szükséges tér köbtartal­

mát.
Hóbortov alakja ismét eltűnik a gép átlátszó alkatrészei mö­

gött, Teljesen deformálódik, csak úgy áttünik valami varázslatos 
fénytörésben. Kiabál:

- Látod ezt a kerekes szabályozót?
- No, jól van látom,,,
Hóbortov megint holmi fogaskerekek között dugja ki a fejét:
- Ezzel a kulccsal elszigetelheted a bekapcsolt teret és 

mehtesited minden neházkedéstcl a föld vonzóerejének áramát,ezek­
kel a furcsa kis fogantyúkkal pedig átkapcsolhatod az idő sebes­
ségét ée irányát.

Hóbortov valóban átkapcsol néhány fogantyút,
A jelzőlámpák rejtélyes fényben kezdenek pislogni.
Másodikin megállítja:
- Állj, elvtárs, várj egy pillanatot. Tedd már meg azt a 

szívességet, dugd be a gépedbe a kölcsönkötvényemet, hátha Btper­
cen belül százezret nyerek rajta.

Másodikin mellett megjelenik a mosolygó Biciklieztovi
- Ezt jól kigondoltad!Akkor be kell ide dugni még a Pénzügyi 

Népbiztosságot is, mert te nyersz, ők meg nem hiszik el, és kérik 
a sorsolási listát. ■ .

Hóbortov lekáezálődik a gép tetejéről egy átlátszó spiráli- *
eon.

- Tessék, én ajtót nyitok nektek a jövőbe, ti mag a rubele­
ken töritek a fejeteket,. Szép kis történelmi materialisták vagy­
tok!



Másodikins
- Hólyag, hiszen csak fiemiattad,„, Van pénzed a,kísérletek­

re?
Hóbortov ijedten néz Biciklieztovra:
- Az ám,,« Van pénz?
Bicikliaztov fáradtan?
- Pénz?
Ebben a pillanatban ér a kapuhoz régitipusu autón Iván Iva- 

novics, Pont Keach, Meszalianezova éa Benyalov,
Belépnek a lépcsőházba, lemennek a pincébe,
Meszalianszova megáll a lépcső tetején, megszólítja Csuda- 

kovots
- Do you epeak engliah?
Hóbortov ée s komszomollaták megdöbbenteni állnak., 
Meszalianszova!
- Ah, akkor sprechen Sie deutsch? Parlez vous francaié? Hát 

persze, tudhattam volna! Ez borzasztó fárasztó! Traduetiont kell 
aainálaoa anyanyelvűnkről, munkáe-parasztnyeivre,

Lejön a lépcsőn és bemutatja a vendégeket! •
- Moneieur Iván Ivanovics! Iván Ivanovics elvtársi
Iván Ivanovics gyorsan letipeg. Kezet nyújt a félénk komszo™ 

raoliatáknak,
- Jónapot, jónapot, kedves elvtársak! Csak ne szégyenkezze­

nek! Nekünk, munkásoknak nagyon nagy szükségünk van a mi saját, 
vörös, szovjet Edieónunkra!

Benyalövhoz fordul, aki már körülszaglászott a pincében ás 
valamit firkál jegyzetfüzetében,

~ Benyalov elvtárs, széleskörű kampányt kell indítani! 
Benyalov nagy lelkesedéssel:
■- Méltóságod parancsára!
Hagy étvágyunk nincs nekünk, 
pa-pa-pa-paranceára - 
Mindent rögvest megteszünk.
Mgszalianszova bemutatja?
™ Moneieur Benyalov! Benyalov elvtársi Munkatárs! Utitársí 

Látta, hogy jön a szovjethatalom, csatlakozott. Látta, hogy jö­
vünk, 6 is jött, Ha látja, hogy azok jönnek, elmegy,

Benyalov Hóbortov éa a komszomolieták körül sündörög *



- Tökéletesen, tökéletesen igaz, munkatárs vagyok 1A forra­
dalom előtti és a forradalom utáni sajtó munkatársa. Csak éppen, 
látják, a forradalom alatti maradt ki,

A tiráda alatt Pont Keach, akiről mindenki megfeledkezett, 
hangosan krákog, dühös füstfelhőt ereezt ki pipájából,

- Bleszalianszova fslsikolt, megfordul »
- Pardon! Bocsánat! Minster Pont Keach, Pönt Keach ur. Brit­

angolszász* Olyan müveit, közlékeny úriember, még a maguk cimét 
ía megmondta. .

Meszelianszova előrelÖkdösi Pont Keach-et, aki ele az egyik 
komezomoliata gyalogszéket tói.

Pont Keach leül, mormog;
- Ein Iván az ajtón dörömböl, álatok zabaltak, Ein jartam a 

msnekenak édenébe, meg Indosztánba is, megsóztam találmányáén!
Meszaüanezova:
- Mister Pont Keach azt akarja mondani a rá jellemző nyel­

ven, hogy az ő ködös hazájában MacDonald-tól Churchillig mindenki 
állatién érdeklődik a maga találmánya iránt ée ő nagyon, nagyon 
kéri...

Hóbortov sietősen;
- Hát persze, persze! Az én találmányom az egész emberiségé 

és én persze azonnal... Nagyon, nagyon örülök.
Hóbortov a géphez viszi Pont Keach-cset, az angol fényképez.
Harmadikin és Biciklisztov az irányitó táblánál szorgosko­

dik. ’
Harmadikin;
- Kész? ■
Biciklieztov;
- Mehet!
Hóbortov odasaalad hozzájuk, ellenőrzi;
- Igen, igen.,, A szigetelések rendben vannak, A feszültség

ellenőrizve, ügy nézem, kezdhetjük,
Biciklieztov Hóbortov fülébe súgja;
- Jó orra van a disznónak; kiszagolta!
A jelenlevőkhöz fordulva elkiáltja magét!
- Hátrább! Első Ízben a történelem során!
Pont Keach, Meszalianszova, Iván Ivanovice és a komszomolia- 

ták a pince sarkába vonulnak.
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Hóbortov átszellemült arccal a kapcsolótáblánál:
- Bekapcsolom: egy, kettő, három.
Hóbortov bekapcsolja a fogantyút és az időgép működni kezd.
Itt a szélesvászon először alakul át hármas beosztásúvá.
Két oldalán premier plánban gyorsan végigvonul minden je­

lenlevő arca. Arcukon titokzatos sugarak visszfénye játszik. Ha­
jukat az idő szele borzolja, A vászon középső részén viszont őrü­
letéé ritmusban zug, forog, kavarog az időgép, míg csak végül 
robbanás nem hallatszik.

Minden szereplő oldalt tántorodlk,
A gép megáll. Valami olvadt, üvegezerü, különös formájú, 

szakadozott szélű dolog csúszik ki belőle,
Hóbortov időben odaugrik,hogy felkapja az üvegezerü anyagot, 

mielőtt az a földre hullana, debálgatja markában, mint a forró 
léngost, rövidlátó és boldogan csillogó szemmel nézegeti szemüve­
gén keresztül. Ezt kiáltja a többieknek:

- Ugráljanak! Háhotázzanak! Ide nézzenek! Levél! Ötven év 
múlva irták! Értik: ötven év múlva! Micsoda szokatlan dolog! Ol­
vassák!

Valamennyien Hóbortov köré csoportosulnak.
Biciklisz'tov meglepettem
- Mit olvassunk? "TT ELESZKÍ - 2 4  - '20'*, Mi ez! Valami 

ELESZKÍ elvtárs telefonja?
Hóbortov kezében fokozatosan kihűl az üvegezerü lap, a szi­

várvány minden szinében pompázik. Az üveglapon keresztül premier, 
plánban Hóbortov látszik, aki ezt magyarázza: ,

- Nem ELESZKÍ, hanem Itt leszek. Csak a mássalhangzókat Ír­
ják ki, 24 az a holnapi dátum, 20 az holnap este 8 óra, 6, vala­
mi him, nő, vagy semleges nemű illető itt lesz holnap este nyolc­
kor, Látod, ezt az égett, letört szélt? .Ez azt jelenti, hogy az 
idő útjában valami akadály volt,,. Ez okozta a robbanást is. Hogy 
meg ne öljük azt, aki ide jön, haladéktalanul emberekre és pénzre 
van szükség. Feltétlenül át kell helyezni a kísérletet a lehető 
legmagasabbra, ahol a legüreeebb a tér,,

Pont Keaeh, aki már mindent lefényképezett, még a jövőből 
jött levelet is, meglehetősen gyorsan hadarni kezd:

■ - Báosi édenbe ajtó, ajtóba bújta, nem szűk. Sóhajt Iván, 
Rubcsi?
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Benyúl a zsebébe, vastag pénztárcát vesz elő belőle és Hó­
bortov orra alá dugja, Messalianszova fordíts

- Mister Pont Keach azt mondja, hogy ha rubelre van szüksé­
gük, '

Biciklieztov gyorsan az angol és Hóbortov közé lép,
- Neki? Nincs neki rá szüksége, fütyül ő a pénzre. Épp az 

előbb futottad el érte az Állami Bankba, és pénzzel megrakodva 
jöttem vissza, S inte kellemetlen ie. Égeti a zsebemet,

A zsebére üt, nevetgél,
.Pont Keach némileg sértődötten dugja vissza a pénztárcát,Bi­

ciklisztov megrázza a kezét és az ajtóhoz vezeti!
- All right! Good bye!
Átöleli, ceak hogy meg nem csókolja, de mégiscsak állhatato­

san az ajtó felé taszigálja a lépcsőn,
Meszalianezova felháborodottan:
- Nagyon kérem, valamivel több tapintatot: a maguk komezomo- 

lieta hadonászásai miatt kialakulhat, ha már ki nem alakult egy 
szörnyű nemzetközi konfliktus. Good bye! Viszontlátásra!

Iván Ivanovics megveregeti Hóbortov vállát:
- A maga korában én is,*. Ahol fát vágnak, repül a forgács. 

Nekünk szovjet Edisonra van szükségünk. Feltétlenül megmondom 
Nylkandr Piramidonovicsnak,

Benyalov előzékenyen kitárja előttünk az ajtót.
- Parancsoljon méltóságod,,.
Az egész társaság eltűnik,
A komszomolieták a távozók után néznek, Hóbortov tér először 

magához, Biciklisztovhoz fordul:
- Az jő, ha van pénz,
Biciklisztov a lépcsőre teszi lábát:
- Nincs pénz!
Hóbortov felháborodottan:
- Hogy-hogy nincs pénz? Nem értem, akkor minek hencegtél. 

Különösen akkor nem kellett volna visszautasítani, amikor szolid 
ajánlatot tesznek külföldről...

Biciklisztov felpattan:
- Akármilyen lángész vagy is, de nagy hülye! Azt akarod,hogy 

az ötleted vassá változzék és nyugatról átlátszó, az időt irányi­
tő csatahajóként láthatatlanul iderepüljön és eltalálja a mi gyá­
rainkat és szovjetjeinket?
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Hőbortov ijedten;
az**. Miért ia mondtam el nekik mindent? Miért nem döf­

tél oldalba? Még te magad vezetted az ajtóhoz, átölelted!
. Bicikliaztov;

- Bolond, nem akármiért öleltem át, Nem hiába voltam valaha 
csavargó.

Előszedi zsebéből Pont Keach fényképesőgépének kazettáját ég 
nyomban fényt enged a friss felvételekre,

A komgzomolisták mosolyognak.
Hóbortov elragadtatottan:
- Bravó, Biciklisztov! És a pénz?
Ebben a pillanatban megjelenik az ajtóban Polja. Vörös fej­

kendő van rajta, amilyent abban az időben a komszomolista lányok 
hordtak.

Gyorsan leszalad a lépcsőn. Kezében egy csomó bankjegy:
- Pénz- nevetséges!
Biciklisztov meglepetten;
- Mi az,- családi kapcsolatod révén rábeszélted a főnökséget?
íolja átadja neki a pénzt:
- Nem, Sunyin volt az... Könyvelő a férjem intézményénél. 

Ebédidőben beszaladt ma hozzánk,kezembe nyomta ezt a csomó pénzt: 
Adja át neki... titokban..,

Biciklisztov elgondolkodva:
- Igen.Ezen érdemes gondolkodni,valahogy az az érzésem... Na 

jól van! Mindegy! Holnap utána nézünk!
Biciklisztov átadja a pénzt Harmadikinnéks
- Na, szaladj! Taxin rohanj! Szedj össze anyagot, embereket, 

és nyomás vissza,
Harmadikin egy szempillantás alatt kivágtat a pincéből,
Biciklisztov ünnepélyesen!
- Gyerünk, elvtársak! Fogjuk meg a gallérjukat, kényszerít- 

s»k őket! Felfalom a hivatalnokokat, csak a gombjaikat köpöm ki,
A vásznon azonnal Diadalezkij érdekfőfő tűnik fel. Úgy tró­

nol hatalmas Íróasztala mögött, mintha valódi trónon ülne. Dol­
gozószobájának falát különféle tilalmakat tartalmazó táblák dí­
szítik! "Tilos a dohányzás!", "Tilos a köpködés!", "Tilos a sze­
metelés!", "Tilos a zajongás!" stb.

Beszédet diktál Remingtonova gépirónőnek, aki gyorsan kopog 
Írógépén.
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Diadalszij diktáls
- .,, Tehát, elvtáreak, ez a riasztó,fórrádalmi, gyűjtő vil- 

iamoscsengetés zengjen félre vert harang gyanánt minden munkás és 
paraszt szivében, -

Miközben ezeket a szavakat mondja, a vetítővászon megint há­
rom részre oszlik. Két oldalán egyfelől Diadalazkijt látjuk pre­
mier plánban, a másik oldalon Remingtonovát, a vászon középső ré­
szén pedig rajzos kép látszik.

Egy tér, amelyet különböző szinii és konstrukciója villamosok 
töltenek meg, közöttük annyi ember, hogy egy tüt sem lehetne le­
ejteni.

Maga Diadalezkij a középpontban színpadon díszeleg, mint egy 
szobor. Népgyülést tart és halljuk beszédének folytatásáti

- Ki utazott villamoson október 25-e előtt? Deklasazált ér­
telmiségiek, papok és nemesek. Mennyiért utaztak? Megállónként 5 
kopejkáért. Most ki fog utazni? Most ml fogunk utazni, a világ 
dolgozói. Mennyiért? Mindössze 10 kopejkáért,.így hát,elvtársak..,

Él es telefonesörgég, .
Á rajzos látomás eltűnik és most az egész vásznon újra Dia- 

dalazkij dolgozószobáját látjuk. Diadalezkij felveszi a telefont,
Átkerülünk az Érdekfőfő már ismert fogadóazobájába.
Optimieztenko előtt Hóbortov és Bicikliaztov áll. ,
Hóbortov könyörgő hangon, de határozottan:
- Optimieztenko elvtárs, est fel kell számolni. Magához a% 

Érdekfőfőhöz megyünk. Magára Diadalezkijra van szükségünk.
Optimieztenko változatlan nyugalommal kavargatja teáját 'a 

kanállal: ■
- Nem köll. Nem köll zavarni. Én magukat Sajátkezüleg is el­

intézhetem.
Optimiaztenko feláll asztalától és egy hatalmas szekrényhez 

megy, amelyben megszámlálhatatlan fiók van, Bóbortovhoz és Bioik- 
lisztovhoz fordul:

- Minden rendben. Á maguk ügyének teljes az elintézése,
Hóbortov nagy örömmel: '
- Teljesítik?
Bicikliaztov meghökkenteni
- Teljes elintézés? Hát letörték a bürokratákat? Ez már dö­

fi! . ' '
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Ugrál örömében, Táncol,
Optimisztenko majd elolvad, agy mosolyog:
~ Mit képzelnek? Hogy lehet bürokratizmus párttisztogatás 

előtt? Nálam minden kimutatás szerint, bejövő és kimenő, a leg­
újabb kartotékrendszer szerint. Egy pillanat, és megtalálom a ma­
guk fiókját*

A szekrényhez fordul és valóban kihúzza az egyik fiókot. Be­
ledugja a kezéts

- Kezemben az ügyük.
Kiemel egy mappát, kivesz belőle egy lapot, beledugva valami 

furcsa gépbe, nagy zajjal forgatni kezdi a fogantyúját,
'A papír eltűnik a pneumatikus gép csövében, és látjuk vil­

lámgyors útját irodáról irodára, ahol gyorsított felvételben fel­
vett titkárok, adminisztrátorok és ügyintézők etemplizik, bélyeg­
zik, eorszámozzák, újra pecsétet ütnek rá.

Mindez a gép, számológépek és csengők kegyetlen zaja közben 
történik.

Miután ezt az egész bürokratikus körforgást szédületes gyor­
sasággal megtette, a papír a cső másik oldalán kipottyan, ponto­
san Optimieztenkó kinyújtott tenyerébe.

Mindez a'vászon mindhárom felületén folyik, ahol oldalt ez 
elképedt Hóbortov és Biciklieztov arca váltakozik,

A papir Optimieztenkó ke zenben. Diadalmasan felemeli:
- íme!
Átnyújtja a papirt Hóbortóvnak és Eicikiisztóvnak,
A gép premier plánban ráfahrol a papírra, A papiros vastag 

határozat,amelyet Optimieztenkó hangja is kíséri "El-u-ta-eit-vaí!t
A dolgozószobában Diadalezkij visszarakja a helyére a tele­

fonkagylót és titkárnőjéhez fordul:
- Hol hagytuk abba?
Reralngtonova félénken:
- Ott, hogy igy tehát, elvtársak".
Diadalezkij föl-alá járkál a dolgozószobában.
- Igen, tudom már,,. így tehát, elvtársak, ne feledjéK, hogy 

Tolsztoj Leó, a toll legnagyobb és legnagyszerűbb művésze,,.
Miközben ezt a mondatot mondja, a középső vásznon megint 

rajzfilm elevenedik meg.
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Ezúttal a téren, amelyet ismét megtölt a nép, villamosok 
helyett középütt egy emlékmű látszik fehér lepellel letakarva,

Diadalszkij, aki szinte ugyanakkora, mint az emlékmű, lelke­
sen szénokol 2

Az ő múltbeli öröksége világit nekünk két világ hatá­
rán, mint óriási mesterséges csillag, mint egy teljes csillagkép, 
mint a legnagyobb a nagy csillagképek között,a Nagy Medve. Tolsz­
toj Leó,,.

Ebben a pillanatban félénken és tiszteletteljesen félbesza­
kítja Remingtonova?

- Bocsánat, Diadalszkij elvtáre. Az előbb a villamosról dik­
tált, most meg már nem tudom miért Tolsztoj Leót is elindította a 
villamoson. Amennyire én ehhez értek, mintha megszegtük volna itt 
az irodalmi-közlekedési szabályokat.

Diadalszkij megrázkódik és egy pillanat alatt eltűnik a lá­
tomás.

És újból a dolgozószobában 5
- Mili? Micsoda villamos? Aha, tudom már,». Ezek az örökös 

üdvözlő beszédek...
Fenyegető árnyékként tornyosul a rémülten öaazekuporodott 

Remingtonova fölé: ’
* Kérem, szíveskedjék mellőzni munkaidőben a megjegyzéseket, 

önkritikára ott van a faliújság. Folytassuk.., Még Tolsztoj Leó 
is,a tolinak ez a Nagymedvéje,ha bepillanthatna a mi vívmányaink­
ba, mint a fentemlitett villamos, még ő is szemébe vágná a világ­
imperializmusnak s "Nem hallgathatok!"

A fogadószobában Biciklisztov és Hdbortov erősen szorongatja 
Optimisztenkót. Az karjával elállja az ajtót, semmiképpen sem en­
gedi tovább őket Diadalszkijhoz,

Biciklisztov kiabál!
- Optiaisztenko elvtárs, ez gazsági
Optimisztenko megveti lábát az ajtóban:
- Ugyan kérem, ne zavarják a mi állami tevékenységünket a 

maguk fantazmagóriáival!
Észreveszi a festőállvánnyal ée mappákkal felfegyverkezett 

Luvrinyenkó t:
- Tessék csak! Kerüljön beljebb! Tegye magát közkincceó!
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Optimiaztenko félrelökdöal Hóbortovot és Bíciklisztovot,hogy
helyet caináljön Luvrinyenkonak, aki gyorsan eltűnik az ajtó mö­
gött,

Luvrinyenko Diadalszkij dolgozószobájában,, Gyorsan kinyitja 
a festóél1ványt és felrakja rá a vásznatt

- Diadalezkij elvtárs, engedje meg, hogy befejezzem as ön 
képmását, megörökítsem önt, mint ujitó adminisztrátort, továbbá 
mint a hitelek utalványozóját,,

Diadalezkij nézegeti a vásznat;
-• Semmi esetre! Ilyen ostobaságért nem engedhetem el a hata­

lom kormánykerekét, de ha a történelem teljessége megköveteli és 
ha menet közben, a munkától való elszakadás nélkül is lehet - nem 
bánom!

íróasztalához megy, beleféezkelodik karoeszékábe,
- Ideülök az Íróasztalhoz, de te retroepektive ábrázolj, 

vagyis kvázi lóháton.
Most láthatjuk Luvrinyenko rajzát, A képen valóban ágaskodó 

ló látszik, Luvrinyenko merész vonásokkal felvázolja Diadalezkij 
alakját,

- A lovát már odahaza emlékezetből felvázoltam,Most már csak 
önt kell a lóhoz applikálnom,

Odaezalad Diadalezkijhoz, térdre ereszkedik, kiegyenesíti az 
Érdekfőfő lábáts

- Hadd lássam harcos lába vonalát. Milyen tisztán tündököl a 
csizmája, mintha lenyalták volna. Ilyen tiszta vonalvezetés csak 
Michelsngelonál található, lameri Michelangelot?

Diadalezkij sóbálvánnyá meredten ül. Gyanakodva sandít Luv- 
rinyenkóra, aki nagy lendülettel fest;

- Anssélov? örmény?
- Olasz,
Diadalezkij még komorabbaru
- Fasiszta?
Luvrinyenko festéket kever,
- Ugyan!
Diadalezkij komoran;
- Nem ismerem,
Luvrinyenko szétkeni a festéket a palettán:
- Nem ismeri?
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Diadalezkijs
- Miért? 0 ismer engem?
Luvrinyenko ecsettel a kesében valósággal megmered!
- Nem tudom,.. 6 is festő.
Diadalezkij:
- Jaí Nohát akkor éppen lamerhet. Festő sok van. Érdektőfő 

csak egy.
Remingtonova a sarokban elvihogja magát. Még a Luvrinyenko 

vásznán ágaskodó ló is gúnyosan kacsint, Diadalezkij dühösen 
felpattan, ordits ,

- Nevet? Még hozzá festett ajakkal?,.. Mars ki!
Remingtonova rémülten kiszalad a szobából,
Telefoncsöngés, Biadalszkij felveszi a kagylót:
- Halló! Hallő!.,, Alekszandr Petrovics?.
Diadalezkij hanghordozása egy pillanat alatt igen barátsá­

gosra változik!
- Igen, ma végre,,. Két jegyet... A Zöld fokra.,. Párnáé,.. 

A gyorBírónőmmel... Mi köze ehhez a Munkáe-Paraszt Ellenőrzőének? 
Feltétlenül le kell diktálnom a beszámolómat. Persze, hogy mozga­
tom a dolgokat,,, No* forró kézszoritáe, felelősségteljes üdvöz­
lettel,

Meszalianszova jön be a fogadószobába.Hóbortov és Biciklisz- 
tov uj ra nekilendül, Optimieztenkó fenséges kézmozdulattal megái- 
Ü t  ja őket:

- Nem, nem,.. Soronkiviil, telefon jelentkezés alapján.,«
Optimieztenkó gáláns módon Meszalianszovához lép. Karonfogva.

az ajtóhoz vezeti, bizalmasan a fülébe súg;
- Menjen csak bátran, ne féljen! t
Meszalianszova becsúszik az ajtón.
Hóbortov nekiront Optimisztenkónakt
- .Elvtárs, értse meg, ha nem visszük át kísérletünket a vá­

ros fölötti térségbe, robbanás is lehetséges!
Optimieztenkó!
- Robbanás? Ezt hagyjuk! Ne fenyegessen egy állami intéz­

ményt, Nekünk nem szabad idegeskednünk éa izgulnunk, ha viszont 
robbanás lesz, majd tudni fogjuk, hol jelentsük fel magukat.

Biciklieztov kétségbeesettens
- Értsd már meg, tökfejü!.,»
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Optiaisstenko fenyegető hangons
- Kérem, ne tegyünk személyes célzásokat' A személyiség tör­

ténelmi szerepe elég ©sekély,
Heazalianazova énekelve lép be Diadalszkij szobájába;
- Ó, bajadérom, kit a szívem imád!
Jelentőségteljes ábrézattal átnyújt Diadalszkijnak egy újsá­

got .
Premier plán. Az ujaág Diadalszkij kezében, Hir áll benne, 

amely szerint a Szojuzmultfilm stúdió a Gőzfürdőn dolgozik,a szö­
veg között egy fénykép premier plánban Diadalszkljt ábrázolja,

Diadalszkij örjöngve összegyűri az újságot, a telefon felé 
nyúl és ebben a pillanatban azt látjuk, hogy a vásznon elsza­
kad a fllmszalag, s a fehér alapon nem báb jelenik meg, hanem em­
ber.

A Szojuzmultfilm rendezője az. A vászonról közvetlenül a né­
zőkhöz fordul?

- Egy pillanat! Rajtunk kívül álló okokból félbe kell szakí­
tanunk a vetítést, Diadalszkij elvtárs látni óhajtja filmünk né­
hány snittjét,

Valódi filmvetitőgépet látunk, a vetítőteremben Diadalszkij, 
Iván Ivanovics,Pont Keach és Heszalianazova terpeszkedik el a ka- 
rosazékekben, Mögöttük Benyalov szorgalmasan Írja jegyzetfüzeté­
ben Iván Ivanovics és Diadalszkij minden szavát.

Pont Keach pöfékel pipájával éa a vetítőgép ' pislogó sugarai 
kék füatfelhőn keresztül szűrődnek felénk. _

' Aztán hátuk körvonalait látjuk, a kia vetítővásznon pedig a 
film következő epizódjának egy részletét; Diadalszkij dolgozószo­
báját.

Már a vetítés alatt Diadalszkij kezdi kifejteni nézeteit;
- Túlságosan sűrített, a valóságban Ilyesmi nem létezik. Ve­

gyük csak ezt a Diadalszkljt, Mégis csak kinos igy.,. Mert hiszen 
ez, ugyebár, mégis csak valami vezető elvtáre, de furcsa megvilá­
gításba helyezik éa a tetejébe még elnevezik Érdekfőfőnek. Miná- 
lunk nincsenek ilyenek, ez nem természetes, nem élethü, nem tipi­
kus!

Közben a vetítés befejeződik, Diadalszkij folytatja;
~ Mi az, hogy Gőzfürdő? Kit mosdat?
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A rendező premier plánban. Ugyanolyan méretben vették fel, 
mint Diadalezkij t, igy tehát méret szempontjából a néző számára 
nincs különbség ember és báb között,

A rendező igy válaszols
- A Gőzfürdő a bürokratákat mossa, sőt valósággal elmossa 

őket, A Gőzfürdő a széles látókör, a felfedezői kezdeményezés 
mellett agitál,

Diadalszkij utasitáeezerüen;
- Át kell dolgozni, tompítani, költőivé tenni, lekerekíts­

. Á rendező lágyanr
- Elvtárs,Önnek tökéletesen igaza van,de hát a cselekmény,,,
Diadalezkij hevesen a rendezőhöz fordul;
- Cselekmény? Maguknál nincs helye semmiféle cselekménynek,A 

magok dolga, hogy szemléltessenek, de cselekedni,legyenek nyugod­
tak, majd az illetékes párt éa szovjet szervek fognak,

A rendsző s
- De elvtára, már engedjen meg,,,
- Nem engedem meg! Nincs hozzá jogom, de csodálom is, hogy 

egyáltalán engedélyt kaptak rá*
Pont Keach felé sandítva, est mondja Meesalíanezovának:
- Diszkreditálnak bennünket Európa előtt. Ezt ne fordítsa 

le, kérem, ■
Meazalianszova fáradtan:
- ó, nem, dehogyis! All right! Egyébként is, a banketten te­

leette magát kaviárral és most szunyókál.
Pont Keach valóban a karoeszékben elnyúlva horkol,
A rendező megpróbálja megnyugtatni Diadalezkij!s
- Elvtársak, ne értsenek félre bennünket. Az volt a törekvé­

sünk, hogy művészetünket a harc ás az építés szolgálatába állít­
suk. Aki ezt megnézi - nekiáll dolgozni, aki megnézi - felbuz­
dul. .

Diadalezkijs
- Én pedig megkérem magukat az összes munkások és parasztok 

nevében, hogy engem ne buzdítsanak. Súgjanak inkább kedvességeket 
a fülembe, az a maguk dolga, meg hogy a szememet cirógassák, nem 
pedig, hogy.., izé,,, biztassanak.

Meazalianszova felélénkül:
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- Igen, igen, cirógassanak... A művészetnek a szép életet 
kell megmutatni, a szép élő embereket. Mutassanak nekünk szép 
emberkéket, gyönyörű tájakon és általában mutassák meg nekünk a 
burzsoá rothadást. Ha az agitáció megkívánja, még haatáncot is. 
Yagy mondjuk olyasmit, hogyan dúl a friss harc a rothadt Nyugaton 
a régi életforma ellen. Mutassák meg például, hogy ott nálunk,Pá­
riáéban nincs nőbizottság, van viszont fcxtrott, meg hogy milyen 
a szoknyaclivat a régi rothadó világban - c'eet qu'on appellesbeau 
monda. Értik?

A rendező bemegy a vetitőfülkébe, a dobozok közUl kiválaszt 
egyet, amelyen az a cím áll; 1000 szerelmes szerenád, Átadja a 
gépésznek, Az befűzi a gépbe,

Iván Ivanovlcs elragadtatottan:
- Igen, igen! Csináljanak szépet nekünk! A Nagy Színházban 

mindig szépet csinálnak! Hallatlanul érdekes! Mindenütt virággal 
dobálóznak, énekelnek, mindenféle szirénák meg szifilidek táncol­
nak n , ,

Közben a rendező visszaért a vetítőterembe,tapintatosan meg­
jegyzi:

- Szilfidet akart mondani, nemde? .
Iván Ivanovicss
Igen, igen! Jól mondja - szilfidet'. Széleskörű kampányt kell 

indítani. Hadd röpködjenek azok a szirénák meg Szerénák...
A rendező megnyomja a gombot, rajzfilmet látunk, amely a 

nyugati revüfilmeket parodizálja. Az egész társaság elragadta­
tottan tapsol, majd elvonul.

Ismét a rendező premier plánban. A nézőkhöz fordul:
- Nos, elvtáreak, folytatjuk filmünket.
Egy magas ház lépcsóhá^ában vagyunk. A liftaknába berakták 

az időgépet. Hóbortov és a komszomolisták nagy, magukfabrikálta 
csőrlőt forgatnak. A gép lassan kúszik felfelé. .

Biciklisztov vezényel:
- Nyomd meg, elvtársi
Hóbortov forgatja a csőrlőt:
- Már csak perceink vannak. Tizedmásodpercnyi eltérés egy 

teljes órát jelent a mi időszámításunk szerint.
Lassan kúszik felfelé a gép, amelyet hol felülről, hol alul­

ról, igen merész beállításokban vesz fel a felvevőgép.
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Á liftakna kerítésének fekete hálóján keresztül jól látesiks 
hogyan változik a ez iné a gépnek*

Fokozatosan felizzik, Átlátszd alkatrészeit narancsszin önti
el.

Hóbortov és Biciklisztov teljes erőből forgatja a csőrlőt,
Hóbortovs
- Pillanatról-pillanatra nehezebb,  Szinte fogadni mernék,

hogy a gépben valami idegen anyag ölt testet.
Biciklisztov homlokán kövér izzadaágeseppek, de 5 mágia tel­

jes erőből nyomj a a csörlő fogantyúját,
- Elvtársak, ne hagyjuk magunkat!
Diadalszkij lakása. Mindenféle holmikkal telezsúfolva: tük­

rös szekrény,, sublót, tálalószekrény, csipkés lámpaernyő, a fa­
lakon csiricsáré fali szőnyegek.

Diadalszkij csikós pizsamában borotválkozik. Polja csomagol 
a bőröndbe,

- Mi az, hát én mégis itt maradok? Ez nem nevetséges!,,.
- Kérlek, hagyd abba ezt a témát! Micsoda kispolgári felfo­

gás ez a családi életben!
- De hiszen nagyon jól tudom, vagyis láttam, hogy két jegyet 

hoztak neked,
Diadalszkij'folytatja a borotválkozást: .
- Ugyan, hagyj bakén! A pihenést ' Illetően kispolgári a fel­

fogásod, Én nem azért megyek, hogy leeüljak. Én mindig a folyó 
feladatokon töröm a fejem.,. meg aztán ott a sok beszámoló, elő­
adás, határozat - egyszóval a szocializmus, Társadalmi helyzetem­
nél fogva pedig törvényesen jár nekem egy gyorsírónő,

Polja fehérneművel a kezében leiül egy székre:
- Mikor zavartam én a te gyorsírásodat? Nevetséges! Bánom is 

én, ha mások előtt a szemed forgatod, de engem ne akarj becsapni. 
Ez nem nevetséges! Én csak cégérül kellek neked? Eressz el,az is­
ten áldjon meg, és akkor tőlem akár egész éjjel gyorsírhatsz. Ne­
vetséges! ■

Diadalszkij, aki közben már prüszkölve mosakszlk, teljesen
kiborul:

- CsittI A te szervezetlen, eőt klerikális orditozáood szé­
gyent hoz rám. "Az isten áldjon meg". Csitt! Alattunk lakik Kece- 
kebakov, az képes elmesélni Pavel Petrovicsnak, aki jóban van 
Szemjon Afahaszicsékkal.
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Pőlja bánatosan s
-- Mit kell itt titkolni? Nevetséges!
Diadalezkij fenyegető suttogással 5
- Csitt5 h§ mondom! Elég volt a féltékenységből! Te lődö­

rögsz idegen lakásokban. Komazomol-mulatságok, mi? Azt hiszed,nem 
tudom? Még palit se® tudtál olyant fogni, aki méltó volna az én 
társadalmi helyzetemhez! Alantas nŐs.zemély!

rölja dühösen felpattan;
- Hallgass! Es sár nem nevetséges!
Hóbortov és a komszomolieták teljes erőből forgatják a csi­

gát, A gép felért a padlásra, Hóbortov ée a komezomolisták tesz­
nek-vesznek körülötte.

~ Feljebb már nem vihetjük. Nyilván már csak másodpercek 
vannak hátra - mondja Hóbortov,

Ez idő alatt a gépben valami villámgyorsan felíszik, mintha 
áram futott volna rajta keresztül,

Robbanás,
fülsiketítő robaj,
GörögtUz,
Diadalezkij úgy vágtat a szemétgödör felé, mintha puskából 

lőtték, volna ki.
Ajtók pattannak fel. Mindenünnen ijedt arcok néznek ki.
Optimiaztenko vadászpuskával, hálóingben, papucsban felrohan 

a padlásra, '
A füst szétoszlik. Az időgép belsejében feltűnik egy fénylő 

nőalak. Kezében-megbízólevél. Dallamos hangol megszólalí .
- Üdvözlet, eivtársak! Én a 2030-aa év küldötte vagyok. It­

ten!. időszámítás szerint 24 órára kapcsoltak ide. Időm rövid,fel­
adatom rendkívüli. Kérem, ellenőrizzék a megbízólevelemet és fo­
gadjanak,

öpiimíeztanko óvatosan belenéz a megbízólevélbe, mormogva
olvassa:

- "A kommunizmus születésének történetét kutató intézet,,.” 
Igen,., "Ezennel meghatalmazzuk,.,'1 Rendben van.,, "Kiválasztani 
a lagkUlÖnbeket.,." Ez v i l á g o s . . ... a kommunista korszakba va­
ló átvitelre,,,1’ Hogy mik vannak! Úristen, mik vannak!

A Foszforeazkéló nő rámosolyog a komszomolietákra. Magasra 
emeli kesében a megbízólevelet.
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Á gép ráfahrtol a megbízólevélre, a fénylő betűkből felirat 
alakul ki;

kiválogató és áttelepítő iroda a kommunizmus ko rá ba,
A gép újra panorátnáz. A felirat alatt az Érdekfőfő irodájá­

ban a fal mellett sorban (11 Meszalianszova, Luvrinyenko, Iván 
Ivancvica, Optimieztenkó szokás szerint a titkári asztalnál,

A dühös Diadalezkij az asztalt csapkodja aktatáskájával,
Optimieztenkó fenyegető hangon;
- Mi a baj, polgártárs?
Diadalezkij felháborodottan í
- Hát ez igy nem mehet tovább. Ehhez még nekem is lesz sza­

vam, Megírom a faliújságban. Nem tűrhetjük a protekciót, a bürok­
ráciát, Követelem, hogy aoron kivül bemeheeeek!

- De Diadalezkij elvtáre, már hogy lehet szó bürokráciáról 
kiválogatás slőtt? Fém köll nyaggatni a hölgyet!

Diadalezkij idegesen;
- Nekem úgyis rengeteg a teendőm ezzel az áttelepítéssel 

kapcsolatban; a fizetésem, a lakásügyem és több efféle,
Optimieztenkó felháborodottan pattan fel helyéről;
- Ejnyeí Hát nem megmondtam, hogy ne zavarjon ilyen semmisé­

gekkel egy nagystílű állami intézményt! Kicsire nem nézünk! Az 
államot csak nagy Ügyek érdeklik, például a fordizmus, holmi idő­
gépek, ez, az,,,

Iván Ivanovice fészkelődül kezd szókén, Meszalianezovához 
forduli

- Állt Ön már sorban valaha? Én először életemben állok sor­
ban, Szörnyű unalmas! .

A vásznon egyetemi előadóterem, a katedrán a Poezforeszkáló 
nő. Remingtonova gyorsírja a beszédet, A katedra fölött vatitővá- 
szón, ezen gyors montázsban az első Ötéves terv legnagyobb épít­
ményeinek képe vonul el, A Poszfőreeskáló nő folytatja előadásátj

- Elvtársak! Alighogy hirét vettük kísérletüknek, tudósaink 
azonnal ügyeleti ezolgálatot létesítettek. Sokat segítettek Önök­
nek, számba vették éa kijavították az elkerülhetetlen balfogáso­
kat. Úgy haladtunk egymás felé, mint egy alagutépités két brigád­
ja, mig végre ma összetalálkoztunk. Önök maguk sem tudják, milyen 
nagyszerű munkát végeztek. Mi jobban látjuk; tudjuk mér, hogy mi 
valósult meg. Megtekintettem a beton- és aoélóriéeokat, amelyek­
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ről hálával emlékezünk meg és amelyek kommunista építkezésünk éa 
életünk példaképei maradnak. Most nincs idő félbehagyni a munkát 
s önmagunkban gyönyörködni, de én boldogan beszélek az Önök nagy­
ságáról,,

Hóbortov felpattan az egyik pádróli
- Elvtáranő, bocsánat, hogy a szavába vágok. Mindössze hat 

óránk van ée még át kall vennem az ön utolsó utasításait. Hányán 
mehetnek át, melyik évbe, milyen sebességgel?

A Foszforeszkáló nős ■
- Irány a végtelenség. Sebesség másodpercenként egy eszten­

dő, cél a 2030 év. Hogy hányán és kik mennek, még kérdés. Csak a 
kitűzött célpont biztos. Az itteni értékelés nem mérvadó. Csak az 
jöhet, aki száz évig időálló.'Kezdjük, elvtársak! Kik jönnek?

A komszomolisták egymás után pattannak fel. Biciklisztov, 
Másodikin, Harmadikin 1

- Én!
A Fcszforeezkáld nő:
- Ée a matematikusok közül?
Biciklisztov, Másodikin, Harmadikin:
~ Mi! .

A Foszforaezkéló nő csodálkozik:
- Hogyan? önök munkások is, matematikusok ie?
Biciklisztov:
™ Nagyon egyszerű. Munkások vagyunk és főiskolások,
A Poszforeszkáló nős
- Nekünk egyszerű. De azt nem tudtam, hogy önöknek is olyan 

egyszerü-e átállni a reszeléstől a logarléchez, ,
Közben a Foszforeazkáló nő háta mögött félénk hang szólal 

, meg: ' '
- Én is önökkel mehetek? - kérdi Remingtonova,
A Foezforeszkáló nő hátrafordul:
- Honnan vas?
-- Egyelőre sehonnan.
- Hogy értsem?
- Raeiztak. .
- Az mit jelent?
- Assongyák,mert szájat ruzsoztam.
- Kinek a száját?
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- A magamét,
- Mást nem csinált?
- Kopogtam a gépen, gyorsírtam,
- Miért rseizták?
- Mert festettem az ajkamat,
- Akkor miért festette?
- Ha nem festem, fel sem vesznek.
A Poszforeszkáló nő átöleli Remingtonovát.
A fogadószobában Diadalezkij nyaggatja Optimisztenkót:
- Optimisztenko elvtárs, önnek úgy ia, mint beosztottnak, 

meg kell értenie: ez a kérdés a legmélyebben érinti az én száz 
évre szóló kiküldetésemet, tekintve, hogy az intézmény felelős 
vezetője vagyok!

Optimisztenko hajthatatlan.: .
- Elutasítani 1 Képtelenség! Ki hajlandó kiküldetést vállal- 

nl,ha száz esztendőre szőlő napidíj helyett máaodperc-dijat utal­
nak ki neki?

Diadalezkij kimerültén egy székre rogy a sorban.
Ebben a pillanatban a Poszforeszkálő nő jelenik meg a foga­

dószobában.
Optimisztenko fenyegető hangon;
- A félfogadásnak vége! Jöjjön holnap és álljon sorba!
A' Poszforeszkálő nő meglepetten:
- Micsoda félfogadás? Mi az, hogy holnap? És mit akar a sor­

baállással? .
Optimisztenkó a "Bejelentés nélkül tilos a bemenet" táblára

műt at:
- Alaptörvényeink értelmében.,, .
A Poszforeszkálő nő; i .
- 6, ezt az ostobaságot elfelejtették levenni?• ■
Optimisztenkó csak most veszi észre, ki áll előtte és egy­

szerre majd elolvad & készséges előzékenységtől,
Diadalezkij felpattan székéről» aktatáskáját hóna alá csap­

ja, s úgy tess, mintha csak ebben a pillanatban érkezett volna:
- 7an szerencsém, jó napot kívánok, elvtársnő! Bocsánat a 

késedelemért, de annyi dolgom van... Azért lám, mégis beugrottam 
magához. Én már lemondtam az utazást, de hallani sem akarnak ró­
la. Menj' csak, mondják, képviselj bennünket... Ön.bizonyára maga
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ie belátja* hogy ragaszkodnom kell olyan beosztáshoz, smeÍj meg­
felel múltamnak és társadalmi pozíciómnak, minthogy ezen a terü­
leten és vagyok a legkiemelkedőbb személyiség,

A Foszforeezkálá no;
- Semmi kétség, olyan elbánásban fog réssé sülni, amilyet ér­

demel.
Diadalezkij végignéz a soron, titokzatosan int a Foszforésa­

kálé aőnek* Aa meglepetten követi, Diadalezkij a fülébe suttog;
- Mint idősebb elviére, hadd figyelmezteaaem; itt nem egé­

szen százszázalékos emberek veszik körül, Biciklisztov dohány­
zik « Hóbortov alighanem iszik, A feleségemet aesa hagyhatom szó
nélkül: kispolgári nő,aj viszonyokon,uj szoknyákon jár az esz®,,,
no, csőkévényék,

A Foszforeszkáló nő;
- Mit bántja az magát? Viszont dolgosnak,
Diadalezkij í
- Én ia viszont, én viszont nem lazom, nem. dohányzóm, nem 

adok borravalót, nem késem el, nem vagyok pazarló, nem teszem öl­
be a kezem,*„ -

A FoszforeszkálŐ nő?
- Maga csak arról beszél, hogy mit "nem, nem, nem".*, De van

olyasmi is, amit "igen, igen, Igen"?
Diadalezkij büszkén számolja áss u.jjain;
- Igen, igen, igen? Hát igen? utasításokat adok? határozato­

kat ir-ok alá, kapcsolatokat teremtek, párttagdíjat fizetek, alá­
írok, lepecsételek,

A kép ót tűnik egy térbe, amelyen as időgépet állították fel* 
Mindenfelől menetelő oszlopok vonulnak a tér felé ez Idő-indülő 
Ütemére, Ezt a részt rajzfilmmel kell megoldani.

A gép körül a komszomolieták sürögnek,
A Foszforeszkáló nő kiadja az utasítást;
- Harmadikin elvtársi Teljesen közönséges szélfogókat rakjon 

fel, As ötéves terv hozzászoktatott mindenkit a gyorsasághoz*
Mindenféle málhákkal, hátizsákokkal, bőröndökkel megrakodva, 

Optimieztenkó rohan oda as időgéphez í
- Elvtárs, bizalmasan meg kell kérdeznem, leaz büfé? Elfe­

lejtették? Nem baj, itőka az van* evés dolgában sem fogunk Meg­
szorulni,
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Optimisztenko büszkén előmutatja a kiszállásra indulók 8rök 
kellékeit: teafőzőt, tyukhust, kolbászt és még valami harapniva- 
lót.

- Hol a helyem?
Csudakov, csak úgy munka közben:
- álljon Ide mellém. Szorosan, Ne féljen, nem fog elfáradni. 

Csak ez az egyetlen kerék mozduljon meg s akkor egy pillanat 
alatt...

A géphez magasan megrakott kocsi kanyarodik, rajta mindenfé­
le limlom: átkötött irathegyek, kartotékok, aktatáskák, vadász­
puskák ás Meszalianszova szekrénye. Harsány ugatással pincsiku­
tyák rohannak elő, közöttük megjelenik Diadalszkij és Meszaliari- 
szova.

Diadalszkij szokott, fölényes hangján:
- Még nem volt csengetés? Mindjárt lehet a másodikat!
Megfogja Másodikin karját:
- Elvtárs, te párttag vagy? Igen? Akkor kérlek,elvtársi ala^ 

pon segits a málhám körül. Nagyon fontos okmányokról van szó! Nem 
bizhatom akármilyen pártonkivüli hordárra. Ki itt a beszállás-fe­
lelős? Az én fekvőhelyem természetesen alsó...

A Foszforeszkáló nő:
- Az időgép felszerelése még nem tökéletes. Önöknek, mint 

úttörőknek, a többiekkel együtt állóhelyük van.
Diadalszkij felháborodottan:
- Ml köze ennek az uttürőkhöz?Az uttöró-szemle befejeződött, 

ragyon kérem, ne untassanak vele már. Ördög tudja, mi van itt! 
Végül is kárpótlást követelek felhasználatlan szabadságidőmért! 
Egyszóval, hol a poggyászom?

Másodikin és a komszomolleták nagynehezsn a gép felé cipelik 
Diadalszkij és Meszalianszova holmiját. A PoszforeszkálŐ nő ész­
reveszi:

- Elvtáreak, ez micsoda kirakodóvásár?
Felülről Optimisztenko tűnik fel, ő már felkapaszkodott a 

gépre, Heherészik:
- ö kérem, ez csak egy kis belenövés a polgári életformába.
- De mire kell ez maguknak? legalább a felét hagyják itt,
Optimisztenko gúnyosan:
- Hát persze, elvtársak, majd postán utánunk küldetik.
Diadalszkij megfenyegeti Optimisztenkót:
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- Kikérem magamnak as ilyen megjegyzéseket! Kérhetnék külön- 
kocsit, de magánéletem közismert szerénységénél fogva elállók et­
től.

Az utcán egyedül szalad Polja, kezében nagy aktatáska.
Diadalezkij a téren a holmik rakodásét irányítja:
- Utat, elvtársak! Rakják ide a holmikat. Hol van az én vi- 

lágoesárga, monogrammos aktatáskám? Optimisztenko, szaladjon ér­
te! Ne féljem, megvárnak minket.

Pihegve fut hozzá Polja:
- Itt van, ne ordite! Ahogy mondtad,takarítottam otthon. Lá­

tom, ottfelejtetted. Gondolom, fontos! Nevetséges! Ideazaladtam 
vele, teseék!

Diadalezkij felháborodottan:
- Előbb eszembe juttathattad volna! Szervusz, Polja! Ha ott 

elhelyezkedtem, majd küldök valami tartásdijat, amig ezt az el­
avult törvényt nem médositják.

Intourlst -autón Pont Keach érkezik a térre. MeezáLianszova 
odaazalad hozzá, segit neki kiszállni az autóból. .

- Please, sir!
Pont Keach most sem veszi ki szájából pipáját, úgy mormolja:
- Alj lop fűzfa jázmin. Adja köpök le jegyes.
Meszalianszova fordit:
- Mister Keach azt mondja, nincs utazási igazolványa, mert 

nem tudta, milyen kell, pártigazolvány vagy vasúti féláru igazol­
vány, de hajlandó belenőni akármilyen szocializmusba, feltéve, 
hogy ez neki jövedelmező...

Optimisztenko Pont Keach kb'rül nyüzsög, segit neki felrakni 
a csomagjait:

- Please, please.sir. Majd útközben megállapodunk.
Mint mindig, a géphez is lihegve érkezik az izgatott Iván 

Ivanovics:
. - Tiszteletem! Még egy utolsó erőfeszítés és mindent kiküszö- 

bülünk. Látta már a szocializmust? Én most meglátom - hallatlanul 
érüekes!

A gép egyik kiugró lapján állította fel festőállványát Luv- 
rínyenko. Megszokott, Ügyeskedő, iparos-vonásokkal a Foszíoresz- 
káló nőt rajzolja - pontosan úgy, ahogy Diadalszkijt rajzolta. 
Vásznán a Foszforeszkáló nő ijesztően hasonlít a cukrosdobozok 
szépleányaira.



A .Foszforeszkáló nő az időgép utasaihoz fordulj
- Elvtáraak! Az első jeladásra azáguldva megindulunk .előre 

és áttörjük a korhadt időt. A jövendő mindenkit befogad, akiben 
legalább egyetlen olyan vonás rejlik, amely rokon a fcommtin közös­
ségével t a munka öröme, az önfeláldozás szomja, a lankadatlan ku­
tatókedv...

Felemeli kezét, jelt ad az indulásra.
Hébortov a kapcsold táblánál minden fogantyút bekapcsol. Fel­

hangzik az Idő-induló, megkezdődik a gép gyors röpte.
A vetítővászon középső mezején a vad gyorsasággal forgó gé­

pesetek képét hiradó-képek váltják fel, köztük évszámok villan­
nak fel.

Mindegyik évszámot egy-két, az illető évre jellemző képkocka 
követ,

A vetítővászon két oldalsó részén ugyancsak gyorg vágási 
ritmusban a szereplők alakjai ée premier plánjai váltakoznak. 
Mindannyian görcsösen kapaszkodnak a gépbe, lmjukat az idő szele
tépi.

Szállnak az évek, és amikor a vetítővásznon az 1960 szám tű­
nik fel, a forgás vad irama átuazáeeal .a vágóasztalon gyorsan 
forgó filraoraó képébe vált át.

Áss orsón Diadalszkij, Optimieztenko, Meezalianssova, Pont 
Keach ée Luvrinyenko apró figuráéekál forognak gyors iramban.

Leröpülnek az orsóról, a hulladékfilm részére odakéazltetí 
papírkosárba hullanak.

Á rendező ksza kiemeli a kosárból Diadalszkij kókadt figurá­
ját, .

A rendező a vágóazobában kinyújtott késsel tartja a Dia- 
dalazkij-bábut, amely forgatja kis fejecskéjét ée eipog:

- Maga és a szerző - csak nem azt' akarták ezzel mondani,hogy 
én és a hozzám hasonlók nem kellünk a kommunizmusnak?

A rendező1 gallérjánál fogja a handabandázó bábut, kinyit egy 
Üveges szekrényt és baakaaztja Diadalszkljt egy kampóra más báb­
film-figurák mellé.

Á rendező becsukja as üveges szekrényt, amelynek üvegén e& a
felirat álls ■

?<Sge. .
/Némileg rövidített fordítás./
/FORDÍTOTTA: SZEKERES ZSUZSA/
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V, mZSNYIJ:
EISENSTEIN RENDEZŐI ÓRÁIN
II. A jelsnetréaz rendezése

/Míse-en-széné/

Eisenstein a rendezői munkát a forgatókönyviró által elkez­
dett munka közvetlen folytatásának tekintette ás különösen nagy 
jelentőséget tulajdonított annak, hogy megtalálják azt a rendezői 
elképzelést, amelynek minden oldala - többek között szerkezeti 
felépítése la - pontosan és világosan tükrözi a forgatókönyv esz­
mei mondanivalóját.

Bz a követelmény vörös fonalként húzódott végig a tanulmá­
nyok összes szakaszán#

Meg keli jegyezni, hogy Szergej Mihajlovics gyakran hívott 
meg a foglalkozásokra neves színészeket, festőket, zenészeket,mű­
vészeti vezetőket és pszichológusokat. Ahogy ő mondta, szereti a® 
előadásokat "két szólamban" tartani. Különösen érdekesek voltak 
Szergej Mihajlovics és Nylk-elaj Mihajlovics Tarabukin közös . elő­
adásai, amelyek e festői alkotások szerkezeti felépítésével fog­
lalkoztak, . .

Amikor a foglalkozásokon színészek ia réaztvettek, mint pél­
dául N. Cserkaszov, M, Strsaoh, J, Glizer és mások, - munkájuk 
eredményeinek bemutatása után elmondták a hallgatóknak, hogy mi­
lyen elemzés .során ismerték mag hőseik jellemének tipikus éa 
egyéni vonásait. Abból a szempontból is elemezték munkáikat, hogy 
a hősök cselekedeteiből ée magatartásából hogyan teremtették meg 
a szerkezeti egységet. ■

Azonban Szergej Mihejlovics legérdekesebb foglalkozásai ások 
voltak, amelyeken a film kompozícióé kérdéseivel foglalkozott,Kü­
lön tanfolyamon foglalkozott ezzel a problémával, amelyet Szergej 
Mihajlovics a jelemet tervezésének és rendezésének problémáival 
kezdett el.
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A "mise en scene" - Szergej Mihajlovics véleménye szerint 
- a filmrendező művészetében a legfontosabb helyet foglalja el, 

az annak következménye, hogy a filmben igen nagy a "mise en 
scene" .jelentősége. A színházban a "mise en scene" a próbák ered­
ményeképpen alakul ki és a dráma cselekményének sajátos szerkeze­
téhez rögződik. Előadásról előadásra változatlan marad, sőt még 
fejlődhet is, A filmben a cselekmény egéezánek egyes beállítások­
ra való felbontása, majd ezeknek egységes montázsba történő öaz- 
szévágása a "mise en scene"-böl fakad, A "mise en 3cene" az a 
"kezdet" a filmművészetben,amelyből a filmrendezés speciális esz­
közei kialakulnak, A beállítást és a montázst nemcsak a forgató­
könyv határozza meg, hanem a "mise en scene" is, azáltal, hogy a 
drámai cselekményt időben és térben színészekkel testesitl meg,

Szergej Mihajlovics mindig hangoztatta, hogy a dráma felvo­
násokból, a felvonás jelenetekből, vagy képekből és a jelenet pe­
dig "mise en ecene"-kből áll, A filmben ez a tagozódás még tovább 
folytatódik: a "mise en ecene" montázsceomópontokra, azok pedig 
egyes beállításokra oszlanak.

Ha a filmművészet egy-egy uj fejezetéhez érkeztünk, Szergej 
Mihajlovics sohasem kezdte előadással annak tárgyalását. Ezek 
olyan foglalkozások voltak, amelyeken ő maga hajtott végre rende­
zői gyakorlatokat. Ezeket úgy végezte, hogy a hallgatók nemcsak 
megfigyelhették, hanem aktivan részt is vehettek azokban. Ez egy­
fajta sajátos "hangos gondolkodás" volt, nem csak Szergej Mihaj­
lovics, hanem a hallgatók részéről is. Ezeken a foglalkozásokon 
felmerült a pedagógus és a hallgatók közötti szoros alkotói kap­
csolat kérdése ie, A hallgatók válaszait és javaslatait Szergej 
Mihajlovics egyenként elemezte és szervesen beleillesztette az 
alkotói kutatásokba, elképzelésekbe. Éppen az alkotói elképzelé­
sek elfogadásának ás elutasításának folyamatában alakultak ki a 
filmrendezés alapvető tételei és jöttek létre a filmrendezői mun­
ka legésszerűbb módszerei. Ezek a foglalkozások elősegítették a 
gondolat kultúrájának kialakulását, felkeltették a művészi képze­
lőerőt és létrehozták az alkotói gyakorlatot.

Megsárgult lapok fekszenek előttem. Olvasgatom a lapokat: a 
gépírás és a ceruzabejegyzések néhány helyen már elmosódtak, el- 
azineződtek. Sok év telt már el ... Ezekről a lapokról azonban 
nemcsak Szergej Mihajlovics foglalkozásainak tartalmára emlék­
szem. A foglalkozások jellege és légköre annakidején olyannyira
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magával ragadott, hogy még most is emlékszem rá, Ma is csodálat­
tal adózom Szergej Mihajlovics Eizenetein pedagógiai művészeté­
nek, amelyet kiválóan és példaszerűen fejtett ki az oktatás és 
nevelés egyik legnehezebb ágában,

. ^  ^ *m

A következő foglalkozásokon uj fejezet tárgyalását kezdjük 
el, Iviint mindig, az uj fejezet elkezdése egyidejűleg uj alkotói 
munkát, uj feladatot is jelent. Meg kell találni az előadásra ke­
rülő epizód filmmüvéezeti elképzelését. Ennek érdekében először 
színpadon kell megrendezni az epizódot, és csak később, az egyes 
jelenetrószek - a "mise en ecene"-k - alapján készítjük el a 
filmmiivé szeti montáze-e lképzelé st.

Az epizód, amelyet fel kell dolgozni, a Haiti szigeten 1302- 
ben lezajlott felszabadító mozgalom történetéből való. Szergej 
Mihajlovics, mielőtt az epizód tartalmát közölné, egy sor olyan 
adatot mond el, amely hozzásegíti a hallgatókat a történet megér­
téséhez, Arról beszél, hogy Haiti szigete hosszú ideig francia 
gyarmat volt. Amikor a XVIII.-ik században kitört a francia bur- 
zeoá-demokratikus forradalom, Franciaország gyarmatain, igy töb­
bek között Haiti szigetén is, elterjedtek a forradalom eszméi és 
jelszavai, A haitiak kikiáltották nemzeti függetlenségüket és 
megszüntették a rabszolgaságot,amelyben a sziget néger lakosságá­
nak több mint 90 százaléka sínylődött. Azonban a gyarmatok elsza­
kadása ellentmondott a francia burzsoázia érdekeinek. Kulönöeen 
élesen léptek fel Haiti elszakadása ellen az ültetvényesek és a 
cukorgyárosok, akiket leginkább a rabszolgaság megszüntetése ré­
mített meg.

- Amikor Haiti szigetéről a néger küldöttek megérkeztek i 
rizsba - folytatja az elbeszélést Szergej Mihajlovics - a burzso­
ázia és ügynökei olyan híreket terjesztettek el, hogy a négerek 
meg akarják fosztani Franciaország lakosságát a kávétól ég a cu­
kortól. Ezeket az eseményeket irja le A. Vinográdev a "Fekete 
Konzul" ciraü regényében. A könyv a néger küldöttek elleni haj­
sza és a párizsi néger pogrom leírásával kezdődik.A néger küldöt­
teket megölik,és csak ketten tudnak megmenekülni és visszajutni 
Haiti szigetére.Otthon elmondják,hogy a "Szabadság, Egyenlőség,
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Testvériség" jelszó csak szavakban van meg. de a valóságban Fran­
ciaország kormánya ellenzi a rabszolgafelszabaditást.

Ekkor forradalmi hullám vonul végig Haitin, 
áz egyik néger küldött Tussala Louvertur volt, Ő éa kát tár­

sa - Desaalin és Jean Christophe - állnak a forradalmi mozgalom 
élére a szigeten. Sikerül nekik bizonyoafoku függetlenséget ki­
vívni, se ónban Napóleon trónralépéeével m  önállóságnak még a 
látszata ia megszűnik. Haiti-ba büntető expedíciót küldenek...Az 
ütközetek sorozata után a- gyarmatositóknak végül sikerül leverni­
ük a sziget lakásainak forradalmi mozgalmát,, A francia parancs­
nokság Tuasain Louvertúr-t tárgyalások ürügyével egy hajóra csal­
ja és Franciaországba viszi,ahol börtönbe vetik. A börtön a sváj­
ci határ melletti hegyekben, magasan,égé szén a gleccsereknél fek­
szik, A trópusokhoz szokott néger természetesen hamar megbeteg­
szik, tüdővészt, majd skorbutot kap és végül meghal.

A szigeten a forradalom leverése után a francia parancsnok­
ság egyesekkel durván leszámol, másokat viszont megvásárol, hogy 
ezzel saját oldalára állítsa őket, Tassain Louvertur segítőtár­
sainak, Jean Ohristopfa-nak ée Dessalin-nak a francia hadsereg tá­
bornoki elmét adományozzák. A azép csillogó napóleoni egyenruhá­
nak, a tollforgőnak a háromszögletű kalapon és a többi dísznek 
- a gyarmatosítók elképzelése szerint - ki kellett volna elégíte­
nie a "néger vadembereket".

Desaalin és Jean Christophe azonban csak taktikai meggondo­
lásból fogadták el a kinevezést éa az egyenruhát; a fegyverszü­
netre szükségük volt, de csak azért, hogy ujabb felkelést készít­
hessenek elő. Ée valóban, az 1802,- évi felkelés elsöpörte a 
gyarmatosítókat és Haiti-t szabad országgá tette, mindaddig, amig 
más gyarmatosítók el nem foglalták. A felkelés azzal az epizóddal 
kapcsolatban tört ki, amelyet fel fogunk dolgozni.

A francia parancsnokság ugyan azt hitte, hogy sikerült a né­
gereket megbékíteni éa megvásárolni, mégis elégedetlen volt De fi­
sai in magatartásával. Megtudták például, hogy Desaalin megeskü­
dött s nem néz az arcába egyetlen .franciának semj a francia hadse­
reg tábornoka beszélget a franciákkal, de következetesen elkerüli 
tekintetüket!.«.

Rájöttek, hogy Desaalin ellenségük ée feltételezték, hogy 
éppen 3 tudna leginkább a legközelebbi felkelés élére állni.Ezért
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a francia parancsnokság elhatározta, hogy likvidálja Deeealint,
- megöli vágy letartóztatja, ügy határoztak, hogy meghívják Dee~ 
ealint egy egyházi személyiséghez ebédre, ott lefogják, elviszik 
Franciaországba és útközben esetleg vizbefojtják.

Desaalínt azonban közvetlenül az ebéd előtt figyelmeztették 
a veszélyre és így el tudta azt kerülni. El menekült áe a felkelés 
élére állt, amely először San-Domingóban, a sziget fővárosában 
tört ki, majd átterjedt egész Haiti szigetére,

Szergej Mihajlovics felolvassa az esemény hiteles leírá­
sát,

"Egy francia pap meghívta Dessalln tábornokot ebédre, azzal 
az ürüggyel, hogy néhány francia tiszt szeretné őt megismerni és 
alkalmat keresnek a dicső tábornokkal való találkozásra,

Desealin engedett a csábításnak.
Mikor megérkezett a pap házába, már összegyűltek a vendégek, 

A hosszú asztal vakítóan fehér térítővel, virágokkal, kristályok­
kal és magas gyértyatartdkkal volt megtérítve, ügy nézett ki, 
mintha a fekete tábornok lenne az' est díszvendége.

Ott állt, a tisztektől körülvéve, mikor egy öreg néger szol­
gálónő lépett hozzá. Egy edényben vizet, és kéztörlő kendőt ho­
zott, Desaalin hozzálátott a kézmosáshoz. A tisztek tapintatosan 
félreálltak, Desaalin felfigyelt arra, hogy az öregasszony szemei 
lázasan keresik tekintetét. Ránézett. Az öregasszony ajkai ée uj­
jal mozogtak, titkos jelekkel beszélt, amelyet csak a feketék, a 
leendő felkelők ismertek.

Deasalin fekete pupillái dühösen összeszűkültek. Megtörülte 
kesét és elbocsátotta a szolgálónőt. Azután kirántotta kardját, 
felorditott, mint egy sebzett bika, az asztalra ugrott ás "t ha­
talmas ugrással elérte annak túlsó végét. Széttört kristályok, 
széthányt ezuatneisük halmazát hagyta maga mögött.

lovát a ház közelében kötötte meg, egy ugrással nyeregben 
termett.

Mielőtt még ez elképedt franciák magukhoz tudtak volna tár* 
ni, látták Deesalint, amint dühödtem korbácsolja lovát, A nap­
fénytől izzó utón vágtatott s hallották kiáltását: "Fegyverre I . 
Fegyverrel.*, Éljen a függetlenségi" És egy pillanat* múlva már 
hallották, hogy a kiáltások kara válaszol a fekete tábornoknak.
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A paraszt a mezőről válaszolt* Az asszony is meghallotta r 
kiáltást roskatag vályogkunyhój ának küszöbén és átvette azt,

A franciák elsápadtak, csszenéztek.,,. A kiáltások egyre nö­
vekvő szenveiélyessággel hangzottak mindenhonnan, megzavarva a 
trópusok forró délutáni csendjét. Két óra múlva már kétszázezer 
hang olvadt egybe és a hir eljutott a lakott területek minden 
egyes pontjára, a nagykiterjedéeu San-Doraingóbar..

Kitört a felkelés.
Az öreg szolgslónő, kezében a korsóval és a kendővel, észre­

vétlenül kisurrant. Büszkén elmosolyodott, C volt az, aki meg­
mentette Sar.-Domingót. Ki volt adva a parancs Jean-Jacques Deesa- 
lin letartóztatására, neki azonban sikerült figyelmeztetnie őt.

A katonák remegő kezükben meztelen kardokkal előjöttek a 
szomszédos szobákban levő leshelyeikről,,."

Ez igen!.. Ez egy jelenet!,. Itt van mit rendezni!,, - hang­
zik a tanterem különböző ront fairól.

- Attól tartok - mondja Szergej Mihajlovics - felmerülhet 
Önöknél au a kérdés, hogy mit tegyenek azokkal a jelenetekkel és 
darabokkal, amelyeknél nincs ilyen külső cselekmény? Mondjuk, két 
ember mozdulatlanul ül egymá £££LX £ zemben ée beszélgetnek, léit le­
het itt rendezni? ,, Egy ilyer. darab vagy jelenet rendezése, cse­
lekményének bemutatása sokkal nehezebb, de érdekesebb feladat.Egy 
ilyer. dialógusnak lehet nagy drámai feszültsége, tartalmazhatja a 
szenvedélyek és a jellemek összeütközését, cselekménye azonban 
nagyon intenziv. Ebből a szempontból !.!, Gorkij bármelyik darabját 
megvizsgálhatj uk.

Szergej Mihajlovics elmagyarázza, hogy az olyan jelenet ki­
választását, mint a "Besealin", a helyzet egyezerüeége,világossá­
ga tette szükségessé, sok külső cselekmény lehetőséget nyújt a 
rendezői mesterség elemeinek könnyebb elsajátítására. Ezeket az 
elemeket később fel lehet használni a bonyolultabb és mélyebb 
pszichológiai feladatokat tartalmazó munkákban,

- Mi a fontos ennek a jelenetnek a megtervezésekor?
A hallgatók megkérdezik:
- Színpadon fogjuk megrendezni a jelenetet? .
- Vegyék tekintetbe - mondja Szergej Mihajlovics - hogy az 

úgynevezett szinpadterv - meglehetősen általános fogalom. Egyik 
legfontosabb ismertető jele az a feltételezés, hogy az egéez je-
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lenet ef/;, ugyanazon meghatározott hei yen történik:. I~y a '<£&- 
tyomfcin páno-íloe" kát jelenete, az "Odesszai lápesők" ás a "Hátsó 
fedélzeten" úgy fogható fel, mint egy-egy nagyszabású színházi 
jelenet. Ugyanakkor a páncélos találkozása a flottával valódi 
filmművészeti jelenetnek tekinthető. No persze, ez igy nem egé­
szen helyes, A filmben is lehetnek olyan jelenetek, amelyek egy 
helyszínen játszódnak le. Ezek rendezését úgy kell elkezdeni, 
mintha egységes jelenetek lennének, annak ellenére, hogy utóbb 
montázsceomópontokra és beállításokra bomlanak, Másképp szólva: a 
cselekmény megtervezéséhez áe a rendezői koncepció kialakításához 
rendkívül fontos, hogy jelenetünkben világosan megfogalmazódjék a 
konfliktus, A franciák arra törekszenek, hogy egy embert egy ál­
landóan szűkülő gyűrűbe szorítsanak, olyannyira, hogy Dessalin- 
nak végül csak egy útja marad a menekülésre: az ablak felé, A
franciák csoportja természetesen teljes egészként cselekszik,Szá­
munkra ez úgy tűnik, mintha csak két szereplő lenne: Dessalin és 
a tisztek,

Szergej Mihajlovics megmagyarázza a hallgatóknak, hogy a 
rendezőnek már a kidolgozás kezdetén figyelmesen el kell igazod­
nia a szereplő személyek csoportosításában. A "mise en acene"-ek 
kifejező erejének kidolgozására csak akkor kerülhet sor, mikor 
ezek a szereplő személyeknek a fő konfliktussal kapcsolatos tö­
rekvéseit tárják fel. Ezért szükséges az egyes csoportok cselek­
ményeinek közöe vonásait megtalálni. Erre egy jó példát találha­
tunk a "Patyomkin páncélos" cimü filmben, ahol ennek az elvnek 
alapján körülbelül három szereplő személyt jelölhetünk meg. Az 
egyik a fellázadt páncélos legénysége, a másik az odesszai tömeg, 
amely a felkelőkhöz húz, a harmadik ezereplő személy pedig a cári 
hadsereg, amelyik igyekezik megakadályozni a felkelők ée a nép 
egyesülését,

- Abban az epizódban, amelyet mi fogunk rendezni - folytatja 
Szergej Mihajlovics - az egyik fél Desealin, a másik pedig nem 
egy személy, hanem a tisztek csoportja.Ezt a csoportot tetszésünk 
szerint a legkülönbözőbb módon mozgathatjuk a játéktéren belül, 
azonban sohase feledkezhetünk meg arról, hogy De8sulin nem egyes 
tisztekkel, hanem a kalandorok egységes csoportjának különböző 
tevékenységével áll szemben, Desealin ás a tisztek csoportja kö­
zött feszült viszony van; nem néz a franciák szemébe, Ennsk tűk-



röződnie kell Desaalin mozgásának megtervezésében, fej tartásában, 
atb. Epizódunkban van egy olyan figura, aki bizonyos pillanatok- 
bon kapcsolatot teremt az ellenfelek között,

- A pap!,. - hangzik a hallgatók kiáltása,
- Természetesen, a paps - helyesel Szergej Mihajlovics,
- Ez a pap olyan szerepben lép fel, amelyet némely egyházi 

személy gyakran szívesen vállal. Egyrészt jő pásztor és vendég­
szerető házigazda, aki ebédet ad, - másrészt annak a csapdának 
megszervezője, amelybe Deasálint becsalják. Ennek a kettősségnek 
tükröződnie kell a pap cselekedeteiben, magatartásában. Ha a pap 
a regény cselekményében. Dessálint ebbe a terembe csalta, akkor a 
"mise en scene" során a tábornokot a tisztek körébe kell vonnia, 
azaz a csapdába, .

- És a ezolgalőnő? - kérdezi az egyik hallgató.
- A szolgálónő szerepe pontosan ellentétes a pap szerepével 

- válaszolja Szergej Mihajlovice. - A tiestek számára észrevétle­
nül figyelmezteti Deaaalint a veszélyre. Ez a tábornokot aktív 
cselekvésre készteti, nyílt kihívást intéz ellenfeleihez,kiugrik 
az ablakon, etb. A szolgálónő a sziget néger tömegeinek képvise­
lője. Ha mindezen elgondolkozunk és a jelenet végére gondolunk, 
akkor a témából mintegy két bekeritási struktúra bontakozik ki. 
Először a. franciák veszik körül Deeealint, köztük a kapcsolatot a 
pap jelenti, A továbbiak során, amikor a azolgálőnő mint a nép ág 
Desaalin közötti kapocs jelenik meg, a franciák kerülnek a néger 
nép gyűrűjébe. Ebben a koncepcióban a végzet ée a csapdába-esőa 
érzete, amely először Defcsalin-on uralkodik el, a későbbiekben a 
gyarmatosítók csoportjára ragad át, mikor meghallják maguk körül 
a felkelésre szólító kiáltásokat, Így tehát az epizód első részé­
nek konfliktusa - Desaalin és a tisztek közötti konfliktus - a 
gyarmatosítók kis csoportja ée a • néptömegek közötti‘konfliktussá 
duzzad. Ha az epizódot pate'tikue képpel akarjuk lezárni, akkor 
egy tömegjelenettel fejezhetjük be, melyben a nép, a sziget la­
kossága körülveszi a franciák csoportját. A ''patetikua'1 elem az 
epizód felépítésében rejlik, - az események folyamata robbanásig 
feszült állapotot idéz elő, azután szélesebb. terjedelemben egy 
ellentétes előjelű folyamatba csap át, A jelenetet kétféleképpen 
lehet befejezni: agy, hogy a felkelő négerek beözönlenek a terem­
be és körülveszik a franciákat, vagy pedig halálos csenddel, mint



a "Revizor"-;?aa, tehát a színpadon mindenki megdermed, ás csak 
kívülről hallatszik a lovak dobogása, a kiáltások, lövések zaja, 
miközben a szín lassan elsötstedik,

Ami a csapdát megszervező egyházi személy szerepét illeti,
- folytatja Szergej Mihajlovics, - meg kell jegyezni, hogy Desea- 
Líri éppúgy, mint a négerek felkelésének többi vezére, a XVIII. 
század filozófiai eszméin, Voltaire és Rousseau tanításain nevel­
kedett, tehát meggyőződéséé ateista volt. Figyeljék meg Desaalin 
nevéts Jsan-Jaequesj - ezt is Rousseau-tél vette. .Desaalin társa 
Tuasaia Louvertur magasfoku filozófiai mUveitaéggeJJ'.: rendelkezett. 
A .felkelés többi vesére is nagymüveit sógü ember vélt. Tehát Des- 
seiia ne® vallási okokból fogadta el a pap meghívását{ hiszen ez 
m m  is egyszerű pap volt, hanem inkább valami vikárius-féle, aki 
kapcsolatainál és helyzeténél fogva jelentős személyiség volt,

- Mivel magyarázható az, hogy Beesalin elfogadta a meghí­
vást? .» És méghozzá 'egyedül ment? ,, - hangzanak a hallgatók 
kérdései®

- Seriaé^zeteaen Beesel in aggódva fogadta el a meghívást
- magyarázza Osergej Mihajlovics. Be ez csak aggodalom volt, a 
közvetlen kockázatra nem gondolt, nem gyanakodott támadásra} hi­
szen a francia hadsereg tábornoka volt, Diszkieéretet küldtek ér­
te és- nem mint hivatalos személyt, hanem mint érdeklődést kiváltó 
magánszemélyt hívták meg. Ha hölgyek ie lettek volna a fogadáson, 
akkor feleségével.együtt bivták volna meg. Azonban ea agy sajátos 
férfitalálfcoző, személyesen őt hívták meg és az etikett szabályai 
szerint senkit sem vihetett magával. As érieküldött diszkiééret a 
vendégláték tiszteletét jelentette' Bseselin iránt, de egyben már 
itt '-elkezdődött a körülfogd* mozzanata,

- Miért nem tartóztatták le mindjárt? - kérdezik a halIga-
tők.
• Szergej Mihajlovics megmagyarázza, hogy öt-hat francia soha­
sem tudta volna letartóztatni Bssealint saját ezredében* a hadse­
regben, amely főleg négerekből állt. Az utón ezintén veszélyes 
lett volna letartóztatni* körös-körül ott volt a sziget néger la­
kossága. Azonban a pap házában el vsa szigetelve és esetleg leré­
szesedhet ,• ha valamilyen kábítót itatnak vele,.,.

- így tehát a pap házába kísérték »■ folytatja Szergej Mi- 
hajlovica. - Minthogy Bessalin volt a díszvendég, neki kellett



utolsóként megérkeznie, araikor már mindenki összegyűlt. Ami a pap 
funkcióját illeti, világos, hogy minden esetben, amikor Desealint 
egy részére előnytelenebb helyre kellett átvezetni - éppen őt 
használjuk fel erre. így tehát Dessalin elfogatáeának "rendezési" 
funkcióit, a témának megfelelően, a papra háritjuk. Mivel kezdjük 
hát■munkánkat?.. Mit kell megjegyeznünk, hogy a "mise en ecene 
kicolgozáeát elkezdhessük?"

- Ablakot!.,, Ajtókat!.,, Asztalt!.. - hangzik minden oldal­
ról .

- Tehát Önök azt javasolják, hogy a "miee en scene"-t megha­
tározó helyszín elemeinek elhelyezésével kezdjük meg munkánkat - 
mondja Szergej Mihajlovics, Ha a játéktér jellegének érzete való­
ban megvan, akkor ezzel is kezdhetjük. Előbb azonban szeretném 
megbeszélni Önökkel, hogy milyen elképzeléseik vannak Deaealin 
külsejére vonatkozóan. Amikor Amerikában voltam, meg akartam ren­
dezni ezt a filmet Haiti szigetén, azonban ezt kategorikusan meg­
tiltották: Haiti most az Egyesült Államok gyarmata.

A főszerepet - Dessalin szerepét - Paul Robeson-nal, a néger 
énekessel ée színésszel akartam játszatni, akivel nagyon Összeba- 
rátkoztara.

Szergej Mihajlovics megmutatja Robeson fényképeit és sajná­
latát fejezi ki, hogy azok nem tudják visszaadni e kiváló színész 
heves temperamentumát. Azt tanácsolja a hallgatóknak, hogy Dessa- 
lint ilyen külsővel, Ilyen termettel és ilyen csodálatos arccal 
képzeljék el. Ezután visszatérve a hallgatók javaslatára, hogy a 
munkát a helyszin meghatározásával kezdjék, Szergej Mihajlovics 
megkérdezi, hogy hány ajtó legyen: egy vagy több?..

"A huszfejü rendező", azaz a hallgatók ás Szergej Mihajlo- 
vice megállapodnak abban, hogy kifejezőbb, ha több ajtó van, Dee- 
ealin igy fokozatosan kénytelen meggyőződni arról, hogy a veszély 
reáli-. Hadd vizsgálja meg Dessalin többszörösen, hogy ki lehet-e 
menni valamelyik ajtón keresztül. Csak amikor meggyőződik arról, 
hogy rendes utón nem lehet elmenni, a kilátástalan helyzet kény­
szeríti az ablakon át való menekülésre.

Arra a javaslatra, hogy több ablak legyen, Szergej Mihajlo­
vics elmagyarázza,hogy Dessalin kétkedésének kifejezésére elegen­
dő néhány ajtó, - ha még több ablaknál is lehet;e kiutat keresni, 
az má'; zavarossá tenné a cselekményt, szukeégtelen vorriatot tengőt
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teremtene, ami a feszültség csökkenését Jelentené. Ezért helye­
sebb, ha csak egy ablak van. Azt azonban úgy kell elhelyezni,hogy 
viszonylagos központi elhelyezése mellett se legyen feltűnő. 
Ezenkívül, az ablak központi elhelyezésénél gondolni kell arra 
is, hogy Dessalinnak végig kell futni az asztalon, a nézőtől tá­
volodva. Akármilyen mély is a színpad, ez csak nagyon rövid futá­
si távolság lehetőségét adja és magát a futást is rosszul lehetne 
látni. Ha a távolság meghosszabbítása miatt Deasalin a nézővel 
párhuzamosan futna, akkor az ablakot az oldalfalon kellene elhe­
lyezni, ami azonban szintén rossz megoldás lenne. Világos, hogy 
az asztalt valamilyen diagonális helyzetben kell felállítani. Az 
ia nyilvánvaló; hogy a menekülés útját jelentő asztalnak folyta­
tása az ablak és Deesalin mintegy emeleten mozog a padlón állá 
környezetének bonyolult manőverei után. Az asztal mögött elhelye­
zett ablak először nem tűnik fel, nem vonja magára a néző figyel­
mét, amikor azonban Desaalin cselekedni kezd az asztalon, akkor 
az ablak, mint váratlan és természetes kiút, feltűnővé válik.

- És a falak? - hangzik a kérdés.
- Először el kell határozni - mondja Szergej Mihajlovice, - 

hogy hol helyezzük el azokat az alapvető elemeket, amelyeken a 
játék folyik..Egy sor elképzelésünket eleve meghatározza az, hogy 
az asztalt és az ablakot diagonális helyzetben kell elhelyeznünk. 
Minthogy ablakot általában sik falfelületen szoktak elhelyezni, 
igy annak helyzetének meghatározásával már a falak helyzetét ia 
meghatároztuk.

Szergej Mihajlovics felrajzolja a táblára a díszlet előzetes 
tervrajzát. /I. az. rajz./

- És ha kerek lenne a szoba? ..Ki kell hangsúlyozni Dessa- 
lin környezetét! - veti közbe néhány hallgató.

Szergej Mihajlovics megmagyarázza, hogy ha a szoba kerek 
alaprajzú lenne, akkor a néző e tisztek bekerítő mozdulatait a 
helyiség formájának tulajdonítanák. Ha a cselekmény négyszögletű 
szobában játszódik, akkor a néző tudatában a bekerítés a cselek­
mény tartalmaként jelenik meg ée nem úgy, mint a helyiség formá­
jának következménye.

- Kekem más a véleményem - jelenti be Z. hallgató. így most 
színpadi sémát kapunk. Szerintem az ablaknak a dlagonáliean elhe­
lyezett fal előterében kell lennie, mondjuk a nézőtől jobbra, ez 
asztalnak pedig mögötte, a fallal párhuzamosan. Az ablak ilyc*i
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elhelyezése esetén láthatják Dessalin arcát, miközben végigfut as 
asztalon. is a színész részére is jobb lenne,Ha a színész a szín­
pad mélyén levő ablakhoz fát, aint ezt Szergej Mihajlovics java­
solja, akkor Dóssal int éppen a legérdekesebb pillanatban, e-sak há­
tulról láthatjuk.*

- Szerintem alaptalan az a viüf hogy a színésznek csak a há­
tát látjuk - tiltakozik Szergej Mihajlovics. Sessalinnak legalább 
az asztal közepéig hátrálva kell menni, hogy lássa:• nem akarja-e 
valaki hátairól leütni. Csak az asztal közepénél fordul meg, hogy 
elmenekülj ön, ”EaJ5 hallgatónak as asztal elhelyezésére, tett Ja­
vaslata esetén a színésznek égy elkápzelhetetlen, megfordulással 
egybekötött ugrást kellem tenni*

Miközben beszél, Szergej Mihajlovics felrajzolja a táblára a
hallgató által javasolt sémát /2.sz. rajz,/*

- Az ablakot as asztal előtt is el lehet helyezni - folytat­
ja "Z«" hallgat6*

- Vagyis az előtérben? - kérdezi Szergej Mlhajlovlc® a hall­
gatót és felrajzolja, a táblára az uj sémát/3„sz, rajzot./

- Ez viszont ésszerűtlen lenne! -  mondja egy m á s i k  h a l l g a t ó .

- Miért lenne ésszerűtlen? - csodálkozik Szergej M i h a j lo- 
v i c s .  "Z,” hallgató első javaslatában ésszerűtlen az a s z t a l  e l h e ­

lyezése /2,sz. raja./ az az elhelyezés meghatározza a z  u g r á s  jel-

v \
\

\

1, az* raj 8
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2. ez, rajz 3, ez, rajz

legét* olyan benyomást kelt, mintha Desaalin a "farkát csáváivá"
"bougrana" az ablakon. Ha meg van a saját rendezői elképzelésük,
akkor ne kössenek kompromisszumot, hanem azt kutassák, hogy mi­
lyen eszközökkel tudnák szándékukat megvalósítani. Ha Önöknek az
a fontos, hogy Desaalin a közönség felé fordulva mozogjon, akkor 
csinálják Így, nZ," hallgatónak az a törekvése, hogy Deasalin az 
egész távolságot a közönség felé fordulva tegye meg, - helyes tö­
rekvés. Azonban ennek megoldására az a legprimitívebb mód, ha, 
Dessalint a nézőtér felé futatjuk. Azt a javaslatot tehát, hogy 
Deasalin arcát és játékát a futás alatt teljes mélységében megmu­
tassuk a nézőnek,fogadjuk el és használjuk fel a "mise en scene''- 
ben, Ami a nézőtérre való ugrást illeti, - döntsük el, hogy ez 
helyes-e vagy sem.

Amikor a színész a nézőtől távolodva, a színpad mélyére fut, 
akkor feltételezzük, hogy az ablak mögött kert van, a kert mögött 
az utca, a sziget, az egész ország. Ha a színész a'közönség felé 
tör utat magának, akkor ez az acott esetben csak egy csupasz pro­
dukció lesz, mivel ehhez as ugráshoz nincs meg a szükséges belső 
motiváció. Olyan darabban, amely tartalmában e nézőhöz, mint kor­
társhoz fordul, indokolt lenne egy ilyen ugrás, A mi jelenetünk­
ben azonban ez helytelen, indokolatlan lenne. így hát térjünk 
vissza az aj tőkhöz„ Hogyan helyezzük el az ajtókat? Mit javasol­
nak? '

Több javaslat hangzik el. Szergej Mihajlovics azok elfogadá­
sét javasolja,amelyek ajtót terveznek a játéktér minden oldalára.
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Emlékeztet arra, hogy a cselekmény felépítésében több lehetőséget 
kall nyújtani Deasalin számára a távozáshoz, továbbá arra, hogy 
egyik aj tőn ae engedik ki Deeealint.

- Szergej Mihajlovics ás a hallgatók elhatározták,hogy mind­
egyik falra helyeznek ajtót, kivéve azt, amelyiken az ablak van. 
Így tehát három ajtó /A. B„ és C./ lesz a helyiségben,

A cselekmény áttekinthetőségének érdekében a nézőtér felőli 
két falat széthúzzák, így a játéktér a 4,-ee számú rajz szerint 
alakul ki.

-  V é g l e g e s e n  m é g  n e  h a t á r o z z u k  m e g  az a j t ó k ,  az ablak és az 
asztal pontos helyét, mert még n e m  döntöttük e l ,  h o g y  a  s z e r e p l ő  

s z e m é l y e k  egyes o a o p o r t j a i t  h o l  h e l y e z z ü k  e l .  A z  a s z t a l  például 
ú g y  á l l , h o g y  k é n y e l m e t l e n n é  t e s z i  a  m o z g á s t .  Túlságosan a z  e l ő ­

t é r b e n  v a n ,  v a l a m i v e l  m é l y e b b r e  k e l l  e l h e l y e z n i ,  h o g y  a z  e l ő t é r  

f e l s z a b a d u l j o n .

Szergej M i h a j l o v i c s  a  t á b l á r a  felrajzolja az 5-üa számú r a j ­

zot,
'  -  M i n d e m e l l e t t  már maguk a  k ö r ü l m é n y e k  is pontosan m e g h a t á ­

rozzák. a  c s e l e k m é n y  l e z a j l á s á n a k  két h e l y é t ,  a z  I . - e a  é s  I I . - e s  

számú h e l y e k e t .

Megszólal a  csengő.Szergej M i h a j l o v i c s  b e f e j e z i  a z  e l ő a d á s t ,  

lerázza m a g á r ó l  a k r é t a p o r t .  Vége a  m a i  f o g l a l k o z á s n a k .

4 .  e z .  r a j z
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5. ez* raji

Eltelik néhány nap,
A hallgatók áttérnek a cselekmény megvitatására és megmintá­

zására, Sgergej Mihajlovics emlékeztet az általános feladatra és 
megkérdezi* hogy milyen részekre tagozódik a cselekmény? Mi áss 
első róss tartalma?

Élénk eszmecsere fejlődik ki & pedagógus áa a hallgató kö­
zött,
’ A hallgatók; Előkészítés!

■Eisenstein: Konkrétabban; - várakozás Dóssal Inra, Második
rész; - Desaalin megérkezése. Mi a harmadik 
rész?

A hallgatók; Figyelmeztetés!,,. Ü d v ö z l é s ,
Eisenstein; Először az üdvözlés, azaz a találkozás és csak

ezután a figyelmeztetés, As ötödik rész a mene­
külés. Vajon a menekülés -közvetlenül a figyel­
meztetés után következik?

A hallgatók? Először a menekülés előkészítését kell megesi- 
nálnll.,. És a körülfogáet!,,,

Eisenstein? Jobban mondva Desaalin először megvizsgálja, 
hogy valóban csapdába eaett-e?Ez a rész még egy 
másik lehetőséget ia biztosit számunkra,Milyet?

A hallgatók? A menekülésre való áttérést!
Eisenstein: lem, ez még korai lenne. Először meg kell mu­

tatni, hogy Desealint fokozatosan veszik .körül, 
és ez a fokozatos it örül fogás, a távozás lehe-
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tétlenséges ezőazerint az asztalra kényszeríti 
őt. Ezért az ötödik részt ketté kell bontani: 
vizsgálódás és menekülés. A vizsgálódás folya­
mata is két cselekményreezre oszlik: körülfogás 
és a menekülésre való felkészülés. Ezek a cee- 
lekményrészek azonban nem egymás után következ­
nek, hanem egyidejűleg történnek. így hát a 
cselekményt a következő részekre bontjuk:

1. Várakozás Dessalinra.
2. Dessalin megérkezése.
3. Dessalin üdvözlése és a körülfogás kezdete.
4. Figyelmeztetés,
5. A figyelmeztetés alapján történő vizsgálódás és egyidejűleg a 

körülfogás folytatása.
6. Menekülés.

Minden világossá vált, igy tehát el lehetett kezdeni a to­
vábbi munkát. Szergej Mihajlovics azonban újból visszatér a cse­
lekményt ervre. Megkérdezi a hallgatókat, hogy az üdvözlésről köz­
vetlenül a figyelmeztetésre kell-e áttérni.

A tanteremben csend van. A hallgatók feszülten gondolkoznak, 
Gyakoriak az ilyen feszült hallgatással teli szünetek. Most szen­
én nagyon hosszúra nyúlik ez a szünet.

- Természetesen nem, - siet a hallgatók segítségére Szergej 
Mihajlovics - Dessalin még nem tudja, hogy merényletet terveznek 
ellene. A nézőnek ezt előbb kell éezrevennie, mint Desaalinnak, 
Igaz, hogy a néző már a Dessalinra való várakozási rész alapján 
is feltételezi a veszélyt, ezért már ott is utalni kell valami­
lyen módon az összeesküvésre. Azonban a veszélyérzést mégegyszer 
fel kell kelteni, akkor, amikor Dessalin már megérkezett, és en­
nek az érzésnek nyugtalansággá kell fejlődnie. Következésképpen a 
találkozás és a figyelmeztetés közé ©gy olyan részt kell beiktat­
ni, amely a növekvő veszély érzetét kelti, azaz meg kell ismétel­
ni az első rész belső tartalmát, de nagyobb intenzitással. Fi­
gyeljük meg azt a kettős felépítést. Egy ilyen drámai kompozíció 
megteremtése, melynek jelentősége különösen nagy a filmbe^,az al­
kotói elképzelés alapján jön létre, amit én "kettős csapás"-nak 
nevezek. így például a "Patyomkin"-bán a lépcsőn leáradó tömeg a 
gyermekkocsival fejeződik be.Ez a gyermekkocsi szinte egy gyújtó­
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pontba sűríti az egész cselekményt és megismétli azt. Es azonban 
asm mechanikus ismétlés* hanem különböző intenzitás! fokon törté­
nik t alőasör kibontva a sok egyéniségből álló tömegre, az irtán le- 
asUkitva egy gyerekkoosira.1lymódón az alaptéma nemcsak megismét­
lődik, hanem egyben egy Kés feszültsági fokos ia jelentkezik.

A konkrét anyag alapján Sssargej M i t p l l o v i c s  megasgyar* 
hallgatóknak, hogy a film áramatorgiái felépítését a cselekmény 
intenzitásának növekedése ás csökkenés®, e feszültség hullámzása, 
sűrűsödése ée ritkulása határozza-meg. Emeli ars a felépítésben 
bizonyos fokozatosságot kell megvalósítani.Impulzus ™ feszültség™ 
emelkedés, azután szünet, második impulzus, utána bizonyos fe~ 
szültségosökk&nás és végül felfutás, libben az sestben m  s lég™ 
jobb rendezői megoldás, ha a szünetek nemcsak kiegészítő, a fe­
szültséget direkt módon feloldó szerepet töltenek be, hanem önál­
ló eselekményvonalst képviselnek, amely as alapvető ©selefcményvo- 
nallal ellentétes irányban hat, ízért, ha úgy határozunk, hogy az 
epizódot'a felkelés kitörésével fejezzük be,'akkor s hatodik rész, 
a menekülés után egy halálos csenddel teli szünetet kell beiktat­
ni.

- Ha ssinpadi feladatot kapnak - mondja Szergej Jttbajlovics - 
először mindig az esemény általános kompozícióját tervezzék meg, 
pontosan meghatározva a cselekmény fejlődésének vonalát. Emellett 
fel kell mérni, hogy az egyes caelekményrészak kb. hol és milyen 
területen - játéktéren - játszódnak le. fárbelileg is meg keli 
határozni az egyes cselekményrészek határozott helyét* ezt a cse­
lekmény dramaturgiai szerkesztésének nevezik.

Szergej Mihajlovica a hallgatókkal együtt slessí, hogy az 
egyes cselekményrésaek számára mely helyeket lehetne kijelölni 
játéktérnek. Az elfogadott díszlet éa az asztal helye meghatároz­
za a két alapvető játékteret? as I, és XI. számú helyet. A két 
játéktér között majdnem az előtérben egy kisebb üres tér marad,ez 
lesz a Xll-as száma játéktér. Az asztalraagrás után majdnem az 
egész színpad agy játéktérré válik, aa lesz a !¥„ számú hely.

Olyan elképzeiéaek vetődnek fel, hogy Deaaalint .a II. száma 
játéktéren belül kell "körülfogni", mert Innen egészen természe­
tes ás kényelmes az asztalra ugrani. Ha a "körülfogás" az I. szá­
mú játéktéren történné, akkor Deasalin asztalra ugrásénak útja
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6, ez. rajz

- faltéve, hogy az asztal egész hosszát fal akarjuk használni - 
csak egy blzonyosfoku töréssel lenne megvalósítható,

- Ez nem egyenes kiugrás lenne, hanem inkább valamiféle, 
visszapattanás - hallatszik a tanteremből.

Válaszul erre a megjegyzésre, Szergej Mihajlovics elmeséli, 
hogy égy régi. filmvigjátékban egy amerikai színész, Fatty kislá­
nyával együtt menekül az őket Üldöző banditák elől. Sgy kié ház­
ban bújnak el, Fatty talál egy vadászfegyvert és elhatározza,hogy 
előbb az egyik, azután a másik banditát lövi le. Kinéz az ablakon 
és észreveszi, hogy a banditák nem egymás mögött állnak, hanem az 
ajtó két oldalán. Széthajlitja a kétcsövű fegyver csöveit ős egy 
lövéssel mindkét banditát leteriti.

- A mi epizódunkban - mondja Szergej Mihajlovics, - nincs 
szükség egy ilyenfajta lövésre. Ezért jobb, ha a köriilfogás a II. 
számú játéktéren történik. A franciák megbeszélését- és előzetes 
csoportosulását, amely a cselekmény kezdetét jelenti, természete­
sen az X. számú játéktéren kell elhelyezni, ís ha itt exponáljuk 
a Dessálin elleni összeesküvőst, akkor ugyancsak itt kell az ez­
zel kapcsolatos további motívumokat bemutatni. Ha szükséges vala­
milyen magyarázó mozzanat, amely alátámasztja az összeesküvést, 
úgy azt az I. számú játéktéren kell lebonyolítani.

Azonban azt a részt, amelyben Dessalint figyelmezteti az 
öregasszony, már nem ezen a játéktéren kell elhelyezni, - éssze-
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rtíbb még ennek környékéről is elvimi, mivel drámáturgíailag 
szükséges, hogy ezzel a hírrel űeaaalint mintegy, kiragadjak kör­
nyezetéből. Bizonyára emlékeznek a szövegnek arra az utalására, 
hogy a tisztek félrehúzódnak, amikor Dessalin a kezét mossa. Te­
hát a szöveg is rámutat Desaalinnak a tisztek csoportjából való 
kiválására. Ha figyelembe vesszük e cselekményréaz fontosságát 
is, úgy azt a központi helyet elfoglald 111.-se számú játéktéren 
kell lejátszatni, /Láed a 6,-os számú rajzot,/ A vizsgálódási 
részben Dessalin természetesen nem megy oda az aj tőkhöz, hogy ki­
nyissa azokat ég felfedezze mögöttük a csapdákat, Csupán megkísé­
rel elindulni' egyik vagy másik irányban, de a franciák válaszul 
mindig az adott irányban kezdenek csoportosulni. Bármerre is in­
dul Dessalin, mindig csoportosulás zárja el útját. Azonban már 
esak azért sem mehet oda valamelyik ajtóhoz, mert nem akarja fel­
fedni a csapda leleplezésére irányuló szándékát, Mozgásait azzal 
az ürüggyel végezheti, hogy valamelyik tiszttel akár beszélgetni. 
Ez a tendencia elegendő a vizsgálódási rész összes mozgásának In­
doklására.

- Milyen epizódoknak kell a szlnpadtér közepén játszódnia?
- A menekülésnek! - mondja az egyik hallgató.
- A menekülés kezdetének - fogalmazza meg Szergej Mihajlo­

vics pontosabban. Hiszen mi Dessalin elé nemcsak azt a feladatot 
állítottuk, hogy meneküljön, hanem azt ie, hogy kihívást intéz­
zen üldözőihez és leleplezze őket. Ezek ezerint ezt a pillanatot 
is valahol a színpad közepén kell lej át ezatni, de már egy másik, 
magasabb játéktéren, azaz az asztalon, a IV, számú játéktér köze­
pén. /6. számú rajz,/ Most már hozzávetőlegesen tudjuk a játékte­
rek elhelyezését. Minden témát meghatározott helyhez kötöttünk. 
Most már majdnem abban a helyzetben vagyunk, hogy elkezdhetnénk a 
"mise en ecene" kidolgozását. Addig azonban még meg kell állnunk 
annál a fontos kérdésnél, hogy hol lépjenek be a szereplők. Hol 
jöjjön be Dessalin? Hol jöjjön be a ezolgálónő?,.. Kezdjük Dessa- 
1innal. A, B ée C bejárataink vannak. Mi a véleményük, melyik aj­
tón jöjjön be Dessalin?...

A vélemények megoszlanak,
Szergej Mihajlovics egyenként megvizsgálja a hallgatók elté­

rő javaslatait. Azok, akik a C. bejáratot ajánlották, javaslatu­
kat azzal indokolják, hogy a Dessalint fogadó összeesküvő csoport
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as 2. ázása játéktéren tartózkodik. Deaealinnak tehát a szemben-
levő, másik eld&Ioa ke3,1 megjelennie.

- Pont aa lenne « lehető legrosszabb megoldás, - tiltakozik 
Szergej Mihajlovics * önök azt akarják, hogy Desaalin és a tles­
tek a színpad kit oldaláról közeledjenek egymás felé, ia helyes. 
Azonban ehhez, bármilyen különösen ia hangzik, - siókkal jobb ha 
Desaalin ason a® oldalon jön be, ahol as összeesküvők vannak.tép- 
isasék be Deeaalint az A,bejáraton,Az egész tisztiésoporthak Bss- 
salin megérkezésekor ét kell húzódni az 1.száma játéktérről a XI, 
számúra, kegy helyet adjon neki ás, hogy eszel la jelentő- 
eégteljesebbé tegye megérkezését. Ha Desaalin a C, bejáraton jön­
ne be, amikor a tisztek az I. számú játéktéren vannak, akkor az 
önök által kívánt nagy távolság meglenne. De hogyan? Statikusan!
A távolság már eleve meg van a színpadon és nem a rendező teremti 
meg a néző számára. Ha viszont Desaalin arra a helyre lép be, 
amely előzőleg a szereplők által volt elfoglalva, akik éppen az 6 
megérkezése miatt húzódtak el onnan,'akkor először a helyet te­
remtjük meg,azután’ léptetjük oda a főszereplőt.,. Most pedig ál­
lapodjunk meg részletesen, hogy milyen legyen Dbesálin belépése 
annál is inkább, mert ez különösen fontos és'hatásos pillanat.

- Bejön az egyik francia és jelenti* “Dessalin tábornok!" » 
javasolják a hallgatók,

- Nagyon jó! - egyezik bele Szergej Mihajlovics, - a hagyo­
mányos bimők szerepeltetése itt nagyon haaznos lesz.

- ügy ia lehet - mondja az egyik hallgató, - hogy mindjárt 
az elején, amikor felmegy a függöny, a hátsó ajtó mögött katonák 
haladnak el, ' - .

- Sem - - tiltakozik Szergej Mihajlovies, 'Nem szabad mindjárt 
az elején stegzutatnunk, hogy a kőrülfegást katonákkal végzik. Nem 
véletlenül van a szövegben is az, hogy a katonák csak a végén 
jönnek elő, Ma összeesküvés teljes szervezetét csak a jelenet vé­
gén kell teljesen leleplezni és osak akkor szabad a nézőnek az 
utolsó "érzelmi'döfést" adni, Á s z e r e p l ő  megmenekült,minden rend­
be jön és csak ekkor válik világossá* hogy mekkora volt a ve­
szély és a kockázat. Ebben a rendezésben a néző mégegyszer átér- 
a! a Dessalínt fenyegető veszély nagyságát. Ami a "hirnök"-öt il­
leti, as a véleményem, hogy amikor bejelenti Dessalint, akkor en- 
m k  jellegénél fogva nem hivatalos bejelentésként kell elhangzai-. 
.sin. A Mraök funkciója az, hogy jelt adjon az összessküvőknek.
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Szükségünk vas-* véleményük szerint, a jelenet elején egy olyan 
beszélgetődre, amelyből kiderül, hogy a tisztek le akarják fogni 
Dessalint, _

- Szükségesí,.* - Sem ssíiisógasf „ e, - hallat az anak a hallga­
tók felkiáltásai,

-Itt ki kell fej esni a szándékot, de úgy, hogy egy ssőt sem 
ejtenek róla, lnnék érdekében a tisztek a, "hirnök" rövid jeladása 
után suttogni kezdenek, .A aé«ő nem tudja, hogy miről suttognak, 
asobIíss ss a sonaogéfí a vemély érzetét kelti fel benne, érzi, 
hogy valami aínos rendben. Később, Dessalin megérkezése után, 
- ahogy ebben már megállapodtunk - világosabb célzásokat kell 
tennünk as összeesküvésre. Azonban még itt se» kell teljesen, fel­
fedni az igazságot, hanem csak később, a néger szolgáidat közlé­
sén keresetül kell “fekete-fehér"-**: bemutatni. Ilyen módon elő­
ször majdnem pantomimest autatunk,később kiragadott párbeazédréez- 
leteken keresztül éreztetjük a fokozódó veszélyt, végül pedig az 
O 8 S a % O ti T világos közlése következik, így a különböző megoldású 
részek között, nagyon hatásos átmeneteket kapunk,

Milyen legyen a szolgálónk közlése? Ha az elején egy homá­
lyos pantomimban mutatjuk be a veszélyt és a második részben ősz- 
szefeapoaoljuk a homályos szavakat a ki nem mondott veszéllyel jak­
kor az öregasszonynak»,« •

- Mindent részletesen szavakkal kell elmondania - fejezi 
be az egyik hallgató*

- !« lenne a legéráektelanebb megoldásf - mondja nevetve 
Szergej Mihajievles, ~ Ha ml a követkeaő aéma alapján haladunk: 
pantomim, kiragadott párbeizédek, világos'közlés - akkor ez saá~- 
ras lenne, **!.“ hallgató javaslata a tiszta logikából indul ki. 
Számunkra azonban jobb ha megsértjük a következetességet és az 
abból fakadó tehetetlenségből a kifejezés eszközeinek segítségével 
mozdulunk ki,-. Baért jobb ha a* öregasszony xözlése nem szavakkal, 
hanem arcjátékkal történik, Hiszen feltételezhető, hogy sem a né­
zőnek, sesí s rendezőnek asm as a legfontosabb, hogy as öregasz- 
szoay hogyan’ közli mondanivalóját titkos,ismeretlen jelekkel, ha­
nem s jslbeeséd és as* hogy Dessalin olvasni tód abból,

így tehát az Bessee előzetes elképzelés elhangzott. Megkez­
dődik a belépések helyeinek, valamint a "mise en scene^-ek megha­
tározása.



Minden hallgató lelkesen javasolja saját elképedésének el­
fogadását, egyeseket támogatnak, másokat elutasítanak,

Szergej Mihajlovics csendesen hallgatja a beszélőket.Egy-egy 
kézmozdulattal adja meg a hallgatóknak a szót,

- A "hírnöknek" az A, bejáraton kell bejönnie,,,
“ Nem,6 Így nekiütközik az I, száma játéktéren levő tiszti

csoportba, .
- Jöjjön be a "hírnök" a 0, bejáraton.
- Kern, neki ugyanazon a bejáraton kell bejönni, amelyen ké­

sőbb bggeaün jön be,,,
- Helyezzük át a tiszteket a III, számú játéktérre,
- Sem! Ez helytelen lenne! ,,, Nem jő! ... - zajonganak a

hallgatók,
Szergej Mihajlovics felemeli kezét, Csönd leaz.
- Természetesen igy nem lenne jó, - mondja. - Nem is beszél­

ve arról, hogy ezzel elfoglalnánk a III, számú játékteret, amely­
re kébőbb szükségünk lesz, és arról, hogy a hírnök a tisztek el­
húzódása után háttal, vagy legjobb esetben, profilban látszana, 
Vajon előnyös volna-e ez igy? Nem lenne jobb ha az asztal felől 
menne az I, számú játéktéren áliá tisztekhez? ..,

- Jobb lenne! .,, De hogyan valósítsuk ezt meg? Hogyan jut 
oda? - kérdezik izgatottan a hallgatók,

Szergej Mihajlovics mintegy a hallgatók gondolatmenetét foly­
tatva beszélí

- Igen, ha a hírnök az "A" bejáraton jön be, akkor keresztül 
kell vágnia a tisztek csoportján, ami helytelen lenne. Ha megke-



riili őket az szintén rossz, mert ez természetellenesnek tűnik. 
/?. számú rajz,/

- Előnyös lenne a hírnököt az asztal mellett elhelyezni,szá­
munkra ez. Tolna szükséges,Persze azt is meg lehetne csinálni,hogy 
a színpad mélyéről jöjjön az előtérbe, de akkor viszont a kimene­
tele hatna fonákul, - mondja hangosan gondolkozva "K." hallgató.

- Ha egyszer már megtaláltuk a hírnök jó elhelyezését, akkor 
azon kell gondolkoznunk, hogy a szereplőt hogyan tudjuk természe­
tesen ás könnyedén eljuttatni erre a helyre.

- Tegyük az MA" bejáratot arra a falra,ahol az ablak- van, - 
hallatszik egy javaslat a teremből.

- Értelmetlen lenne megváltoztatni a bejárat helyét és ráa­
dásul még az ablak mellé tenni, - feleli Szergej Mihajlovics.Jobb 
megoldás lenne azonban megváltoztatni az "A" bejárat jellegét! az 
ajtó helyére egy kis galériát tenni, ahonnan egy kis lépcső vezet 
le a fallal -párhuzamosan. /8» számú rajz./

8. ez. rajz

- Ez a lépcső, valamint az "A" bejárat megváltoztatott Irá­
nya lehetővé teszi, hogy Deasalin a nézőnek háttal lépjen be, az­
után háromnegyedes fordulattal a közönség felé forduljon. Ez a 
megoldás sokkal jobb, mint egy egyszerű, frontális beléptetés, - 
mondja Szergej Mihajlovics, majd hozzáteszi!

- le felejtsék el, hogy a lépcső miatt az I. számú játéktér 
kissé összeszűkül.



- Be hiszen a tisztek csoportja úgyis elhusódik &« I* asáffiu 
játéktérről, hogy helyet adjon Beássál innak, -• sacadja m  egyik 
hallgató*

- Ie® azért mennek át a IX* ssáisu játéktérre* hogy átadják 
helyüket, - helyesbít Szergej Mihajlovics, - hanem s hírnök meg­
érkezése után Bessálint mennek fogadni* aki majd odalép a II,szá­
mú Játéktéren tartózkodó franciákhoz. Itt történik «s első talál­
kozás és itt kezdődik meg » bekerítés folyamata, - társasági be­
szélgetés ürügyén, Amikor a ssolgálónő megjelenik, Beeaalin a II, 
számú Játéktérről átmegy & 111, számúra, hogy kezet mosson,

- Bem hat-e később majd zavaróan a lépcső? - kérdezi az egyik 
hallgató, ,

- Eogy-hogy - csodálkozik a kérdésen Szergej Mihajlovics.' A  
lépcső alján ott marad Beeaalin festőién elrendezett kísérete. 
Abban a pillanatban, amikor Desaalin megvizsgálja ezt a kijáratot 
is, a kiséret tagjai kardjaikhoz nyúlnak, -így ez a passzív cso­
port dekoratív elemből cselekvő elemmé válik, Világos, hogy Bee- 
sálin számára éppen az "A" kijárat ez utolsó reménységt ezen Jött 
be és tudja, hogy hová vezet;* i

Szergej Mihajlovics elmagyarázza, hogy a lépcsőnél levő cso­
port bizonyos ki egyen sulyozo t iaágot ad a szinpadnak, miután a 
tisztek átmentek a II. számú játéktérre, Ezenkívül még azt java­
solja, hogy a kezdés pillanatában, amikor a csoport legnagyobb 
része az I. számú játéktéren tartózkodik, néhány tiszt a "B" be­
járatnál helyezkedjen el,

- Sincs szükség a ."B" bejáratnál a tisztekre, Jobb ha kez­
déskor nyugtalan és kiegyensúlyozatlan a helyzet, - javasolja "B" 
hallgató. .

- Helytelen lenne a "művészi nyugtalanság" easközeit egysze­
rű nyugtalansággal felcserélni, - tiltakozik Szergej- Mihajlovics* 
A színpadon uralkodó rendetlenség nem feltétlenül fejezi ki a 
szövegkönyv által előirt nyugtalanságot. Hiszen igy ie vannak 
kisebb és nagyobb csoportok a színpadon.ferdén állított asztal,,, 
Ogylátszik mindannyian egyetértenek azzal, hogy a ssolgálónő a 
"B" bejáraton Jöjjön be,Belépését-Így eléggé észrevehetővé tudjuk 
tenni, ha a tisztek előtt megy el* éa kevésbé észrevehetővé, ha 
a tiszteket hátulról megkerüli. Milyen helyiséget tervezzünk a 
"B" bejárat mögé ? ... Milyen legyen az aj tó ? Kicsi legyen,vagy 
pedig a szoba folytatása? ... Vagy talán tervezzünk egy ablakos,
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kert renéző verandát a fíBí! bejárat mögé? A veranda egyik végén, 
talán jobb oldalon lehetnének a -személyzeti helyiségek. Sós hát, 
milyen legyen a bejárat? Ha elég szálas bejáratot hagyunk, melyen 
keresztül látni lehet a kertrenéaő ablakokat, akkor teljesen in­
dokolt, hogy Deasalin ebbe az irányba akar menekülni. Ha itt egy 
kis ajtó lenne, akkor1 Deasalin agyáltalán nem igyekezne e kijárat 
felé, minthogy nem tudja milyen helyiség van mögötte, Sz a veran­
da ée a ezélea árkádok a jelenet végén is jó szolgálatot fognak 
tenni. Mikor megjelennek a felkelők, akkor ezen a bejáraton ké­
részül bejöhet az egész tömeg, megtöltve a színpadot.

Közeledik a foglalkozás vége, A hallgatók és Eisenstein le­
rögzítik a már megoldott kérőéaeket, A francia tisztek csoportja 
a jelenet elején az X. számú játéktéren, a pap körül helyezkedik 
el, akit a szinpadterven kereszttel jelölünk. Azután megjelenik a 
hírnök, lejön a lépcsőn és az asztal feló tart,a "H" betűvel meg­
jelölt hely felé. /9. számú rajz./

- Helyes a hírnököt a színpad közepén elhelyezni: közlése a 
központi témával kapcsolatos. Desaalin megérkezett, - fejezi be a
foglalkozást Szergej Mihajlovics.

Szergej Mihajlovics órái általában valamilyen időszerű téma 
megvitatásával kezdődtek* A következő alkalommal azonban, miután 
a- tanterembe érve, Üdvözölte a hallgatókat, rögtön egy kérdéssel 
fordult hozzájuk?

9. sss, rajz
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~ Mi legyen a papot körülvevő francia tisztek csoportjával?
A hallgatók azonnal bekapcsolódnak a munkába. Elhatározzák, 

hogy a jelenet kezdetén a francia, tiszteket félkörben helyezik el. 
a pap körül. Mikor a hírnök megérkezik, a csoport tagjai kie­
sé elmozdulnak! úgy, hogy a papot a Mrnök is és a nézők is lát­
hassák »

- Állapodjunk meg kUlön-külön minden tiszt tevékenységére 
vonatkozóan. Ez azon általános törvényszerűségek szerint törté- 
nikj amelyek szerint történik minden a világon, A csoport egy­
részt telj es, egységes egész, másrészt egyéniségekből tevődik 
össze, E két tendencia figyelembevételével biztosítjuk cselekede­
teik kifejező voltát, A csoportnak egyrészt meg kell őriznie ál­
talános felépítését, Mindenki, aki belép a csoportba, megismétli 
az általános mozgást, Másrészt a csoporton belül minden egyes 
végrehajtó saját szerepét játssza, Milyen végletek lehetségesek 
ezen belül? Amikor aa általános dominál* akkor az egész csoport 
egyszerre mozogj majdnem azonos mozgásokkal, szinte menetelve,Vi­
szont amikor előtérbe kerülnek az egyéni tendenciák, akkor minden 
szereplő Önállóan kezd cselekedni, a csoport teljesen széthullik. 
Világos, hogy a két megoldás alkalmazását mindig a tartalomból 
fakadó feladat határozza meg. Ennek a jelenetráeznek a rendezését 
először nagy vonalakban, a csoport mozgásának sematikus beállítá­
sával kezdjük el, hogy azután erről át lehessen térni az egyes 
emberek helyváltoztatásának kidolgozására, Ha a pap körül álló 
tiszteknek az "a" helyzetből a "b" helyzetbe kell átmenniük,akkor 
es nem azt jelenti, hogy egy csoportban mennek át,hanem csak. azt, 
hogy mozgásukban meg kell őrizni a cselekvés egységét. Az egyik 
szereplő két lépést tesz, a másik profilban megy,a harmadik szem­
be, van aki lemarad, van alti még többet késik, és mindez különfé­
le színészi játékkal történik. Amikor azonban Desaalin elindul az 
"A" bejárat felé, az ajtónál álló három tiszt egy emberként cse­
lekedhet, mondjuk "csendőr-láncot" alkotva. Mint látják, ha a 
csoport tevékenységének tartalma egységes, akkor a csoport vagy a 
tömeg magatartása is egységes, ds ha s csoport nem egységes, csak 
mennyiségileg összetartozó, akkor a. csoporton vagy a tömegen be­
lül mindenki másképpen cselekszik, még ha meg is őrzik az egysé­
ges cselekvés látszatát*

Szergej Mihajlovics példaként emlití meg a "Patyomkin Páncé­
los" egyik tömegjelentét; az ''Odesszai lépcsőt". A z első aortüz
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után általános pánik tör ki, a tömeg lavinaként megindul, együtt 
fut mindenkis csak a sebesség különbözik, a lábak hosszúságától 
függően, Az első impulzus után az egyes momentumokra, az egész 
jelenet összetevőire való szétbontás következik; anya a gyermeké­
vel, anya a gyermekkocsival, öregemberek és öregasszonyok, stb. 
Mindenki, külön játszik, A rendezés és a montázs kompoziciós alap­
gondolata ennél a jelenetnél az, hogy függetlenül a tömeg "szét­
bontásától" és az egyes emberek bemutatásától, - az egységes, ha­
talmas folyamat érzete megmaradjon,

- Mag egy megjegyzést szeretnék tenni - mondja Szergej Mi­
hajlovics - az időrőls az életben ás a művészetben,Mit gönci ólnak, 
hányán maradtak a katonák sortüze után a lépcsőn? Egy sortüz - és 
mindenki eltűnik! 1917. juliue 3-án réeztvettem Petrográdban, a 
Szadováján lezajlott történelmi tüntetésen. Sokan vonultak,az ut­
ca tele volt} hirtelen lövés .dördült el ée egy pillanat alatt 
minden üres lett. Nyilvánvalóan igy történt ez az odesszai lép­
esei! is* És mennyi időt tölt ki ez a jelenet a filmben?,.. Majd­
nem hat percet. Filmen ez óriási idő. A nézőnek azonban mégsincs 
olyan érzése, hogy az emberfolyam, vagy a cselekmény eaetl'eg meg­
állt volna. Az egyes epizódok úgy épülnek be a futó tömeg általá­
nos mozgásába,' hogy még tovább erősitik a cselekmény egészének 
hatását. Ezt ütemes és ritmikus gyorsítással, továbbá az egyes 
epizódoknak az egységes cselekménybe, egységes plánok által való 
beépítésével lehetett elérni. A legegyszerűbb színpadi mozgásnál 
éppen úgy, mint a "Patyomkin" lépcsőjén lezajló bonyolult tömeg­
jelenetnél, a felápitóe törvényszerűsége azonos.

- De hogyan mutassuk meg, hogy a pap a ház ura, hiszen ő 
személytelenüls a tisztek csoportjával együtt megy át az I, számú 
játéktérről a II, számúra? - kérdezi az egyik hallgató.

- Ezt további magatartásával mutatjuk meg, - magyarázza, 
Szergej Mihajlovics, Igaz, hogy e pap a tisztekkel együtt megy át 
az I. számú játéktérről a II. számúra, de utána kilép a csoport­
ból , hogy Desaalint fogadj a. Ezzel a mozgással éppenséggel ki­
hangsúlyozzuk a pap szerepét, mint a Dessalin elleni összeesküvés 
jelentős alakját. Ha ennél erősebben hangsúlyoznánk a pap szere­
pét, például azzal, hogy a jelenet elején hangsúlyozottan kilép­
tetjük, akkor ezzel túlértékelnénk a pap valóságos szerepét az 
összeesküvésben. Ez úgy nézne ki, mintha 5 lenne az össze esküvé a
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feje, pedig ez nem Így van. A pap csak központja az összeesküvés­
nek. de nem vezetője. Ezért nem szabad Őt egy külön jelenetréöz- 
ben előreléptetni és ezzel már a jelenet elején kihangsúlyozni 
szerepét. Ettől függetlenül azonban, mivelhogy a pap másképpen 
van öltözve, mint a katonák, ügyia kitűnik közülük. Tehát az "A" 
bejáratnál megjelenik a hírnök, aki beosztására nézve valóazinü- 
leg valamilyen szárnysegéd. Bejelenti D„ érkezését. Mit tegyen 
ezután a hírnök? Átmenjen a II. számú játéktérre a tisztekkel 
együtt?...

- Inkább induljon Dessalint fogadni!... - javasolják a hall­
gatók.

- Természetesen, - mondja Szergej Mihajlovics, - Dessalint 
megy fogadni és egy talpnyaló pózában elhelyezkedve, valahol az 
ablaknál megáll.

- De hogyan jelentsen? .. Egyből mondja azt, hogy? "Desaalin 
tábornok", vagy pedig először halkan közöljön valamit ée csak az­
után jelentsen? - kérdezik a hallgatók.

- Közlése, mint ahogy erről már beszéltünk, - nem hivatalos 
jellegű. Azonban szükség van a hivatalos bejelentésre is. Hogy 
lehet-e mindkét bejelentést egy személyre bizni, az attól a sze­
reptől függ, amit a belépő játszik. A  mi esetünkben a hírnök sze­
repe aljas. Ezért, amikor megérkezik, jelent, majd Deasalin elé 
siet, A tábornok megérkezését egy másik tisztnek kell ünnepélye­
sen bejelentenie,

- Kettős csapás! - szól közbe az egyik hallgató.
- Igen, - helyesel Szergej Mihajlovics. - A megérkezés ket­

tős bejelentése kettős csapás. Először? egy kémnek kinéző ember 
suttog valamit, azután elmegy, - másodszor: valaki hangosan beje­
lenti: "Desaalin tábornok"! - és végül harmadszor: belép maga 
Deasalin, Mindez eléggé ünnepélyesen zajlik le, de ugyanakkor ér­
ződik a találkozást jellemző kettős jelleg is.

Ezután a hallgatók Szergej Mihajloviccaal együtt felvázol­
ják a "mise en soene''-t, melyben Deasalin a hírnök bejelentése 
után kb. a szinpadtér közepéig megy, ahova fogadására előlép a 
pap.

Szergej Mihajlovics felrajzolja a táblára a "mise en 
scene"-t. /lásd 11. számú rajz/, "D" betűvel jelölve Dsssalin he­
lyét ée a következő magyarázatot fűzi hozzá:
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10, ez, rajz

/ X

. 11. sz. regz

- Desaalin megállása ezen a helyen és a természetszerűen be­
álló szünet kihangsúlyozza a szereplő személyek szembenállását, A 
tisztek mintha sóbálvánnyá merevedtek volna,,. Ezt az teszi indo­
kolttá, hogy a franciák kötelesek tiszteletet mutatni Dessalin 
iránt: nincs joguk elsőként üdvözölni a náluk magasabbrangu tisz­
tet, A díszszemlén senki sem üdvözli a tábornokot, amikor az vé­
gigvonul a katonák előtt, hanem csak amikor megáll, lép elő és 
jelent valaki a tisztek közül,Minthogy ennek a jelenetnek a dísz­
szemlére emlékeztető, bár hazug légköre van, - helyes ilyen meg­
oldást választani,

- Nekünk azonban nem az üdvözlést, hanem a Dessalin elleni 
első támadást kell hangsúlyoznunk,- szól közbe az egyik hallgató.

Ezt is, azt is - magyarázza Szergej Mihajlovics.- A dísz­
szemlével kezdődik a jelenetrász, azután előlép a pap, odamegy
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Beesalinhoz, kézcaókra nyújtja kezét és átöleli. Ez az átölelés a 
későbbi bekerítés felvillantása,Apropos! Az ölelés Latin-Ameriká­
ban az üdvözlés legtipikusabb módja,

- De hiszen Dessalin ateista! - hangzik az egyik hallgató 
ellenvetése,

- A mi papunkat sem lehet igazi kereszténynek nevezni, - vá­
laszol azonnal Szergej Mihajlovics, Mindez ezertartásszerüen megy 
végbe. Dessalin, a katolikus Franciaország tábornokai meg kell 
őriznie a látszatot. Az üdvözléshez és a pap egyéb manipulációi­
hoz való igazi viszonyulását színészi játékkal fejezzük ki, az­
zal, ahogy DeBSalin mindezt fogadja.

Miután a pap áruló módon megcsókolja Dessálint, a tisztek 
csoportjához vezeti. A cselekmény belső tartalma szerint a pap 
Dessalint kelepcébe csalja és annak külső formája az, hogy a be­
mutatásra váró tisztekhez vezeti. Mi történik a továbbiakban?..,.

- Bejön a kiséret és bejön a hírnök... Ők zárják be a gyűrűt 
Dessalin körül - javasolják a hallgatók.

- Még nem kell a gyűrűt bezárni, elegendő a háttér lezárá­
sát megmutatni, - helyesbiti a javaslatot Szergej Mihajlovics, - 
Ezt a kíséret fogja elvégezni. Korábban beszéltünk már arról,hogy 
s kiséretnek diszőrségként kell működnie. Egyik része Dessalin
előtt, másik része Dessalin mögött megy. Hat-tagu kiséret esetén
a hátulsó három katona a lépcső alsó fokain marad, az előlhaladók 
pedig néhány lépés után fokozatosan közeledve egymáshoz sorfalat 
alkotnak és utat engednek Dessalinnak, ezzel mintegy megadva neki 
az őt megillető tiszteletet. Amikor Dessalin elhaladt előttük,kö­
vetik őt. Dessalin megérkezésekor olyan érzetet kell keltenünk, 
hogy ebbe a helységbe könnyű bejönni, de kimenni lehetetlen. Ezt 
egy olyan nyílhoz l'ehetne hasonlítani, amely könnyen halad előre, 
de visszahúzni nem lehet. A kiséret első három tagja, miután el­
engedte maga előtt Dessalint, majd mögé állt, - az első biztosi-
tóvonalat, a lépcsőn maradt három másik kisérő pedig a második
vonalat alkotja.

Az egyik hallgató attól tart, hogy az elől haladó három ki­
sérő elzárja az utat Dessalin elől. Szergej Mihajlovics megmagya­
rázza, hogy ez nem történhet meg, mert a lépcsőről lelépvs azon­
nal félreállnak. Itt éppúgy, mint sók más esetben, az előlhaladók 
megállása és a hátul haladók mellettük való elhaladása kihangsú­
lyozza a mozgást.
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Eszel a megjegyzéssel Szergej Mihajlovics felhívja a hallga­
tók figyelmét arra, hogy a filmművészeti "mise en scene" esetében 
ez a módszer nagyon fontos, mivel a mozgás lehetőségei a filmnél 
a beállításra éa a képkivágásra korlátozódnak. Az előbbi fogás 
lehetőséget nyújt arra, hogy egy beállításon belül éreztessük,a 
szereplők helyváltoztatását,

Szergej Mihajlovics, miután lerögzítette a kíséret belépését 
és cselekvését, folytatja a tiszti csoport tevékenységének kidol­
gozásét.

- Azt kell érzékeltetnünk, - mondja - hogy a szobába belépő 
és a már ott tartózkodó tisztek egy "klikkbe" tartoznak. Ezért 
helyes lenne, ha nem menne át minden tiszt az 1. számú játéktér­
ről a II, számúra, hanem mondjuk ketten ott maradnának és a kísé­
ret első három tagjához csatlakozva a háttérből lépnének Dessa- 
1inhoz, kiegészítve az "első vonalat", így Dessalin bekerítése 
nemcsak tartalmilag, hanem a jelenetrász beállításán keresztül is 
megfogalmazódik.

- A bekerítés tényét még azzal is kihangsúlyozzuk, hogy ami­
kor a pap Dessálint a tisztek csoportjához vezeti, akkor a tisz­
tek természetesen nem maradnak egyhelyben, hanem sorban a tábor­
nokhoz lépnek, bemutatkoznak és ott maradnak, betöltve körülötte 
a teret. Mindez valószínűleg aarkantyupengés kíséretében fog le­
zajlani. Mi következik most a cselekmény szerint?

- Bejön a szolgálónő - mondják a hallgatók,
- Nem, - emlékezteti a hallgatókat Szergej Mihajlovics,- úgy 

állapodtunk meg,hogy még a szolgálónő belépése előtt fokozni kell 
a veszély érzetét. Hogyan érjük ezt el? Világos, hogy a tisztek 
tevékenységének jellege tartalmilag ellentétben áll áz öreg szol­
gálónő cselekvésével. Mit csinál az öregasszony?

- Bejön!,., Figyelmezteti Dessalint! Felborítja az egész 
tervet!... - kiáltanak fel a hallgatók.

Szergej Mihajlovics tulharsogja a teremben uralkodó lármát.
- A feladatot konkrétan kell megjelölni! Mi az, hogy "felbo­

rítja?" - Hogyan?...
A teremben csend támad és Szergej Mihajlovics most már csen­

desen kérdezi;
- Kern lenne helyesebb azt mondani, hogy "felvértezi Dessa- 

lint ellenségeivel szemben"? ... Mit csináljanak ezzel szemben a 
franciék? ...

- 115 -



Csend van a teremben,
- Megismétlem a kérdést - firtatja tovább a témát Szergej 

Mihajlovics - mit tesznek Desaalin ellenségei? ,,.
A teremben továbbra is csend van, Szergej Mihajlovics pedig 

feszülten várja, szinte követeli a választ. Végül valaki bátorta­
lanul megszólal: ■

- Csak nem tudják lefegyverezni Dessalint? ,,.
- Dehogyienem? - kiált fel Szergej Mihajlovics, - Elveszik 

tőle a fegyvert. Indoklásul az etikett szabályait használják fel, 
A banketteken általában, a hivatalos üdvözlések után, mielőtt 
asztalhoz Ülnek, az a szokás, hogy leteszik a fegyvert,

- Desealinnak viszont később ki kell rántania a kardját! « 
jegyzik meg a hallgatók.

Soha ne tegyenek engedményeket egy későbbi megoldás kedvéért 
olyan áron, hogy legyöngitenek egy előzőt - mondja Szergej Mihaj­
lovics,, - A megoldást igyekezzenek mindig a legmagasabb fokon ki­
vitelezni, ha ezt a szituáció tartalma igy követeli, Pokozza a 
néző izgalmát a fegyver leadása? Igen. Olyan hatást kell.elérni, 
hogy a néző már-már azt kiáltsa: "állj! Ke add oda!,®11 Ami pedig
a későbbi jelenetet illeti, azt úgy is meg lehet oldani, hogy 
Deasalin más kardját ragadja meg, de még ennél is jobb, ha telje­
sen fegyvertelenül védekezik. Híesen senkit sem 61 meg, csak me­
nekülés közben védekezik,, Nos, milyen érdekes tárgyat találhat­
nánk erre a célra?

- Üvegeket!», Gyertyatartókat'!», - javasolják a hallgatók,
- fémé szét esen egy gyertyatartó sokkal jobb, mint a kard, - 

mondja Szergej Mihajlovics egyetértőén,
- Miért marad a többieknél ott a fegyver? - kérdezik az 

egyik hallgató,
- Nem történhet minden egyszerre, - válaszolja Szergej Mi- 

hajlovice, - Különben is: nem mindenki ül asztalhoz, á tisztek
egy része, például a kiséret tagjai, szolgálati kötelezettségei­
ket teljesítik, Deasaiintól, mint díszvendégtől, elsőnek veszik 
el a kardot, amellyel kényelmetlen lenne az asztalhoz ülni. Nem 
elég azonban a kardot csak egyszerűen elvenni, ezt a mozzanatot 
külön hangsúlyozni kell. Ezt a mozzanatot úgy kell rendezni, mint 
egy antik tragédiát, amelyben felhangzik a kórus hangja: "Mit
fesz ő? li vár most őrá? S9a Szerencsétlen! Te önmagad ölöd■meg!"
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Nálunk ez természetesen másképpen zajlik le, A kard elvételé­
nek mozzanatét a tisztek 'párbeszédeivel és játékéval lehet hang­
súlyozni* Erre megfelelő hely az 1, számú játéktár, ahol az ott­
maradt tisztek kommentálni tudják a kard elvételét. A tisztek 
párbeszéde is más természetesen, mint az antik kórusok hangja. Ki 
veszi el Dessalintél a kardot?..,

- A hirnök-hadaegád! - válaszolják kórusban a hallgatók.
- Nyilvánvalóan, - válaszol Szergej Mihajlovics mosolyogva,
- Ez a gazember folytatja aljas tevékenységét, Figyeljék 

meg, hogy a funkciók hogyan hoznak létre egy olyan uj szerepet, 
amelyről nem volt szó a szövegkönyvben,Az egyik vagy másik helyen 
csinálni kell valamit, és ennek nyomán egy uj, átkötő szerep jön 
létre, így egy negyedrangu szereplőből fontos funkciót betöltő, 
cselekvő személy válik. Ezek szerint viszont a hírnök nem marad­
hat az ablaknál, mert nem lenne logikus, hogy onnan szaladjon a 
kardért,

- Lopakodjon a tisztek csoportjához, - javasolják a hallga­
tók.

- Azt hiszem, jobb, ha nem titokban, hanem nyíltan megy oda, 
- hangzik Szergej Mihajlovics ellenvetése. - ügy képzeljék el, 
hogy a himök állandóan követi Dessalint, Megáll, amikor Dessalin 
is megáll, és az egész idő alatt azonos távolságra van tőle.vagy­
is: állandóan szemmeltartja, Á kard elvételének és a hírnök sze­
repének kihangsúlyozása érdekében, a hirnök Beesalinhoz lépését 
egy előre meghatározott program részeként kell feltüntetni. Ezt 
azzal lehet érzékeltetni, hogy egy meghatározott helyen álló sze­
replő jelt ad a hírnöknek, Helyes, ha a hírnök hátulról kerüli 
meg a tisztek csoportját, mert nem as a lényeg, hogy hogyan jut­
óda, hanem az, hogy korábban egy másik helyen, a "C" bejáratnál 
állt, most pedig - hogy átvegye a kardot - a csoport közepébe ke­
rült.

- így esetleg nem lehet majd észrevenniI - mondja az egyik 
hallgató.

~ Hogy érti ön azt, hogy "nem lehet észrevenni"? - bosszan­
kodik Szergej Mihajlovics, - Rendezzék úgy, hogy észre lehessen 
venni. Sajátmagától semmi sem lesz észrevehető! Először a helyes 
megoldást kell megtalálni, meg kell jelölni a cselekmény helyét, 
azután pedig úgy kell rendezni, hogy azt észre is lehessen venni.
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A legérdekesebb as lenne, - folytatja most már nyugodtan - ha úgy 
rendeznénk est az epizódot, hogy Dessalin saját maga veszi le a 
kardját, mivel az általunk teremtett körülmények, bizalmatlansága 
ellenére ie, erre kényszerítik.

Azonnal odaadja Dessalin a kardját, vagy először tiltakozik 
ez ellen?,,, Természetesen elképzelhető, hogy amikor a fegyverét 
kérik, tekintve hogy nem bizik a franciákban, ezt lefegyverzési 
kísérletnek fogja fel ée ezért először nem akarja odaadni. Ekkor 
lép közbe a pap; "No de uram! - mondja. - Egy jőlnevelt társaság­
ban a kardot illik letenni,,. Majd ez az ember átveszi öntőlí" 
Ezekután Dessalin kénytelen levenni kardját. Kompozícióban ez a 
körvetkezőképpen néz ki; egyik oldalról a hadsegéd jön, el akarja 
venni a kardot és itt egy kis huzavona keletkezik. Erre a másik 
oldalról odalép a pap és meggyőzi a fekete tábornokot, Dessalin- 
nak engedni kell, - Hova viszi a kardot a hírnök?- kérdezi Szer­
gej Mihajlovics.

- A "C" kijárathoz!,,» A legrövidebb utón!.,. — válaszolnak 
a hallgatók élénken a kérdésre,

- Pont fordítva!,.. Az "A" kijárathoz viszi! A leghosszabb 
utón. Ezzel mutatja meg a tiszteknek, hogy Desaalintól elvették a 
kardot. Ezért a hadsegédnek a leghosszabb ás a "legkanyargásabb" 
utón kell kivinnie a fegyvert, úgy, hogy minden egyes tiszt mel­
lett elhaladjon, - mondja Szergej Mihajlovics a meghökkent hall­
gatóknak és felrajzolja a táblára a hadsegéd kanyargás útját.- 
/Lásd 12. számú rajz,/ - Mi történjen a továbbiakban? - kérdezi,, 
miközben leteszi a krétát?

12. sz, rajz
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- Bejön a szolgálőnőí « javasolják a hallgatók*
- Ez még korai lenne, tiltakozik Ssergej Mihajlovics, — Ki­

esen éppen arról beszéltünk, hogy a kard elvétele után hangsú­
lyoznánk kell Dessalin fegyvertelen gégének tényét. Ezt a 'tiestek 
kommentárjaival érjük el® Három szereplőnk áll az asztalnál ée a 
kíséret pluez még két ember pedig az I(, esámu játéktéren marsát, 
/lásd 12, számú rajz,/ Meg kell mutatni az ujjonnan érkezett, va­
lamint a teremben maradt tisztek közötti kapcsolatot; továbbá 
azt, hogy a kijárat és a kijárathoz vezető uí le van ssérvaj ezen­
kívül pedig még kommentálni is kell a történteket.

Az egyik hallgató javasolja, hogy a két tiszti csoport gyűl­
jön össze az I, számú játéktérén,

- Nem hiszem, hogy értelme lenne*röpgyüléet tartani, - mond­
ja Szergej Mihajlovics kiaeé elgondolkozva, - Elegendő, ha a kí­
séret egyik tagját átküldjük as I. számú játéktéren álló tisztek­
hez és az ott tartózkodó csoportot egy kissé előrehozzuk. Ha a 
lefegyverzést kommentáld megjegyzéseket csak as a kát tiszt kez­
dene el, akik. korábban a papot körülvevő társaságban álltak, ak­
kor ez erőltetetten hatna® Viszont, ha a kiséret egyik tagja s 
kardot vivc hadsegéd után néz, majd a két tiszthez lép ée beszél­
getni kezd velük, az már természetesen hat. Az I, számú játékté­
ren nyújtott, - majdnem szótlan - kommentár után est a motívumot 
fokozott intenzitással kell lejátszani, A cselekmény fejlődik, a 
feszültség nő, ée ezzel együtt a kifejezési eszközök is gazdagod­
nak, k lefegyverzés tanyán kiviül még egy másik tényezőt is meg 
kell magyarázni: azt, hogy Dessalin nem néz a tiestek szemébe. Ha 
ezt a színész csak eljátszani,akkor a néző - bár észreveszi - nem 
tudja, hogy mit akarunk ezzel kifejezni,,. Ezért beszélni kell 
Desaalinnak arról a fogadalmáról,hogy nem néz a franciák szemébe.

Elkezdődik a "kommentálás!" rész kidolgozása, Szergej Mihaj­
lovics és a- hallgatók megállapodnak abban, hogy a franciák közöt­
ti beszélgetést három elemből kell összeállítani, egy; Dessalin 
nem néz a franciák szemébe, kettő: Dessalin furcsán viselkedik,
három: megjegyzések a kardról, á társaihoz lépő tiszt megkérdezi, 
hogy miért viselkedik olyan furcsán Dessalin? Az -I, számú játék­
téren maradt két tiszt közül az egyik magyarázatként ismerteti 
Dessalin fogadalmát,,. A másik tiszt hozzáfűzi, hogy Deesalinnak 
minden oka megvan erre a viselkedésre Is hogy a kardot nem ok 
nélkül vettek el tőle, Mindezek a megjegyzések csak mellékesen
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hangzanak el, egy öt-hat mondatból álló beszélgetés közben, ezzel 
is hangsúlyozva azt, hogy egymást jól megértő emberekről van sző,

- Ebből a példából látható - mondja Szergej Mihajlovics - 
hogy nemcsak a dramaturgia határozza meg a "mise en scene"-t, ha­
nem a "mise en scene" - a cselekmény szerkesztése - a rendezés 
folyamata közben tökéletesíti a dramaturgiát,

lost pedig vizsgáljuk meg, mennyire fontos kihangsúlyozni 
azt a tényezőt, hogy Desaalin nem néz a franciák szemébe, - foly­
tatja Szergej Mihajlovics. - Először lezajlik egy beszélgetés a 
szolgálónővel, amelyből kiderül, hogy ez Dassalinnál nemcsak szo­
kás, hanem tudatos magatartás, mivel a szolgálónőnek a szemébe 
néz, Másodszor, és ez a legfontosabb, hogy amikor Deeealin felug­
rik az asztalra, nem menekül el azonnal, hanem szavaival és te­
kintetével ellenfeleire támad. Valamiféle párbajhoz hasonló dol­
got kell itt csinálnis Desaalin a franciák szemébe néz és tekin­
tete szinte égeti azokat. Az a tény, hogy az egész jelenet során 
Desaalin sohasem nézett a franciák szemébej - meg jobban kihang­
súlyozza azt, hogy most szinte átszurja tekintetével őket, így 
fegyvertelenül a mellette álló tiszteket a gyertyatartóval, az 
előtte állókat pedig gyűlölettől izzó, borzasztó tekintetével 
tartja vissza, A gyertyátártó szigonyhoz hasonló háromágú végé, 
valamint Desaalin tekintete egy időre szinte helyükhöz szögezi a 
dermedt tiszteket... Ezek szerint tehát ki kell hangsúlyozni azt, 
hogy Deasalin nem néz a franciákra, mert igy később sokkal erő­
sebb hatást vélt ki a tisztekre szegeződő tekintete. A tisztek 
kommentáló párbeszéde után világossá válik a néző előtt, hogy 
Deasalin Ugye rosszul áll, hogy minden oka megvan a nyugtalanság­
ra. így tehát, amikor a tisztek gyülekezni kezdenek Deasalin kö­
rül, a néző nyugtalankodni kezd. Most már a tisztek Desaalin kö­
rüli legkisebb mozgása is lényegessé válik.

- De hiszen igy Deasalin előre megérzi a veszélyt I - fejezik 
ki kétségüket a hallgatók.

Szergej Mihajlovics megmagyarázza, hogy bár Desaalin eiőér- 
zete rossz, érzi a kockázatot, de ez nem megy túl a szokásos bi­
zalmatlanság határán, hiszen a tisztek minden cselekedete Dessa- 
lln háta mögött történik. A szolgálónő közlése azonban csak akkor 
jelent fordulatot a cselekményben, ha a nézőnél már előzőleg tel­
jes mértékben felkeltettük a veszély érzetét. Ha a szolgálónő be­
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lépése előtt agy mutatjuk bs a színpadot, mint egy nagyvilági 
szalont, akkor a szolgálónő közlése arról, h&gv Dessalint veszély 
fenyegeti, hogy meg akarják ölni, - hideg zuhanyként fog hatni a 
nézőre. Viszont ha a néző úgy látja, hogy a hős már elveszett jak­
kor a szolgálónő figyelmeztetése és Dessalin reagálása megadja a 
szükséges drámai fordulatot és így ez a cselekmény váratlan, de 
hiteles fejlődése lesz.

- Tehát- Deasálint lefegyverezték és körülfogták a tisztek. 
Most már jöhet a szolgálónő, - -kezdi a következő foglalkozást
Szergej Mihajlovics, Korábban agy határoztunk, hogy a szolgálónő 
a "B" bejáraton lép be és semmi okunk sincs ezen változtatni„Ter­
mészetesen hátulról kerüli meg a tiszteket és Dessalint a .III, 
az emu. játéktérre, vezeti ,

- Éa hogyan megy oda a szolgálónő Dasaalinhoz?.» Furcsa len­
ne, ha a szolgálónő bemernie egészen a terem közepéig. Mi lenne,ha 
megállítanánk a színpad esőién? - vetik fel a'hallgatók,

- Helyes, - fogadja el a javaslatot Szergej Mihajlovics? - A 
szolgálónő a színpad száléig megy ée a házigazda tekintetét fi­
gyelve várja az engedélyt; hogy odameheseen a vendéghez. Bizonyá­
ra láttak már olyan jelenetet, hogy a vendégek megérkezése után, 
amikor már elérkezett a terítés ideje, a szolgáló kinyitja as aj­
tót és különböző titkos jeleket ad a háziasszonynak. Körülbelül 
igy kell a mi ezolgálőnőnknek is 'a papra nézni, A pap ekkor Des- 
ealinhoz fordult j "Megengedi?,.." - és jelt ad a szolgálőnőnefc. 
Csak ekkor lép középre a ezolgáldnő, sőt még ekkor sem azonnal...

Dessalin, miközben tovább beszélget a pappal, kioldja 
•zubbonáymak ujját 3 3 a tálba akarja tenni kezét, - magyarázza át­
éléssel Szergej Mihajlovics, miközben be is mutatja a cselek­
ményt. Eljátssza Dessalin, majd a szolgálónő mozgását ír, - A 
ezolgálónŐ elhúzza a-tálat, Dessalin egy lépést tesz előre. Ekkor 
msg nem szakad meg a kapcsolat Dessalin, a pap és a tisztek kö­
zött , Dessalin még nem figyel a szolgálónőre* Az öregasszony 
igyekezik elkapni Dessalin tekintetét, még egy lépést tess h’átra 
ée ismét elhúzza a tálat, .Dessalin, mivel nem találja a vizet,ön­
kéntelenül ie a tél. után néz. A szolgálónő még egyezer hátralép, 
szinte megfordul, leereszti s tálat, ' hogy Dessalin lehajoljon és

-  121 ~



igy sikerüljön tekintetét elkapni. Abban a pillanatban,, sasikor 
Deasalin ránéz a szolgálónőxe, az megpróbálja. .<

Az egyik hallgató váratlanul kö&bekíálti
- Megmondani neki:
- De hiszen titkos jelekkel beszél, - tiltakozik Szergej Mi­

hajlovics csalódott hangon. - falán a pap és a tisztek felé for­
dulva fogja titkos jeleit előadni? ... Szó sincs róla!.., - Úgy
fordul, hogy a papnak és a tiszteknek háttal, a nézőnek pedig 
szembe kerüljön. Ez a megfordulás hiteles is,és lehetőséget nyújt 
Játékának pontos megfigyelésére.

- így viszont Desssíin háttal less a nézőnek, - mondják a 
hallgatók,

- Hiszen éppen ez a jó! - magyarázza elkeseredetten Szergej 
líihajlovic*. Ne gondolkozzanak befejezett helyzetekben! Deeealin 
most tényleg háttal áll, de a figyelmeztetés után ismét a néző 
felé fordítjuk, óvatos társasági viselkedése hirtelen fordulattal 
változik óriási haraggá. Abban a pillanatban, amikor Deesalín e 
nézők fele fordul, a ezolgálónő sietve eltávozik. Dessalint harag 
feszíti, de türtőzteti magát és vizsgálódni kezd, A két állapot 
összeütközését, az egyik hangulatból a másikba' való váltást nem 
fokozatosan, 'hanem hirtelen fordulattal matatjuk bs. Ea igen fon­
tos rendesei momentum. Ilymóőon a tartalomnak az a belső követel­
ménye, hogy a szolgáló,nő vezesse ki Dessalint a bekerítésből, a 
cselekmény során teljes mértékben megvalósul*

Deasalin most a k i j á r a t o k a t  kezdi keresni.
Három kijáratunk van: es "A", "311 és a "C" kijárat. Odame-

het-e Dessalin ahhoz az ajtóhoz, amelyen bejött?,,, Nem, mivel 
a:ssze áll tőle, ás közelebb leve kijáratok is vannak. Ezen túl­
menően, ha azonnal odamegy ahhoz a kijárathoz, amelyen bejött, a 
franciák gyanút foghatnak.Deeealin először csak a azolgálónő köz­
lését akarja e.i lenőrizni. A "B" kijáratnál, az árkád mögötti ve­
randa ée a kertrenáső ablak lehetőséget nyújt Dessalinnak a mene­
külésre. így tehát érthető, hogy először a "B" kijárathoz megy, 
/Lásd 13. számú rajz, az 1. számú pontról a 2,számú pontra megy,/ 
Itt az a tiszti csoport állja el útját, amelyik ennek a kijárat­
nak a környékén tartózkodik. Dessalin ezután a "C" kijárat felé 
megy. Beszélgetés közben lavirozik a tisztek között és észreve­
szi, hogy a rCrl kijáratnál ie tartózkodik egy csoport. /Lásd 13.
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számú r ajz, a 2., számú pontról a 3. száma pontra megy. /,.. Szen-
gej Mihajlovics megmagyarázza, hogy est úgy is meg lehet valósi- 
tani, hogy Dessalin a tisztek csoportján keresztül megy a 3,-aa 
számú pontra. Ebben az esetben a II. számú játéktéren levő tisz­
tek a színpad előteréből ás hátteréből egyaránt a "C” kijárat fe­
lé húzódnak, hogy elvágják Dessalin útját. Ezt úgy csinálják, 
mintha beszélgetni akarnának Dessalinnal ás ennek ürügyén zárják 
el útját. .Dessalin különösen most - nem akar velük beszélgetni, 
elfordul ás továbbmegy. Hova megy Dessalin?.*, Utjának első elzá­
rása még lehet véletlen is. Amikor azonban másodszor vágják el 
útját, megerősödik gyanúja, hogy kelepcébe csalták. Ugyanakkor 
Desa&lin viselkedésére a franciák is felfigyelnek. Most már azok 
a franciák is szemmel tartják Dessalint, akik nem vettek részt 
utjának elvágásában,

A ”0" kijárattal való próbálkozása után Dessalin már nem kö­
zeledik egyik kijárathoz sem, hanem csak tájékozódik és igyekszik 
a franciák figyelmét elterelni. Erre a legmegfelelőbb hely vala­
hol középen, a 4-es számú pontnál lenne, /Lásd 13. számú rajzot./

Azonban amikor az asztal felé indul, azok a franciák, akik a 
''3" bejáratnál álltak, szintén az asztalhoz húzódnak /lehetséges, 
hogy Dessalin meg akarja kerülni az asztalt?.,/ Dessalin most már 
látja, hogy a franciák mozgása nem véletlen, tüzbe jön, hirtelen 
mozdulatot tesz és a következő lépése már az "álarc lerántása". 
Dessalin most már határozottan a kijárat felé megy, de a tisztek

3

13. az, rajz
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ismét elvágják útját, Minden világoe, most már mindenféle ceremó­
niát félredobva, mindenáron ki kall jutni innen, Dessalin az "A" 
kijárat felá fordul és határozottan elindul, /Lásdi 13. számú 
rajz, 5. számú helyzet./ Amikor Dessalin erre a helyre ér,égészén 
természetes, hogy az itt álló Öt tiszt elzárja útját. Desaalinnak 
nincs más választása; hirtelen megfordul, szétnéz,majd az asztal­
ra ugrik. Az asztal Dessalin számára először csak az "A" kijárat 
felé vezető szabadabb utat jelenti; az a szándéka,hogy az asztal­
ról a lépcsőre ugorva fog elmenekülni. Az ablakon át való menekü­
lésre akkor természetesen még nem gondol,

- Most, - folytatja magyarázatát Szergej Mihajlovics, - mi­
után meghatároztuk az általános elképzelést, részleteiben ie fog­
lalkoznunk kell ezzel a jelenettel. Az a tiszti csoport, amelyik 
elzárta a "B" bejáratot, először az asztalról az árkádokig megy, 
majd amikor Dessalin az asztalhoz megy, /13. számú rajz, 4. számú 
pont/, ők is visszahúzódnak az árkádoktól. Jő lesz ez igy?

- Nemi.. Ez túl direktnek látszik!.,. - hangzik az egyik 
hallgató véleménye.

- Igen, valóban kihangsulyozottnak és direktnek látszik. A 
szereplők számának megváltoztatásával azonban segíteni lehet 
ezen.Az asztal és az árkádok között három franciának kellene áll­
ni. Amikor a franciák főcsoportja a pap vezetésivel átmegy az I. 
számú játéktérről a II. számúra, akkor ehhez a három tiszthez még 
kettő csatlakozik. Amikor Dessalin a "B" kijárathoz megy, az öt 
tisztből három elvágja útját, ketten pedig az asztalnál maradnak. 
Amikor pedig Dessalin a 4-es száma helyre megy, az árkádoktól egy 
tiszt eljön és az asztalnál állókhoz csatlakozik. Dessalin minden 
esetben három tiszttel találja magát szemben;ez a bekerítés szer­
vezettségét bizonyltja. Ha a tisztek számát az egyes esetekben a 
véletlenre bíznánk, akkor nem tudnánk elérni a szükségszerűség 
itt megkívánt érzését, Érdemes megvizsgálni azt a kérdést ie,hogy 
az első két alkalommal miért ivalakú Dessalin útja. Azért,mert az 
ilyen rajzu mozgásban benne van a lavírozás könnyedsége. Viszont 
amikor Dessalin az asztalhoz megy /13-aa számú rajz, 4-es számú 
helyzet/, helyzeténél fogva egyenesen kell mennie. A következő 
mozgás szintén egyenes vonalú lesz, de már gyorsabb tempóban.

- Miért állítunk mindenhová három embert? Milyen asszociá­
ciónak kell ezzel kapcsolatban felmerülnie? - kérdezi az egyik 
hallgató.
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- Nem .kell semmilyen asszociációnak felmerülni, - mondja 
Szergej Mihajlovics. A hármas szám jelentősege egészen konkrét. 
Ha az utat négy emberrel akarnánk elzárni, akkor a sorfal közepe 
kifejezetten nyitott lenne5 még inkább érződne ez két ember ese­
tén, Ezért a tiszteket páratlan számban kell mindenhova állítani. 
Vehetnénk, persze öt vagy hét embert is, de ebben az esetben a 
rendelkezésünkre bocsátott korlátozott méretű helyen /Az Intézet 
egy kisebb méretű helyiségéről van szó, ahol'a hallgatók el• fog­
ják játszani ezt a jelenetet,/ zsúfoltság keletkezne, ami a cse­
lekményt is zűrzavarossá tenné. Természetesen, ha a jelenetet a 
Nagy-Színházban rendeznénk, akkor nem öt vagy hét embert, hanem 
kilencet kellene odaállítani, valamint szükségessé válna ujabb 
csoportokat is beállítani az általános cselekményen belül,

így tehát Desaalin az asztalon áll. Nem tud mindenkivel har­
colni, mert a tisztek sokam vannak,ő maga fegyvertelen éa a gyer­
tyatartóval értelmetlen- lenne küzdelembe bocsátkozni. Egészen 
természetes, hogy Dessalin szabad folyást enged gyűlöletének,sza­
vainak erejével támad a franciákra. Ne felejtsék el, hogy Dessa­
lin óriási politikai egyéniség és félelmetes szónok. A leleplezés 
nyilvánvaló és egy ilyen emócionális kitöréstől a franciák egy 
pillanatra kifejezetten megdermednek.

. Most pedig elemezzük Dessalin mozgását az asztalon - mondja 
Szergej Mihajlovics és felrajzolja a következő "mise en scene” 
sémáját a táblára. A4-es ezámu rajz/.

- Először természetesen a pap csoportjához / l - a @  száma hely­
zet/, azután pedig az I. számú játéktéren álló franciát felé for­
dul. '/2-®s ezámu helyzet,/ -

- Ezután 180 fokos fordulatot tesz, a "B" kijáratnál álló 
csoport felé. /3-as számú helyzet./ Nekik ront, majd az- "A" kijá­
rat felé fut,' Az ott álló emberekre azonban, mivel messzebbre 
voltak, tőié, kevésbé hatott Dessalin kiáltása. Ezek nem.engedik a 
lépcsőhöz és'Így nem marad aás választása, mint hogy kiugorjon az 
ablakon,

Az asztalon nem akadt más Dessalin kezébe, mint a gyertya­
tartó, amely ugyan nem fegyver, de formája miatt rettenetes fegy­
vernek néz ki. Úgy képzeljék el ezt a gyertyatartót, hogy megle­
hetősen nagy, 'három ága van,-szárnyas és kristályéi ezek lógnak 
róla. És ha egy ilyen óriástermetU, sötétarcu, csillogó szemű éa
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14* as* rajz

vlll'űgó fogú férfi /gondoljanak Paul Robesonrs/ felemel egy 
ilyen gyertyatartót, amelyben ráadásul inág a gyertyák ia égnek és 
a szikrák fénye szétszóródik a remegő kristályokon, - ez nemcsak 
hatásos lesz, hanem Dessalin lázadásának valódi kulminációs pont­
ja,

- Hová helyezzük a gyertyatartót?,,, - Nyilvánvalóan az asz­
tal széléhez közel, hogy jobb kézzel könnyen el lehessen venni. 
Miután Deesalin megragadja a gyertyatartót, megfordul ée felugrik 
az asztalra,Az eddig összenyomva feszülő rugó most egy csodálatos 
pontig repíti fel Desealint. Megáll, teljes magasságában kiegye­
nesedik, és csak a krístályfüggők csillognak remegve. Milyen vál­
tozást kell még tennünk,felhasználva a témában rejlő lehetőséget?

A tanteremben csend van,A hallgatókat eltöltő feszültség még 
nem oldódott fel, nehezükre esik ilyen gyorsan megtalálni a vá­
laszt az uj kérdésre*

- Melyik napszakban történik a cselekmény? - könnyíti meg a 
kérdést Szergej Mihajlovics,

- Nappal!,*. Nem, ne nappal történjem - találgatnak a hall­
gatók,

- Helyesebb,ha nem nappal játszódik le a cselekmény, - mond­
ja Szergej Mihajlovics, - Csináljuk úgy, hogy Dessallnt nem reg­
gelire, nem is ebédre, hanem vacsorára hívjak meg, így később a 
tömegesen beözönlő négerek fáklyákkal jöhetni. \

- És egy néger, fáklyával az ablakban! - javasolja nP" hall­
gató.
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Szergej Mihajlovicsnak tetszik a javaslat, - Helyes - mond­
ja, A megdöbbent franciák előtt, miután Dessalin kiugrott az ab­
lakon, valóban megjelenik az ablakban agy fáklyás alak. Ez Desea- 
lin gyertyatartós alakjának megismétlése, de ellenkező jelentő­
séggel és nagyobb feszültség! fokon. Vajon valóban a jelenet 
csúcspontját jelenti-e Deasalin fenyegető megfordulása a gyertya­
tartóval? Nem lenne-e jobb est későbbre helyezni? Hiszen drama- 
turgiailag ez a pont még nem jelenti Dessalin cselekvésének kul­
mináció ját, a rugó végső kipattanását.Dessalin idegei még az asz- 
talraugrás után is pattanásig feszültek, A fegyverként használt 
gyertyatartóval üldözői felé döf, amitől azok, visszahőkölnek. Ezt 
használja fel Deasalin, hogy elugorjon és az oldalt álló csoport­
ra vesse magát, /14~ee számú rajz, 2-es számú helyzet./ De mi kí­
vánkozik még a gyertyatartón kivül Dessalin kezébe?...

- Pajzs!.*. Egy tál vagy egy tálca, ame.ly helyettesíti a 
pajzsot!,,, - javasolják a hallgatók.

Ünök világosan látják, hogy szükséges még valamilyen védelmi 
eszköz is, - mondja Szergej Mihajlovics. - Azonban egy tál vagy 
agy tálca nem megfelelő erre a célra. A hősies hatás helyett ez 
inkább kémikus hatást váltana ki, A védekezésre azonban szükség 
van. Egyes páfbaj fajtákban a pajzsot a karra csavart köpeny he­
lyettesíti. Tehát elképzelhető, hogy Dessalin megfordul, lehajol, 
megragadja a teritő szélét, lerántja azt ée a szerteszét repülő 
tányérok csörömpölése közben az abroszt mintegy védőpajzsként ma­
ga elé emeli, Dessalin először az egyik, azután a másik csoportot 
is meghátrálásra kényszeríti, /Itt nincs szükség sok beszédre, 
elegendő két-három kemény szó/, ezután a lépcső irányába végig­
fut az asztalon. Az itt álló tisztek azonban elálják útját ki­
rántott kardjaikkal. Dessalin kénytelen egészen az asztal köze­
péig hátrálni. Itt emeli Dessalin a gyertyatartót á legmagasabb­
ra, majd odavágja az asztalra, vagy a földre, úgy,hogy a szó szo­
ros értelmében minden darabokra törik. Szétrepülnek a kristály­
függők ás szétgurulnak a gyertyák,.. Szétugranak az emberek is. 
Dessalin ekkor megfordul és nyilsebesen kirepül az ablakon. Des­
salin eléri a végeő, legmagasabb pontot és csak ezután ugrik ki a 
szabadba, még az ablak keretét is magával rántva. Ezután szünet 
következik,majd meghalljuk a lovak dobogását,a kiáltásokat,stb..
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Miután elkészült a befejezés általános rendezői elképzelése, 
Szergej Mihajlovics a hallgatókkal együtt kidolgozza Dessalin 
asztalon való mozgásának részleteit. Miért a pap által vezetett 
tiszti csoportot támadja meg először Dessalin, a gyertyátártó 
megragadása és az asztalraugráe után? Azért kezdi ezzel a cso­
porttal, mert az álarc már lehullt, a franciáknak már nem kell 
többé az udvarias házigazda szerepét játszani és a II,. számú já­
téktéren tartózkodó csoport elsőnek indul támadásba, hogy elfogja 
Deesalint, Ezt a csoportot vezeti "keresztes lovagként" a pap,Kö­
zépen áll, a csoport előtt,

- Válaszként ennek a tiszti csoportnak a támadására,Dessalin 
felkiálts "Vissza!" vagy valami hasonlót,

- "Stop!" - javasolják a hallgatók,
- Éppenhogy nem "stop",hanem "vissza!", - ellenkezik Szergej 

Mihajlovics, - vagy valamilyen máé ehhez hasonló katonai vezény­
szót,,, Túl azon, hogy Dessalin katona és először vezényszavak 
jutnak eszébe, - nem ezabad elfelejtkezni arról sem,hogy az előt­
te állók szintén katonák, lehetséges, hogy pusztán a vezényszavak 
hallatára engedelmeskednek. Ez beléjük idegződött a szolgálat so­
rán, A tisztek meghátrálnak. És a pap? Nem lép hátra, rá nem hat­
nak ■ a vezényszavak. Ekkor Dessalin a gyertyatartóval feléje döf, 
mire a pap is meghátrál. A pap még jobban meghátrál, mint a tisz­
tek, egészen mögéjük rejtőzik, A pap meghátrálása és a tisztek 
átcsoportosulása olyan hatást kelt, mintha Dessalin közéjük lőtt 
volna. Emellett nem szabad elfelejtkeznünk arról sem, hogy milyen 
a pap öltözéke,

- Feketébe van öltözveIFehérbe! - kiáltanak fel a hallgatók.
- 1930-ban Marseillea-ben jártam, - meséli Szergej Mihajlo- 

vice, - és az utcán egy csoporttal találkoztam! elől egy bíborvö­
rös reverendába öltözött magasrangu gyaimati pap ment, két szene­
gáli néger kisérte. Képzeljék el, amint a tűző déli napfényben egy 
málna-biborvörös folt közeledik és vele majdnem egyvqnalban ki­
mérten lépked két koromfekete szenegáli néger. Ez a szinkomplexum 
különlegesen hatásos színösszetételt alkot.Érdemes lenne a mi pa­
punkat vikáriusnak megtenni és lila vagy bíborvörös talárba öl­
töztetni, A tisztek kék-fehér,vagy söldfehór egyenruhában vannak, 
a pap pedig egy világitó színfolt,olyan, mint egy "szegfű a gomb­
lyukban".

- 128 -



Miután a reverendás pap- meghátrál, - folytatja lelkesen a 
jelenet kidolgozását Szergej Mihajlovics, - Dessalin néhány mon­
datot kiált a tisztek felé. Eszel egyleteiben oldalról, az I. számú 
játéktér felől egy másik francia csoport közeledik Dessalin felé. 
Hogyan próbálják megközelíteni? A hátulállók többet,az elől levők 
kevesebbet mozognak. Mikor a pap meghátrál. Dessalin megragadja a 
térítőt és felkapja. 'Az egyik irányba a bíbor folt repül, a másik 
irányba, felfelé, a fehér teritő, Dessalin az oldalt álló csoport 
előrelendülése után ragadja meg a téritőt. Védekezésül, tartja ma­
ga elé, - a pap csoportja és Önmaga közé. Ezzel egyiáőben megtá­
madják a háta mögött álló francia csoportok is. Desaalin hirtelen 
megfordul, kivádi e csoportok támadását és meghátrálásra kénysze­
ríti őket, /Lásd 14. számú rajz, 2«es éa 3-as helyzet/. Ezután a 
lépcsőhöz fut, ahol volt kíséret© kivont karddal fogadja. Mozgása 
most a legerőteljesebb, hiszen az asztalról a lépcsőre akar ugra­
ni, Leugorhat-a azonban Dessalin a lépcsőre, vagy a padlóra? Ter­
mészetesen nem. Egy széket kellene odaállítani, hogy Dessalin me­
nekülése közben egyik lábával a székre ugorhasson. így viszont 
Deasalin majdnem beleütközik a kardokba, Most magukhoz térnek a 
tisztek, Mit tesznek?

- Kirántják kardjukat! - javasolják a hallgatók.
- Igen,kirántjak kardjukat, -* folytatja Szergej Mihajlovics. 

És itt a csúcspontos Deasalin az asztal közepéig hátrál, odavágja 
a gyertyátartót és az ablakhoz rohan, A kardok kirántását még s 
szomszédos szobákban rejtőzködő katonák kirohanásával is hangsú­
lyozni lehet, így hármas felépítést kapnánk. Először - néhány 
tiszt rántja ki kardját,azután a többi tiszt is kardot ránt, vé­
gül fegyveres katonák jelennek meg az ajtókban. Dessalinnak most 
.már valóban nem marad más kiútja, csak az ablak. A gyertyatar­
tó most emelkedik a legmagasabbra, majd Desaalin az asztalra vág­
ja. A tisztek gzétugranak és ezután következik Dessalin menekülé­
se, az ablaküveg csörömpölése és a kiáltások. A franciák a terem 
közepére tömörülnek és ekkor Jelenik meg az ablakban a fáklyás 
-láger alakja. A többi felkelő megjelenése után ez a néger végig­
fut az asztalon a franciák felé. Ée ezzel, hogy ne részletezzük 
naturalista módon a tisztek elpusztulását, - a függönyt le is le­
het engedni, megfelelő zaj ok, kiáltások vagy zene kíséretében.

Szergej Mihajlovics elhallgat és leül. Elfáradt.
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A teremben eaend uralkodik. Túl azon, hogy a rendezői megol­
dást szakmai szempontból is igen magas ezinvonalunak tartották, a 
hallgatók mindannyian önkéntelenül is a cselekmény alakulásának 
hatása alatt voltak.

És hirtelen, mindenki számára váratlanul szólásra jelentke­
zik "P." hallgató. Megadják neki a szót,

*» A rendezői elképzelésből eltűnik a hirnök-hadaegód figu­
rája, - jegyzi meg kissé kajánul.
1 Szergej Mihajlovics egy pillanatra elgondolkozik.

- Hős, - mondja elmosolyodva, - el lehet játszani hadsegéd­
del is ... A kardok kirántása után Dessalin az ablakhoz rohan, és 
ekkor ez az aljas alak elzárja útját. Mit tesz ekkor Dessalin? A 
gyertyatartóval as ablak felé döf, kidobja azt és hatalmas kezei­
vel megragadja ezt a gazembert, Felemeli és nem a gyertytartót, 
hanem ellenfelét vágja oda. Előzőleg megforgatja, majd a tisztek 
közé hajítja. A szereplők helyes kiválasztása esetén, ha a cse­
lekmény feszültsége elég nagy, mindez neiji fog komikusán hatni, 
annak ellenére, hogy ez a megoldás a komikum határán mozog,

A foglalkozás ideje lejárt. Bár a csengetés már régen el­
hangzott, a hallgatók még hajlandóak lennének késő estig is foly­
tatni a foglalkozást. Azonban Szergej Mihajlovics fáradt és befe­
jezi az érát. Megmagyarázza, hogy a "mise en scene" előzetes ki­
dolgozása és lerögzítőse feltétlenül szükséges a rendező számára. 
A későbbi munka során a rendező beleütközik a színész előre ki 
nem számítható egyéni sajátosságaiba,a konkrét diszlet-problémák- 
ba, stb. ... Ezek következtében a "mise en scene"-k előzetes el­
képzelései bizonyos mértékben módosulnak, más megjelenési formát 
öltenek, azonban mindezek a változások az egységes elképzelésen 
belül történnek.

- Tehát a hirnök-hadsegéddel fejeztük he a jelenetet, ahogy 
javasolta, "F." elvtárs.Ezt felhasználhatja saját egyéni elképze­
lésében, - mondja Szergej Mihajlovics és elbúcsúzik a hallgatók­
tól. ■ ■

[A mü teljes fordítás®' 1963-ban megjelenik a Filmművészeti 
könyvtárban. Fordította} Schiffer Pál.3
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A D A T O K  É S  T É N Y E K

HOLLYWOOD A HÁBORÚBAN 
/Vladimír POZNER visszaemlékezései/

1.

Hollywood a háborúban. Ezer kilométerekre az igazi háború­
tól, két ",gin-rummy"-parti /amerikai játék/, ée néhány botrány 
között az emberek nyüzsögnek, filmet csinálnak. írók, filmesek, 
művészek, intellektuellek, akiket a fasizmus elűzött hazájukból 
és most Hollywood örök nyarában tartózkodnak. A maguk módján meg­
próbálnak b eilleszkedni a film fővárosának könnyed életébe.Brecht 
színdarabokat irt, mások regényt, Pozner filmmel foglalkozott.

Ki ez a Pozner? író, akit a világpolitika földrengései jó- 
néhány országba sodortak el, a Szovjetunióban Gorkij taiitotta 
betűvetésre, Franciaországban Simoné de Beauvoir épp akkor látta, 
amikor, mint katona masírozott az utcán, Németországban a nagy 
Brecht barátja volt, innen Portugáliába, Prágába, Londonba, San 
Franciscoba vetette a sors... "Forradalmár”, mondja róla a "Can- 
dide", "Csodálatos iró", mondja Picasso, "Barátom", mondaná többi 
háromszázezer ember, akit bolyongásai közben megismert.

Elbeszélgettünk vele. Ebben az első beszélgetésben Pozner 
épp a hollywoodi munkájáról, az ottani légkörről, forgatókönyv­
írói tevékenységéről számolt be.A vele való beszélgetésünk egyéb­
ként három részből áll.

1. Telep a luxus bányászai számára.
2. Egy huszadikszázadi Weimar

Az egész világ művészei a film fővárosában. Pozner és ba­
rátai. A "Writer’e Mobilieation. Az irókongresszus.
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3. Egy uj inkvizíció
A háború utáni reakció. Az antikommunizmus betegsége. 
Hollywood a perek közepette. Az Amerika-ellenes Tevékeny­
séget Vizsgáló Bizottság.

1.
TELEP A LUXUS BÁNYÁSZAI SZÁMÁRA

Miért mentél Hollywoodba dolgozni?
Egy kissé véletlenül kerültem oda. Abban az időben San Fran­

ciscóban éltem, ahol Kaiser-féle hajózási üzemeknél különleges 
vasipari munkát végeztem. Sétáltak már valaha hajóhidon? Helyes. 
Sohasem léptek rá valami olyanra, ami megakadályozta Önöket ab­
ban, nogy hanyatt essenek? A hajőhidak mindig tele vannak olyan 
meghatározhatatlan rendeltetésű fémtárgyakkal, ahol az ember meg­
vetheti a lábát. Nos, én annak a kikalkulálásával foglalkoztam, 
hogy hová kell helyezni azokat a vastárgyakat, amelyek lehetővé 
teszik, hogy az emberek minél jobban megvethessék a lábukat.

Kezdte már megszokni San Franciscoi?
Igen, sok barátom volt már ott,de amikor a háború kitört jó­

részük szétszóródott s ez a helyzet már nem nagyon tetszett ne­
kem. 1943-ban elnyertem a Guggenheim féle ösztöndi jat,amit azért 
adtak, hogy az ember ne azt csináljamit addig csinálnia kel­
lett, hanem azt, amit csinálni ezeretett volna, az ösztöndij 
ugyanis mentesített a megélhetés gondjaitól. Mivel Los Angelesben 
sok francia barátom élt, elhatároztam, hogy én is odamegyek. En­
nek azonban semmi köze sem volt a filmhez. A filmmel való kapcso­
latom a véletlen közrejátszása folytán kezdődött s tulajdonképp 
tévedés volt.

Miért volt tévedés?
Van egy közeli barátom, Lilian Hellman /aki többek között a 

"Little Foxes"-t /Kis rókák/ irta, ebből készült "A vipera”. Meg­
tudta, hogy Hollywoodban vagyok és az alábbi néhány sort irta ne­
kem: "Ha tudni akarod, hogyan működnek a stúdiók, ajánlólevelet 
küldök a produceremhez." Egy ideig nem törődtem az egésszel, az­
után eszembe jutott,hogy valóban mulatságos lenne megnézni,hogyan 
készül a film. A producer neve semmit sem mondott számomra.Amikor
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érdeklődni kezdtem felőle, a következő választ kaptam: "Hogyan, 
még ezt sem tudod. Warnerék legfontosabb producere." Elmentem 
hozzá, pusztán azzal a szándékkal, hogy megnézzem a stúdiókat, ő 
azonban már az első pillanatban azt kéTdazta, hogy akarok-e dol­
gozni neki, akarok-e forgatókönyvet irni? Igent mondtam, mire igy 
folytatta "Megvásároltam egy könyv megfilmesítésének jogát, már 
három filmváltozatot csináltattam belőle, mind a három rossz; - 
most tiz napra New Yorkba utazom, odaadom, amit eddig csináltak, 
ha visszajövök majd meglátjuk. Ha jobbat csinál ezeknél....

Ezt megelőzően dolgoztál már a film számára?
Soha. Tudtam valamit arról, hogy a forgatókönyvet irni szok­

ták. Ez volt az egész. Elolvastam a vázlatokat, szerintem is va­
lóban nagyon rosszak voltak, azután vártam, hogy a producer visz- 
szajöjjön. Amikor visszatérése után három napra telefonáltam ne­
ki, a titkárnő azt felelte: "Értekezleten van."

Két nappal később épp külső felvételeket nézett meg, egyszó­
val sohasem lehetett a telefonkészüléke mellett találni. "Mit 
csináljak a kéziratokkal? kérdeztem. - "A legokosabb,ha vissza­
küldi nekünk." Dühös lettem, megtáviratoztam neki, hogy tudom,na­
gyon elfoglalt ember, de azt hittem, annyira mégis udvarias lesz, 
hogy megmondja mit akar. Három óra múlva csengett a telefon. A 
feleségem vette fel a kagylót. A producer titkárnője volt:

- Három napja mindenütt keressük Pozner urat, de a lakásán 
senkisem vette fel a kagylót.

Ez nem volt igaz, állandóan otthon ültünk.
- Beszélhetek vele?
Ott voltam a telefon mellett.
- Nincs itt.
- Mikor hívhatom fel újra.
- Egy óra múlva.
Végül mégis ő hivott vissza és arra kért, keressem fel fő­

nökét .
- Mikor?
- Holnap.
Ezekben a napokban semmi dolgom sem volt.
- Hány órakor?
- Háromkor.
- Nem érek rá!
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- Mikor ér majd rá?
- Négykor.
Négy órakor felkerestem az irodájában. Egy szót sem szólt a 

táviratról, én sem emlitettem, hogy miért nem keresett. Négy óra 
után tiz perccel szerződéssel a kezemben váltam el tőle. Egy 
francia nőismerősöm lerajzolta, hogy milyen a nagyközei, stb. Ezt 
a rajzot az asztalomra tettem. így irtam meg az első filmemet. 
Amerikában a forgatókönyvirónak a technikai utasitást is meg kell 
adni.

Filmet is ceináltak ebből az első forgatókönyvből?
Hát igen, film lett belőle és talán ez a legfurcsább az 

egéezben. Általában sokat irnak és keveset forgatnak. Első fil­
memnek "The Conspirators" /Az összeesküvők/ volt a cime. Jean 
Negulesco első filmje volt, rossz film. És ebben nem Jean Negu- 
lesco, hanem Hollywood volt a hibás. Mégis, Heddy Lamarr játszott 
benne, aki nagyon szép volt. És egy sereg jó szinész: Sokolov,Pé­
ter Loore, Greenetreet, sőt Victor Francén is, aki egy, mind a 
két félnek dolgozó náci ügynököt játszott. Lényegében véve egy 
portugál antifasiszta csoportról volt szó s közvetlenül az össze­
omlás után, 1940-ben játszódott. A lehető legrealistább módon Ír­
tam meg /ebben az időben egy hónapot épp Lisszabonban töltöttem/. 
Az egyik jelenet egy hitvány kis bolt hátsó részében játszódott, 
egyik nap, amikor elmentem megnézni a felvételeket, azt látom, 
hogy a jelenetet egy nagyon elegáns bárba helyezték át, amelyik­
nek egyik fala egy gombnyomás segítségével mozdult el a helyéről, 
igy lehetett bejutni abba a helyiségbe, ahol az összeesküvők ta­
nácskoztak. Megmondtam Negresconak, hogy ne bolondozzék, ez igy 
túlzás. "Csak nem gondolod komolyan, hogy egy hitvány kis boltben 
tanácskoztak", felelte.

Ée láttad a filmet?
Már régen befejezték s én kezdtem már teljesen elfelejteni, 

hogy Warnernek dolgoztam, amikor felhivtak telefonon: "Ma este
lesz az "összeesküvők" "preview"-je /próbabemutatója/. Az ilyen 
próbabemutatók tartása nagyon elterjedt szokás Hollywoodban: még 
a film hivatalos bemutatója előtt valamelyik moziban előzetes be­
jelentés nélkül is be szokták mutatni a filmeket, mert szeretnék 
megismerni, hogy milyen hatást tesz a közönségre.Kérdőíveket osz­
tanak ki a közönség között a azt kérik, hogy azokat kitöltve ad­
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ják le a kijáratnál. Chaplin például mindig rendezett ilyen pró­
babemutatót, Valóban okos gondolat. Meg Lehet ismerni a közönség 
reagálását, azt hogy kacagnak-e, köhögnek-e, gyakran fujják-e ki 
az orrukat, stb. Azt hiszem, Chaplin sokat tanult az ilyen bemu­
tatókból, ezeken döntötte el, hog> hol kell vágni,röviditeni vagy 
változtatni. Elmondom, hogy az én esetemben hogyan zajlott le az 
egész, máskor is gyakran igy szokott lezajlani. A stúdióban ebé­
deltünk, a producerek éttermében...

A forgatókönyviróknak külön éttermük van?
Warnerák stúdiójában háromféle étterem van, sőt tulajdonkép­

pen négy-féle is. A kantinban a statiszták és a munkások étkez­
nek, ebben az olcsó étteremben van egy talponálló rész is. Ez 
utóbbi a negyedosztályu étterem. Azután van egy másodosztályú,ezt 
"Green Room"-nak hivják, itt étkeznek a forgatókönyvirók, a ren­
dezők és a sztárok. Végül a producereknek egy elsőosztályu étte­
rem áll rendelkezésükre, néha egyes rendezők és egyes sztárok is 
itt szoktak étkezni. A válaszfalak nagyon szigorúak, senki sem 
étkezhet a magasabb osztályú étteremben, még akkor sem, ha meg 
tudja fizetni. Ez ugyan nincs kifejezetten megtiltva, de nem szo­
kásos. Nekem sok barátom volt a legalsóbb rétegekben s azért leg- 
szivesebben a kantinban étkeztem, de azt is rossz szemmel néz­
ték, hiszen nekem jogom volt a "Green Room"-ba járni. Az előzetes 
bemutató alkalmából azonban először és utoljára a producerek ét­
termébe voltam meghiva. Mintegy húszán lehettünk ott. Az ilyen 
hatalmas üzemekben nagyon ritkán lehet látni a nagy főnököt; már 
majdnem egy éve dolgoztam Warneréknél, de Jack Warnerrel egyszer 
sem találkoztam. Már vacsoráztunk, amikor belépett. Mindenki fel­
állt és udvariasan köszönt. Warner körbejárta az asztalt s amikor 
hozzám került, végignézett és azt kérdezte: "Hát ön kicsoda?"
Megmagyaráztam; "Én irtam azt a filmet, amelyet ma eete látni fo­
gunk. - És ön kicsoda?" Siri csend támadt, hirtelen mindenki el­
húzódott mellőlem, nehogy réezese legyen a készülődő katasztrófá­
nak. A főnök végignézett. Azután tréfára vette a dolgot s igy 
esőit: "Jack Warner vagyok". Erre mindenki felszabadultan kacag­
ni kezdett. Bizarr jelenet volt. Vacsora után hatalmas Cadillacok 
vártak bennünket. Senkisem tudta, hogy hová is megyünk. Ez szigo­
rú államtitok volt, hiszen egyébként az egész mozit barátainkkal 
tömhettük volna tele s ezzel minden elromlik. Valóban a közönség 
véleményét akarták tudni.
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Van valamilyen értéke az ilyen kísérletnek?
A Pasadenába, a város másik végére mentünk,ott vetítették az 

"Összeesküvő"-ket. Előadás után összegyűjtötték a kérdőiveket. Mi 
Jack Warnerrel együtt a járda szélén álltunk. Warner kezébe vette 
az egyik kérdőivet. Hangosan felolvassa: "Csodálatos", kiveszi a 
másodikat: "Nagyon jő". A harmadikat: "Kitűnő". Elkezdi olvasni a 
negyediket, ösezetépi ás ledobja a földre. Az ötödiket is. A kö­
vetkezőn az áll: "Nagyon jó". Az utána következő hat cédulát me­
gint összetépi. A végén már több hever belőlük a földön, mint 
amennyi a kezében van, a jó véleményeket azonban mind megőrizte s 
igy egy remekművel gazdagabban mehettünk haza aludni.

Amikor ez történt már nem Warneréknél dolgoztál?
Ekkor már elmentem tőlük, a produceremmel együtt, mert idő­

közben meglehetősen botrányos körülmények között ő is otthagyta 
Hollywoodot. Filmjeinek állandóan nagy sikere volt a azt hiszem 
hogy a Warner-család féltékeny volt rá. Komoly anyagi érdekekről 
lehetett szó. Warnerék filmgyára egy kis falut tett ki, amelyber 
többé-kevésbé nagy épületeket lehetett látni, közöttük azokat a 
kis villákat és bungalowokat, amelyeket a vállalat a nagy sztárok 
és producerek rendelkezésére boceájtott. Marion Daviee-nek, akit 
Hearst, az "Aranypolgár" mintaképe támogatott, szintén egy hatal­
mas bungalowja volt itt, amelyet producerem örökölt. Körülötte 
egy rendkívüli szépségű gyepszőnyeg terület el, olyan volt, mintha 
egyenesen Angliából telepítették volna át. Épp akkortájt, amikor 
második forgátókönyvemet befejeztem, Jack Warner és a producerem 
élesen összetűztek s Warner az egész gyepszőnyeget trágyával fe­
detté be. Képzelhetik, hogy mi lett belőle. Ée az egészet azért 
tette, hogy megalázza a producert, akinek azonban szerencsére meg 
voltak a maga emberei a stúdióban és tájékoztatták, hogy valami 
készül ellene. Be sem jött többé a vállalathoz,bútorait egy szál­
lítási vállalattal vitette el.

Ezek után nehéz lehetett kapcsolatot tartani a producered­
del. Hogyan tudtad ezt biztosítani?

0 többé nem jött be a stúdióba. Titkára még néha benézett, a 
függőben maradt ügyek elintézésére. Meglátogattam a bungalowban, 
intett, hogy nfe szóljak, hogy menjek közelebb, amikor azután egé­
szen mellé értem, igy szólt: "Vigyázzon, Warnerék mindenhová mik­
rofont helyeztek el. Halkan beszéljen." Főnöke pedig, ha bessél-
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getni akart vele, azt mondta; "Majd felhívom telefonon, de senki­
nek sem kell tudnia,hogy én hivom." Ekkortájt fogorvoshoz jártam, 
az ő nevét adtam meg. Ezután időnkint felhívott és elváltoztatott 
hangom igy szélt: "X doktor beszel". En igy feleltem; "Mikor kell 
felkeresnem a doktor urat". Producerem ilyenkor megjelölte, hogy 
mikor menjek el hozzá.

Sokáig maradtál még Warneréknál?
Még körülbelül nyolc-kilenc hónapig kellett ott maradnom. Az 

említett eset után Warner felbontotta mindazoknak a forgatókönyv- 
iróknak és technikusoknak a szerződését, akik a szóbanlevő produ­
cernek dolgoztak. Én épp akkor fejeztem be a második forgatóköny­
vemet, már a szerepek is mind ki voltak osztva, az egésszel azu­
tán egy uj producert bíztak meg, aki egy uj forgatókönyvírót, egy 
uj rendezőt hozott magával. A film végül igy is elkészült, de meg 
sem néztem.

És azután?
Warnerék után? Attól féleks hogy nem is tudom pontosan meg­

mondani, mert minden ördögi módon hasonlított egymáshoz, a stú­
diók is, a filmek is, minden.Egy független producernek dolgoztam, 
aki az "Artietes Associés" nevű vállalat számára filmezett. Salka 
Vierte-lel, Garbó forgatókönyvirójával irtunk egy filmtörténetet. 
/Salka Viertel irta Garbó valamennyi filmjének forgatókönyvét, a 
"Nínocska" és a "The to Faced Women" /A kétarcú asszony/ kivéte­
lével/. Ezt a filmet Joris Ivensnek kellett volna rendeznie, egy 
norvég kereskedelmi hajó története volt a háború alatt, egy náci­
ellenes történet. Még benne voltunk a háborúban, de a filmet nem 
kezdték el forgatni. Garbóra borzalmas nyomást gyakoroltak,főképp 
svéd részről, végülis ezért nem készült el. Azután egy olyan film 
forgatókönyvénél működtem közre, amely el is készült,ezt azonban 
épp tizenöt iró irta s igy egyre alig jutott valami,

Ki rendezte?
Bili Wellmann. "The stroy of G.I. Joe" /G.I. Joe története/ 

volt a cime. Három év múlva Franciaországban is bemutatták. Egy 
amerikai haditudósitó története, amely jórészt Monté Caseinoban 
játszódik.

És azután?
Azután azt hiszem, egyéb filmeken dolgoztam. Wellmannal égj 

második filmet is kellett volna csinálnom. Félig megírtam a fór*
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gatókönyvet, azután nézeteltérések támadtak köztünk, amint ez már 
ilyenkor történni szokott. Ezután többé már nem dolgoztam közvet­
lenül a stúdiók számára, Írtam egy ujabb forgatókönyvet s ezt már 
az "International"-nak adtam el. Nunnally Johnson készített fil­
met belőle, ő volt a producer és a technikai forgatókönyv elké­
szítője, Siodmak pedig a rendező. "The Dark Mirror" /A homályos 
tükör/ volt a cime, Olivia de Havilland két ikertestvért alakí­
tott benne. Egyike volt az első pszichológiai természetű bűnügyi 
filmeknek. Az Oscar-dij közelében jártam vele. Bizonyára tudják, 
hogyan történik az egész: minden hollywoodi technikus minden ka­
tegóriában megjelöli az év legjobb filmjét, melyből azután a 
?ilmakadémie tagjai választják ki az öt legjobbat. Az első akadá­
lyon szerencsésen átjutottam. Bekerültem az öt legjobb közé. Ée 
Brecht meg Salka Viertel társaságában még egy forgatókönyvet Ír­
tam. A f rancia ellenállási mozgalomról szólt s a felszabadulás 
pillanatában játszódott, de úgy látszik, csak mi hárman szeret­
tük, mert sohasem sikerült eladnunk.

Mi volt a cime?
"Le Témoin Silencieux" /A néma tanú/. Nagyjából ezt csinál­

tam ezekben az időkben. És hogy ne felejtsem el,1946-ban az "Uni- 
versal International" számára dolgoztaim s Lillian Hellman "Anot- 
her Part of the Porest" /Az erdő másik része/ c. regényét adap­
táltam. Michael Gordon rendezte és Predric March,3etsy Blair,Ann 
Blyth, Dán Dureya játszottak benne.

Ez volt az utolsó film, amelyet odakinn csináltál?
Igen, ez volt az utolsó. Szerződésem egy szombat délben járt 

le, már előző este becsomagoltam és reggel a csomagokkal és az 
autómmal mentem le a stúdióba s délig ottmaradtam. A volán mellé 
ültem és négy és fél nap múlva New Yorkban voltam. Ez 1947 nyarán 
történt. Hollywood számára, de már Párizsból Írtam még forgató­
könyvet, a Columbia megrendelésére. Azt sem tudom, vajon elké­
szült-e?

Most, hogy elmondtad, mit dolgoztál,jó lenne,ha a hollywoodi 
légkörről beszélnél, ha visszaidéznéd, hogy viselkedtek ezek az 
emberek, távol a háborús eseményektől?

Voltak, akik úgy éltek, mint a köztudat gondolja. Esténként 
lokálokba, előkelő éttermekbe jártak, ott mutogatták magukat, bi­
zonyos önreklámozást folytattak. Én ie jártam az éttermekbe, leg­
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inkább azért, hogy a producerekkel s az ügynökeimmel találkozzam. 
Az impresszáiiáknak nagy szerepük van Hollywoodban, az ember nem 
intézheti egyedül a saját ügyeit. Mások viszont úgy éltek, ahogy 
egyébként szokás. Hollywood vidéki város. Az embereknek nagy, fü­
ves kertjük van, hatalmas eucalyptueokkal, egy két négyzetméteres 
medencével és karácsonykor nyiló virágokkal.

Ami a hollywoodi atmoszférát illeti, az ember azt hinné,hogy 
talán mégsem olyan, mint amilyennek hiszik, hogy csak a hire 
rossz, pedig valóban olyan. Szerződtetésem története, amelyet már 
elbeszéltem, igazi hollywoodi történetnek számit, de minden ilyen 
történet igaz, vagy igaz lehetne. Amikor megérkeztünk Hollywoodba 
az első meglepetés épp az, hogy egészen olyan, mint amilyennek 
mondják. Néhány nap múlva egy Íróhoz voltunk meghiva. Mindenki 
iilmes volt, csak én ás a feleségem nem, A társalgás is a filmek 
körül forgott. Egyszer csak a társaság egyik ismerőséről esett 
sző. "Nagyon rosszul megy neki," mondták,"heti kettő hetvenötből 
kell megélnie". Amikor hazamentünk, a feleségem megjegyezte: Még­
iscsak. borzalmas lehet, heti 2.75 dollár... énnél még a munkanél­
küli segély is több. "Nem értetted meg miről van szó, héti 275 
dollárról volt szó.

Hogy is volt a papagályokkal?
No igen, megérkezésem után egy héttel a spanyol fasiszták- 

áldozatainak megsegélyezése céljából kellett előadást tartanom. 
Egy nagy éjszakai lokálban beszéltem. Fényszórókkal világítottak 
meg. A terem tele volt sztárokkal. Közülük Humphrey Bogartra em­
lékszem, aki az első sorban ült s szomorú, figyelmes tekintetével 
nézett maga köré. , A helyiség fala körös-körül akvárium-félékkel 
volt körülvéve, amelyekbe élő papagályok voltak bezárva. Papagá- 
lyok között kellett szónokolnom, hogy pénzt kolduljak össze. Én 
koldultam, nem a papagályok.

Hollywood tulajdonképpen telep a luxu3 bányászai számára. 
Egy bányatelep mindig valamilyen társasághoz tartozik, a bányá­
szok ott helyben dolgoznak s egész életüket a szén határozza meg. 
Hollywood is ilyen, csak épp fényűzőbb, az emberek dolgoznak,majd 
a munkaidő után találkoznak a többi dolgozóval, akik szintén va­
lamely stúdió munkatársai és elbeszélgetnek arról, amit csinál­
nak. A filmen kivül alig van ott valami. Ez akkor látszik a leg­
jobban, amikor valamilyen filmet mutatnak be, ezt a világot min­



denki ismeri. És ez igy volt már a háború előtt a a háború alatt 
sem változott meg.

Van még néhány olyan dolog, amivel kapcsolatban felvilágosí­
tást kell kérnem. Szervezeti kérdések. Pl. milyen kapcsolatban 
van a forgatókönyviró a nagy vállalatokkal a a producerekkel?

Minden nagy vállalatnak meg van a maga "Story Departement 
je /lektorátus-féle/, ez egy olyan osztály, amely mindent elol­
vas, ami megjelenik a ebből kivonatot készít a filmötletekre va­
dászó producerek, rendezők és sztárok számára. Az íróknak rend­
szerint ennek az osztálynak a főnöke adja a megoízásokat. A pro­
ducerek legtöbbször hozzájuk fordulnak ée ilyesmit mondanak: "Egy 
olyan iróra lenne szükségem, aki ismeri a tengerrel kapcsolatos 
dolgokat s akinek heti 1500 dollár az árfolyama",egy kisebb film 
esetében pedig ilyet mond: "Egy háromszáz dolláros iróra vol­
na szükségem,természetesen heti háromszázról van szó",Én kétszáz­
zal kezdtem. A világ leggazdagabb embere voltam. Amikor eljöttem, 
heti 1500-at Ígértek.

A szerződések szempontjából mi a helyzet?
Gyakran meg szokták kerülni a "Story Departement"-et. A pro­

ducer közvetlenül szerződik a forgatókönyviróval. Ennek két módja 
van, vagy állandó szerződést kötnek, vagy pedig csak egyes fil­
mekre történik megállapodás. Ez utóbbi esetben megjelölik, hány 
hétre szól az alkalmazás. A szerződéseket éves időtartamra kötik. 
Ez az elv mindenkire érvényes, a rendezőkre, a színészekre, a 
forgatókönyvirókra; minden filmalkotóra. A szerződés hat havon­
ként megújítandó opciójogot tartalmaz, ez azonban egyoldalú. Csak 
a stúdió élhet az opciójoggal. Ezek szerint, ha meg akarnak tar­
tani, nem mehetsz el, maradnod kell, Valóban tehát egy kényszerű 
kapcsolatról van szó. Én sohasem voltam hajlandó hosszú lejáratú 
szerződést kötni, mindig heti szerződéssel dolgoztam.

Hogyan folyt a munka?
Ha egy stúdió számára dolgozik ^alaki, úgy tartják kézben, 

hogy irodát, Írógépet, titkárnőt bocsájtanak a rendelkezésére, az 
iroda általában nagyon szép és a titkárnő nagyon gyakorlott. Meg 
van határozva, hogy mennyit kell benntartózkodni. Varneréknál igy 
volt. A jól fizetett állásban levők nem blokkoltak, egy egyenru­
hás megbízottnak azonban kezébe volt a forgatókönyvírók jegyzéke 
e ezen jelölte meg, hogy mikor érkeztek. Elvben kilenc órára kel-

-  140 -



lett bejárni. Ha valaki sokat késett, három nap múlva már Warner 
telefonált neki és méltatlankodva mondta: "Kedvesem, azt hallom,
hogy három napja állandóan elkésik. Ez nem lesz jó igy”. A fizi­
kai jelenlét számitott. Amikor bement az ember, egyik irodából a 
másikba járkált s elmondta, hogy mit csinált az előző este. Sen­
kit sem zavart a lelkiismerete. Odahaza mindenki határidőre dol­
gozott, az irodában semmi nyugtalanság nem volt, munka sem, elég 
volt ott lenni. Amikor azonban sürgetett a dolog, természetesen 
dolgozni kellett. A mellettem levő iroda Paulkneré volt. Azzal 
töltötte a napját, hogy dominózott. A legtöbben egyébként "gin- 
rummy"-t játszanak. Hát ilyen az irodák élete, öt órakor azután 
le lehet vetni a morális könyökvédőket, félórát, háromnegyed órát 
lehet autózni, mert minden nagyon messze van egymástól, igy ér 
azután haza az ember. Az egész végtelenül demoralizáló. A forga­
tókönyvek azért végülis elkészülnek s mindenki tudja, hogy tulaj­
donképp nagyon is jól meg vannak fizetve. Joris Ivens-szel a kö­
vetkező játékot szerettük játszani. Mindennap együtt dolgoztunk, 
nálam s ilyen-kor beezéltük meg azt a forgatókönyvet, amelyet én 
irtam, ő pedig rendezett. Kiszámítottuk, hogy mi ketten mondjuk 
minden huszonhét másodpercben egy dollárt keresünk. Ültünk, be­
szélgettünk s amikor valamiért elhallgattunk, egyikünk a karkötő­
órájára nézett és huszonhét másodperc múlva igy szólt: "deng",
amivel annak a dollárnak a csengését akarta utánozni, amely most 
leesett számunkra.

Az előbb ezt a szót használtad: "demoralizáló”. Az olyan át­
meneti helyzetben levő emberek számára, mint Te és Ivens, ez nem 
jelentett nagyon nagy bajt, de vajon az amerikaiak, hogy tudtak 
megbirkózni vele?

A könnyű siker mindig demoralizáló. Ha az élet nem nehéz, 
akkor miért dolgoznánk. Sok amerikaival ez történik. Egy fiatal 
iró közzétesz egy könyvet s ennek sikere lesz.Valamelyik stúdió, 
Bostonban vagy Philadelphiában hat hónapra szerződteti. Akkor az 
alábbi, mindenképp tragikus két dolog egyike történhet: vagy si­
kere lesz, a szerződést ezért évről-évre megújítják, egyre több 
pénzt keres, nagyobb házba költözik, családi úszómedencéje, autó­
ja, eőt több autója s általában mindene van, ami csak kell neki a 
azután még tiz év múlva is arra vár, hogy épp befejezze a soron 
következő forgatókönyvet,vagy hogy lejárjon a ezerződése és ilye­

- 141 -



nekkel hitegeti magát: "Még egy év és visszatérjek Keletre, hogy 
megirjam a regényemet; vagy pedig az történik, hogy nem fut be, 
ilyenkor azt mondja magának: "Holnap befutok, gazdag leszek és
visszatérek Keletre, hogy megirjak. egy regényt."

Azt hiszem, hogy meg kellene magyaráznod, hogyan dolgoznak 
Hollywoodban, s hogy miért hasonlítanak egymáshoz még a legkülön­
bözőbb fajta filmek is?

Nincs arról szó, hogy valaki már eleve valamilyen szempontot 
erőszakolna rá a rendezőre vagy a forgatókönyviróra. Ellenkező­
leg. Amikor hozzákezdenek egy filmhez, mindenki sziwel-lélekkel 
hiszi, hogy valami újat, különöset csinál, és egy félév múlva, 
amikor a filmet befejezik, mégis azt mondják: "Megint ugyanazt
csinálták, mint eddig." Megpróbáltam megérteni, hogy az ördögbe 
lehetséges ez. Azt hiszem, egyik oka a munkaviszonyokban rejlik. 
Ezeket egyébként nem az uniformizálás, hanem a munka ésszerűbbé 
tétele, a rendezőnek és a forgatókönyvirónak nevezett mesterem­
berek nagyüzemi módszerekre való szoktatása hozta létre. A magam 
példáját hozom fel, mert tipikusnak tekinthető. Producerem megbí­
zott a "Lee conspirateur" /Az összeesküvők/ forgatókönyvének meg­
írásával. Amikor hozzákezdtem a rendező még nem volt kijelölve, 
még nem tudtuk, kik játszanak benne. Minden a producer és köztem, 
a forgatókönyviró között zajlott le. A forgatókönyviró munkája 
valóban jelentős, a technikai részt is neki kell megcsinálni. Ha 
ez elkészült, megvitatják, ellenőrzik, azután jóváhagyják.Amikor 
ez megtörtént, én, aki hetibért kapok, tehát nem egy film munká­
latainak elvégzésére szerződtettek, vagy megválók a vállalattól, 
vagy pedig uj munkát adnak. És csak ekkor kezdenek gondolkozni 
azon, hogy vajon ki legyen is az a rendező, aki megfilmesítse a 
forgatókönyvet. A film számára kedvezőbb lett volna,ha már a for­
gatókönyv megirása közben együtt tudunk dolgozni. A stúdió számá­
ra azonban ez azt jelentené, a rendezőt és a forgatókönyvirót há­
rom hónapon keresztül kell fizetni. A most szokásos módszerrel 
azonban három hónapon keresztül csak az én fizetésem terhelte a 
film költségvetését. És mi történik akkor, amikor a film forgatá­
sa véget ér? Ekkor már a rendező fizetésének megtakaritásáról van 
szó. Ahogy a film forgatása közben én, az iró már egy következő 
forgatókönyvet készítettem el, a rendező, ha ugyanaz marad, ekkor 
már hozzákezdhet az uj forgatásához. Előző filmjének vágását ée a
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szükséges simításokat a megfelelő üzemrészek végzik el: a vágó-,a 
keverő- és a hangszolgálat foglalkoznak vele, ő épp csak egy-egy 
pillantást vet munkájukra.

A stúdiókon épp olyan hatalmas futószalag vonul át,mint ami­
lyet bordáknál láttam, s ez egyik munkatárstól a másik munkatár­
sig halad,az első állomás a forgatókönyviró,a második a rendező,a 
harmadik a vágó.Talán egy kissé leegyszerűsítem a dolgot,de nagy­
jából erről van szó. A nagy rendezők és a nagy forgatókönyvírók 
gyakran már az első lépésektől kezdve együtt dolgoznak. Az átlag­
produkció azonban úgy készül, vagy legalábbis az én időmben úgy 
készült, ahogy azt az előbb elmondottam.

Kivételek is akadnak. Ilyen volt a "Le mouchard" /A besúgó/, 
amelyet Ford és Dudley Nichols forgatott. Megkérdeztem Nicholst, 
hogy milyen körülmények között forgatták ezt a filmet. Azt mond­
ta: "Az egész nagyon egyszerű. Ez egy olcsó film volt. Viszonylag 
kevés fizetést kaptunk, tehát hagytak nyugodtan a kedvünk szerint 
dolgozni, még a zeneszerző is kezdettől fogva résztvett a munká­
ban, ami egyébként nagyon hasznosnak bizonyult." Ez valóban kivé­
teles eset volt, mert valamennyi film, bármelyik kategóriába tar­
tozzék is, futószalagon készül.

Akkor hát hogyan lehet bizonyítani, hogy ki a film rendező­
je? Jó lenne ha elmondanád, hogy mi a véleményed a forgatókönyv­
íróról. A forgatókönyviró véleményét a forgatókönyviróról.

A filmművészet kezdeti korában még nem volt forgatókönyviró. 
Mindent a rendező csinált. Olyan emberek, mint Chaplin vagy Stro- 
heim elmesélték nekem, hogy reggel néhány jegyzettel, néhány je­
lenet ötletével indultak el a stúdióba, s a többit improvizálták. 
Akkor azonban a film még néma volt. Később a hangosfilm felfede­
zésének borzalmas korszaka jött, amely a film fejlődését busz 
vagy harminc esztendővel vetette vissza. De mivel a hősöknek be- 
szélniök kellett, szavak is kellettek a szájukba, s végül észre­
vették, hogy ezeket a szavakat le is kell irni.

Az iró közreműködése attól a pillanattól kezdve vált jelen­
tőssé, amikor már nem csak azt kellett leírni, ami látható /ezt a 
rendező bárkinél jobban látta/, hanem azt is, ami hallható. Két­
ségtelen, hogy nemcsak a szavakról van szó; szavakkal gondolko­
zunk, gzó nélkül nincs gondolat. Értik, hogy mit akarok mondani. 
Az a benyomásom, hogy a rendezők féltékenyek jogaikra, elsőszü-
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löttségükre. Ezenkivül még egy másik tényező, az irői foglalko­
zással kapcsolatos tudatalatti szójáték is belejátszik ebbe a 
helyzetbe: "Tud irni?" Igen, hangzik a válasz, hiszen mindenki 
tud irni. Az irnitudáe pedig azt jelenti, hogy valaki tudja a be­
tűvetést, és kevés hibával fogalmaz.

Azt hiszed tehát, hogy a legtöbb rendező alig veszi figye­
lembe a forgatókönyvirót vagy épp megveti, bár mégsem nélkülözhe­
ti teljesen.

A legtöbb rendezőnek alapjában véve az a benyomása, hogy 
nincs is olyan nagy szükségük a forgatókönyviróra, hogy egészen 
jól boldogulnának nélkülök, hiszen ők is tudnak irni. így törté­
nik azután, hogy szerződtetnek egy irót, megiratják vele a tör­
ténetet és a dialógusokat, azután a lehető leggyorsabban megsza­
badulnak tőle és tudomására hozzák, hogy az igazi munka a rende­
zés szinhelyén történik* Olyan ez, mint egy Isis-fátyol, a rende­
ző mögéje megy és megalkotja a filmet. Nem minden rendező eseté­
ben van igy, de kevés olyat ismertem, aki ne hitte volna magáról; 
Ivens viszont, aki tud irni és aki már évek óta dolgozik emlék­
iratain, sohasem irt forgatókönyvet, de maga választja meg azt az 
irót,akivel dolgozni akar és azután a legteljesebb mértékben meg­
bízik benne. Valóban úgy látszik, hogy a forgatókönyviró munkája 
mindig hasznos a rendező számára. Még Chaplin is forgatókönyviró 
segítségével rendezte a "M. Verdoux"-t. Nem feltétlenül azért, 
hogy az egész filmet megirassa vele, hanem azért, hogy legyen va­
laki, akivel együtt dolgozik, aki ellen dolgozik. Általános sza­
bályként lehet elfogadni azt, hogy egy jó forgatókönyvből nem le­
het rossz filmet csinálni, lehet közepeset, egyes szempontból 
gyengét is, rosszat azonban sose,egy rossz forgatókönyvből vi­
szont sohase lesz jó film.



EGY XX e SZÁZADI WEIMAR

Beszéltünk tehát a te személyes hollywoodi tevékenységed­
ről, a munka szervezeti formájáról; közölted a szcená- 
riumirői foglalkozásoddal kapcsolatos gondolataidat; fel­
idéztük a hollywwodi atmoszférát. Lépjünk most be a hábo­
rú alatti Hollywoodba. Hollywood, véle minden amerikai, 
az olyan emigránsok is, mint te voltál, részt yettek a 
faeizmue elleni harcban. Mielőtt a háborús erőfeszítések­
ről, a háború alatti filmről és arról a kongresszusról 
beszélnél, amely ezt a harcot jelképezte, s amely "mozgó­
sításnak" főezereplői azok a szinészek, irók, szcenárium- 
irók, rendezők voltak, akik között éltél és akik közül 
sokan baráti körödhöz tartoztak; beszélj arról, hogy a 
háború első következményeképp oda érkezett emigránsok 
okoztak-e valami változást Hollywoodban?

Hollywood mindig gyűjtőhelye volt a sztároknak, tehetségek­
nek, szakembereknek,technikusoknak; a változás igy tehát nem volt 
jelentős. De mégis, a Hollywood vonzereje, - kitűnő éghajlata 
van, a Cote d»Azur-hoz hasonlit - továbbá a háború,az események 
hatására ide érkezett emberek olyan mozgást idéztek elő, hogy 43 
felé a dolgok ereje folytán Hollywood egyfajta nagy kulturális 
centrummá lett.

A filmek természete is megváltozott?
Alig. Az ide érkezett emberek nagyrésze egyáltalán nem, vagy 

csupán alkalmilag dolgozott a filmnél.
Nem alkottak itt semmi jelentősét?

2 .
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Nem, mert azt szállították, amit lehetett és ez a kolbász­
töltő gépezetbe ment. De sokéin egyáltalán semmit sem csináltak. A 
század két legnagyobb színésznője évekig volt itt: Ludmilla Pi-
toeff és Helene Weigel; Weigelt egy filmben lehet látni rövid 
ideig, egy pillanatig csak, amint szótlanul mossa a földet; Lud­
milla Pitoeffnek még ennyi szerencséje sem volt. ügy történt itt 
is, mint ahogy mindenütt szokott, Hans Eisler pl. komponált film­
zenéket, mert Chaplinnal jóbarátaágban volt, de különben legin­
kább úgy éltek az emberek, mint két külön városban. Még csak nem 
is ismerték egymást,

Hogy éltek azok, akik nem dolgoztak?
Helene Weigel, Brecht és a gyermekeik Santa Monica közelében 

laktak egy kis házban. 3recht irt, Weigel a háztartással foglal­
kozott. Es voltak barátaik is. Egy XX. századi Weimar-fajta ala­
kult ki körülöttük. A legnagyobb nevű németek itt voltak: Tfaomas 
Mann, Heinrich Mann, Feuchtwanger, Werfel, Schönberg Eisler és 
még mások.

Anna Seghers is ott volt?
Nem, ő Mexikóban ólt. Mexikóban egy másik antifasiszta német 

csoport volt. Hollywoodban franciák voltak még: Clair, Duvivier, 
Renoir, Gabin és Michele Morgan is, akinek beszédet is Írtam, - 
akkor találtam meg, amikor az ön számára keresgettem dokumentumo­
kat. Ebben Morgan a francia nőnek az ellenállásban betöltött sze­
repéről beszélt. Az volt a szokás, hogy valamelyik szervezet fel­
kért egy eztárt, hogy a közönség előtt beszéljen a háborús erőfe- 
ezitéeekről és kiválasztott egy irót, aki a beszédet megirta.

Tudjuk, hogy Clair és Renoir dolgozott; ezek az "áthelye­
zettek” valamennyien dolgoztak a filmszakmának?

Nem sokan. Az Íróknak problémát jelentett a nyelv. A színé­
szek játszottak, például Michele Morgan is. De pl. Max Ophüls 
gyakorlatilag semmit sem csinált. Az irók, anélkül, hogy szcená- 
riumirók lettek volna, dolgoztak a stúdiók számára. így Brecht is 
irt történeteket, amiket vagy el tudott adni vagy nem, de sohasem 
alkalmazta őt egyetlen stúdió sem. Feuchtwanger viszont nagyon 
távol élt a filmtől; egy este egyik ünnepi vacsora alkalmával egy 
fiatal szőke-nő mellé került, bemutatkozott; a kártyáján Veronika 
Laké nevet olvasta és megkérdezte:
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"Kisasszony Ön mivel foglalkozik az életben?"
Az olyanok,mint Feuchtwanger az éghajlati viszonyok miatt 
élt Hollywoodban?

Azt hiszem, hogy az egyik nagy stúdió egyszer elhatározta,
I hogy havi járadékot ad egyes menekült német nagy Íróknak, antifa­
siszta ée Hitler-ellenes gesztusból és tegzük hozzá, abban a re­
ményben is, hogy filmtémákat kap tőlük.

Az egéez "Hollywood" közepette - melyet jól vagy kevéssé jól 
ismertem - volt egy "kis Hollywood", ez idegenekből; menekültek­
ből, úgyszintén néhány amerikaiból, főképp Írókból és szcenárium- 
irókból, továbbá néhány rendezőből és színészből állt. Ez telje­
sen más világ volt. Azon az estén például, amikor Chaplin először 
mutatta be "Monsieur Verdoux"-t, mintegy harmincán vagy negyvenen 
voltak jelen, ebből csak három vagy négy lehetett amerikai: Mary 
Pickford, Clifford Oddete és a felesége, de ott voltak Mann-ék, 
^isler-ék, Renoir-ék é̂ , több angol, a feleségem és én,csak olyan 
emberek kaptak meghiváet, akiknek a véleménye érdekelte őt.

Az a kivételezett helyzeted, hogy te hollywoodi dolgozó 
voltál, lehetővé tette szamodva a hollywoodi filmélet 
egészének és a menekültek Hollywoodjának ismeretét. Te 
tehát már beolvadt emigráns voltál?

Én főképp amerikaiakkal, amerikai életformában éltem. Ezek 
közt nagy iró egyedül Faulkner; Saroyan nem épp ebben az időben 
jött, de itt volt minden szcenáriumiró. Dudley Nichols, Dalton 
Trumbo, mindazt, aki filmet irt itt lehetett látni, és sok olyan 
szcenáriumirót is, akit Franciaországban kevéssé ismertek és 
akiknek a neve nem sokat mond, /Köztük egy akadt, akit regényíró­
nak lehet nevezni, Albert Nalz./ Sokkal érdekesebb az, ha azokról 
beszélünk, akiknek a neve nálunk is ismert; Salka Virtelről pél­
dául, aki rendkívül érdekes házat vitt, majdnem mindenki megfor­
dult nála. Kiváló asszony volt. Eizenetein is nála lakott, amikor 
Amerikában tartózkodott.

Azt hiszem Kalatozov is ott volt?
Igen, ő volt az egyetlen szovjet filmszakember. Kevéssel ha­

lála előtt igen közeli ismeretségbe kerültem Theodor Dreiserrel, 
az "Amerikai tragédia" szerzőjével, századunk egyik legnagyobb 
írójával. Voltak itt jó és rossz irók, Vicky Baum,Upton Sinclair. 
A legjobb társaság gyűlt össze; Schönberg, Darius Milhaud, Stra-
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vinaky. De a film számára sem Schönberg, sem Stravinsky nem dol­
gozott soha. Lehet, hogy nem is akartak, bár egyik stúdiónak sém 
jutott eszébe, hogy erről megkérdezze őket. Egyébként nagyresze 
azoknak, akik a stúdiókban dolgoztak még csak nem is hallott ró­
luk. Néhány különbé történet járt szájról-szájra, de ezek inkább 
anekdoták is voltak: forgatni akarták Dickens egyik legnagyobb
regényét és az az ötletük támadt, hogy adaptálja azt maga az iró, 
táviratoztak tehát New Yorkba. Valóban miért ne történhetett vol­
na meg? Nem fontos ilyenért Hollywoodba menni, elég ha a Champs 
Elyseén maradunk.

Vajon kivel találkozhatott az amerikai életben az, akit 
Vladimir Posnernek neveznek? Ki volt a szomszédja? Kik 
voltak a vendégei?

Igen jóban voltam Benedekkel, szomszédok voltunk. Vele szem­
ben, kicsit jobbra az utca másik oldalán Ivens lakott. Zimmermann 
vagy Monty Clift lakása ie errefelé volt.

Barátaim egyrészát nyilvánosan nem akarom megnevezni, mert 
még mindig ott élnek, dolgoznak és nem tudom milyen következmé­
nyeket hozna számukra az, ha én barátaimként emliteném meg őket; 
beszéljünk inkább azokról, akik feketelistára kerültek /nekik 
nincs több veszteni valójuk, ők úgysem dolgozhatnak saját nevükön 
a film számára/ vagy azokról, akik meghaltak. Volt két szinász 
barátom, akik tragikus körülmények közt haltak meg az Amerika El­
lenes Tevékenységet Vizsgáló Bizottság közbelépése miatt,Az egyik 
Joe Brandburt, inkább szinpadi szinész volt,a másik John Garfield 
Hollywood nagy színészei közül való. Mivel benne volt minden an­
tifasiszta megmozdulásban, pénzt adott erre a célra, tevékenyen 
részt vett a háború alatti hazafias erőfeszítésekben, azok közé 
került, akiket üldöztek, feljelentették, az "eraberieég" nevében a 
vádlottak padjára ültették és végül, mielőtt a Bizottság előtt 
megjelenhetett volna, szívrohamban meghalt. A többi barátaim a 
hollywoodi tiz közé kerültek, de már csak kilencen vannak, mert 
olyan is akadt, aki időközben megváltoztatta véleményét.

Dmytryk?
Igen, ő az. De sem róla, sem a többiekről nem akarok beszél­

ni.
Gondolod, hogy az Amerika Ellenee Tevékenységet Vizsgáló 
Bizottság olvassa a "Cinema 62n-t?'
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Nem. De a dolgok különös módon történhetnek. Valaki elolvas­
sa... a besugást, - tudjuk - szívesen fogadják...

Mivel te azok közt voltál, akiket Chaplin meghívott vetí­
téseire, beszélj most éróla.

Beverly Hills-ben a dombok között volt a háza. Volt itt egy 
fal, egy utca, még egy fal, azután következett a ház, olyan mint­
ha Angliában lett volna, a füve is olyan zöld volt, mint amilyet 
Angliában látni. A házából nem látszott semmi, sem a magas fák, 
sem a tetők. Hollywood itt nem létezett többé. Ritkán járt be a 
városba. Ilyenkor barátait látogatta meg. Filmet ca*k saját stú­
diójában nézett meg, s bár minden héten volt nála vetítés, mégis 
hetenként eljárt a hiradómoziba. Mindig volt programmja. Sokat 
teniszezett. Már nős volt, de még nem voltak gyermekei. Ez éppen 
közvetlen a házassága utáni időszak volt és ekkor forgatta "Mon- 
sieur Verdoux"-t. Volt egy inasa, Wastonnak hivták, egy csodála­
tos figura, tökéletesen olyan, mintha egy rossz angol regényből 
lépett volna ki. így telefonált: "Mister Missise Chaplin elindult, 
tizenkét perc múlva önöknél lesznek.”

Tartsuk meg a beszélgetés fonalát. Brecht azt mondta: 
"Csupán két rendezőt ismerek, a másik Chaplin".

Brecht dolgozott. A vége felé a "Galileo Galileit" irta. Két 
héttel azelőtt mielőtt eljöttem, ott voltam a darab bemutatóján, 
Joe Losey rendezte Charles Laughtonnal.

Brecht Hollywoodon kivül élt, nemet barátai körében. Sokat 
sakkozott Eislerrel. Két órát dolgozott naponta. Időről időre,mi­
kor volt valami ötlete, pénzkeresés céljából irt egy-egy filmtör­
ténetet, némelyiket el tudta adni, mint pl. Lángnak a "Hóhérok is 
meghalnak" cimüt. Ezzel kapcsolatban perbe is keveredett, de el­
vesztette. Minden filmje kapcsán perbe keveredett, amelyeket el­
vesztett, kivételt képez "Puntilla ur éa ezolgája Matti". Azt 
mondta nekem: "Látod ez az első eset, amikor a müveimből készült 
filmért nem pereskedem."

Amikor Salka Virtellel a szcenáriumot készítettük mindig 
franciául vitatkoztunk, amit Brecht nem értett, Virtel tolmácsol­
ta neki. Mindig szörnyen összevesztek, sose tudtak egyetérteni, 
Brecht kiabálni kezdett. Mikor mindez lezajlott, lediktáltam an­
golul a titkárnőnek azt, amit elhatároztunk. Majd Brecht ismét 
elkezdett veszekedni. Salkának volt igaza, ő sokkal inkább ottho­
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nos volt Hollywoodban mint mi, tudta hogy működik a producerek 
agya. Mi sokkal inkább idealisták voltunk; talán el tudtuk volna 
adni a történetet, ha rá hallgattunk volna. Ez nem azt jelenti, 
hogy neki rossz Ízlése volt, amit mondott csak azért mondta, hogy 
el lehessen adni a történetet. Brecht mindig azt hajtogatta néme­
tül: "Egyetlen célunk,hogy el tudjuk adni a történetet" - ezt az­
tán öt perc alatt elfelejtettük.

Végülis milyen gondolatai voltak Brechtnek a filmre vo­
natkozóan?

Tulajdonképpen csak a "Puntilla ur ás szolgája Matti" közben 
dolgoztam vele, együtt csináltuk a forgatókönyvét. Brecht szeret­
te a filmet, de csupán megközelítő elgondolásai voltak ezzel kap­
csolatban.

"Puntilla" egyik jelenetében Puntilla találkozik három fiatal 
lánnyal, mindegyik elmeséli neki élete történetét, amiből hosszú 
monológiák keletkeztek.Azt mondom neki: "Hallgass meg,ezt ki kell 
vágni, itt egy személy két percig beszél egyfolytában a vásznon, 
ez kibírhatatlan, teljesen ki kell hagyni." Kihagyott belőle egy 
kicsit. "Itt van*' tudod olyan szépek ezek a szavak, megtartjuk 
őket és megkérjük Hansot /Eialer/, hogy a világ legszebb zenéjét 
komponálja hozzá. Ezután a világ legcsunyább lányával mondatjuk 
al, igy majd nagy sikere lesz, ugy-e?"Igy látta a filmet, de amit 
látott, ez nem a film volt. Számára a filmművészetet Mack Sennet, 
a néma film, a burleszkek jelentették. Brecht nagyon szerette 
Chaplin régebbi filmjeit, nagyokat nevetett rajtuk. Meg is ismer­
kedtek egymással. Chaplin is a belső emigránsoknak ahhoz a szűk 
köréhez tartozott, amely nem vette komolyan Hollywoodot. Jórészük 
életét az tette ki,hogy előbbre jussanak a ranglétrán,mig Brecht 
a többiek vagy akár jómagam számára csoda számba ment,ha el tud­
tunk adni valamilyen filmtörténetet. Ha 20.000 dollárt Ígértek,az 
valóban 20.000 dollárt jelentett, egy centtel ee többet.

Még egy történet a "Puntilla"-val kapcsolatban. Azt mondtam 
neki: "Tudod, a filmművészetnek nincsenek szabályai, tehetsz,amit 
akarsz, csak egy áthághatatlan szabály van, az a fehér négyszög, 
amely előtted áll, mindig azt kell valamiképp kitölteni." Ekkor 
kezét a térdére tette és igy szólt: "Igazán? Akkor mondjad el 
hogyan kell ezt csinálni?"

Milyen volt Hollywood arculata a háború alatt?
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Amikor még San Franciscóban tartózkodtam, ott tudtommal nem 
volt feketepiac, egyes dolgokat ugyan már nem lehetett korlátlan 
mennyiségben beszerezni,de ez nem jelentett különös nehézségeket,, 
Azt nem tudom, hogy Hollywoodban volt-e feketepiac, de megszorí­
tásokkal már eléggé találkoztunk. Emlékszem, hogy amikor egy al­
kalommal a piacon be akartam váltani a szerény adagra jogosító 
húsjegyeimet, az egyik henteeinas azt kiáltotta oda a másiknakí 
"Készítsétek ki a húst Cary Grant számára! - Hány jegye van?", 
hangzott a válasz. "Huszonhét". Nem tudom, hogy Cary Grant, aki­
nek valóban nagy családja volt, hogyan kaphatott huszonhét darab 
jegyet. Talán a titkárokat, a gépkocsivezetőket is hozzászámítot­
ták, Ezzel semmiesetre sem akarom azt mondani, hogy Cary Grant a 
feketepiacot vette igénybe.

A Pearl Harbour-t követő mozgósítás erősen befolyásolta a 
filmvilágot?

Egy kissé játéknak, valamilyen furcfea vállalkozásnak fogták 
fel, hogy is forditsam azt, hogy "Gemütlich", mondjuk úgy, hogy 
eléggé kedélyesen. Általában két hetet hagytak, hogy az emberek 
rendezhessék ügyeiket; tulajdonképp elég sok mozgósítás történt, 
így sok olyan irót vagy színészt is behívtak„ akikkel nem is tud­
tam megismerkedni, mert valahol épp a háborúban vettek részt,leg­
feljebb a háború vége felé ismerkedtem meg velük.A filmesek közül 
is sokat mozgósítottak. Daryll Zanuck ezredes volt és ebben a mi­
nőségében két filmet forgatott. Capra és Hueton a "Kiért harco­
lunk" - sorozatot csinálták.

Láttam Yvensnek azt a filmjét, mely, a kanadai tengeri 
harcokról készült.

Igen, ez a "217-es" vagy "237-es Korvette" volt. ügy tudom, 
hogy Yvens két filmet csinált a háború alatt, ez volt az egyik, a 
máeik pedig egy montázs Capra számára.

Kanadában azt hiszem Grierson vezetett egy dókumentarista 
iskolát.

Igen, és Hollywoodban keresett magának forgat ókönyvirókát ás 
echnikusokat.

Mi volt Hollywood véleménye azzal a háborúval kapcsolat­
ban, amelyet nem lehetett akármilyen háborúnak tekinteni, 
hiszen meghatározott politikai tartalommal rendelkezett?
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El kell mondanom, hogy Hollywoodban már a háború előtt volt 
egy kis csoport, amely különböző megnyilatkozásokat rendezett, 
igy rokonszenvüket nyilvánították a spanyol köztársaság iránt, 
tiltakoztak az antiszemita törvények, az üldözések, általában a 
hitlerizmue és az olasz fasizmus ellen,Amikor Mussolini egyik fia 
Hollywoodban akart dolgozni, olyan nagy kampány indult ellene, 
hogy kénytelen volt hazatérni. Ezeket a férfiakat és nőket azután 
a háború valamiképp megerősítette, nemcsak véleményükben, hanem a 
hollywoodi kolónián elfoglalt morális pozícióikban is. Már akkor 
világosan látták, hogy honnan jő a veszély, amikor az amerikai 
hadiflottát nem bombázták szét, amikor még az USA nem üzent ha­
dat, Az egész háború alatt erősen aktiv szerepet játszottak, a 
számuzöttekkel, a legkülönbözőbb országokból származó antifasisz­
ta menekültekkel együtt az amerikai film szószólói lettek.

Kik voltak azok, akik már a háború előtt is komoly poli­
tikai harcot folytattak?

A forgatókönyvírók közül John Howard Lawson, Dalton Trumbo, 
Albert Maltz, Michael Wilson, Ring Lardner, Dudley Nichols,a drá­
maírók közül Clifford Oddets, Lillán Hellman, a rendezők közül 
William Dieterle, Pritz Láng; a szinéezek közül John Garfield, 
Brandburt és mások. Még egyik-másik stúdió is résztvett a harc­
ban, igy pl, a Warner-féle vállalat kevéssel a háború előtt az 
"Egy náci kém vallomásai"-t forgatta,ennek már a cime is bizonyos 
politikai állásfoglalásra vall.

Szakmai vonatkozásban Hollywood hogyan segítette az álta­
lános háborús erőfeszítéseket?

Valamennyi szakszervezet résztvett benne,különösen az enyém, 
a forgaíókönyvirók szakszervezete, ez utóbbi az un, "The Writers* 
Mobilization"-t /az irók mozgósítása/ indította el. Ez a szerve­
zet tagjait a kormány rendelkezésére bocsájtotta, hogy amennyire 
csak lehetséges, szövegek írásával, elmondásával, eljátszásával 
segítsék a háborús erőfeszítéseket. Mindez kétségtelenül politi­
kai állásfoglalás volt, hiszen az antifasiszta ideológiát maga 
Roosewelt elnök személyesítette meg, így azután a Hollywoodban 
készült filmek tartalma is megváltozott.

Ezt akarta Zanuck is, amikor közbelépett a Kongresszusnál 
és politikai célkitűzésű filmek készítését kérte?
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Teljes mértékben. Tovább is forgattak ugyan vígjátékokat és 
szerelmi történeteket, de még azokban a filmekben ie, amelyeknek 
a témája nem volt kapcsolatban a háborúval, de a háború éveiben 
játszódott, mindig történt valamilyen közvetett utalás a helyzet­
re.Nem lehetett olyan 1942-1945 között játszódó filmet készíteni, 
amelyben nem jelentek volna meg katonaruháe emberek. És főképp 
egyre több olyan film készült, amely közvetlenül a háború, igy a 
haditengerészet, a légierők s a szárazföldi hadsereg meghatáro­
zott tevékenységével volt kapcsolatos és az időszerű kérdések 
megmutatásában szinte a napisajtóval akart versenyre kelni, más 
filmek pedig a hadviselő országok életét mutatták be, igy pl. 
Wyler "Best Years of Our Lives" /Életünk legszebb napjai/ c. vagy 
Daltón Trumbo "Tender Comrades” /Gyengéd baj társak/ c. filmjei.

Tehát épp ellenkező volt a helyzet, mint a francia film­
művészet esetében, amely ezekben az években kikapcsoló­
dást jelentő müveket volt kénytelen alkotni, - Amerikában 
viszont csak időezerü eseményekkel összefüggő, sőt állás­
foglalást jelentő filmek készültek.

Valóban igy volt. A második világháború természetének megfe­
lelően a filmek ideológiai tartalma is megváltozott, szabatosab­
ban mondva,a filmek ideológiai tartalommal telítődtek:antifasisz- 
ták, hitlerizmus-ellenesek voltak, a demokrácia védelmének gondo­
latával voltak átitatva, támadták a parancsuralmi rendszereket, 
dicsőítették az USA szövetségeseit, a brit haderőt, a francia el­
lenállási mozgalmat, a vörös hadsereget. Egyszóval jelentős minő­
ségi változás állt be az amerikai filmtermelésben. Amikor a hábo­
rú után első Ízben látogattak el francia újságírók Amerikába, 
Jean Paul Sartre egy napig a vendégem volt, s riportot csinált 
velem az amerikai filmről. Azt mondtam neki, hogy előbb volc a 
néma film,azután a hangos film jött ás most pedig olyan benyomás 
kezd kialakulni, hogy még Hollywoodban is a gondolkodó film kö­
vetkezik. Talán egy kissé optimista voltam, a jövő mindenesetre 
azt mutatta meg, hogy néhány esztendőt anticipáltam, akkor azon­
ban még igy éreztük.

Azok, akik a hábcru előtt jellegtelen vagy éppenséggel 
jobboldali filmeket csináltak, ebben az időben tehát egy­
általán nem jutottak szóhoz?

-  153 -



Szóhoz jutottak, de ... Jól tudja, hogy a határozott meggyő­
ződés a ritkaságok közé tartozik. Tehát ők is az akkori áramlat 
hatása alá kerültek.

Nem volt semmiféle ellenkező irányú reakció?
Semmiféle. Ez nem is volt lehetséges,mert minden vonatkozás­

ban ellenállással találkozott volna a közönség, a filmvilág és a 
kormány részéről egyaránt.

Beszéljünk most arról a jelentőe kongresszusról, amely 
1943 októberében összefogta mindazt, ami Hollywoodban 
erőt, felelősséget jelentett s amelyen nem kisebb szemé­
lyiségek mint Franklin Rooswelt, Róbert Rossen,Kalatozov, 
Dmytryk, Yvens, Eisler, Thomas Mann, Mayer, Ben Barzman 
és Vladimir Pozner szólaltak fel.

A teremtő erőknek mór emlitett mozgósítását egy Hollywoodban 
tartott kongresszus tetőzte be,a "The Writers* ^ongress /Irókong- 
resszus/. Joggal viselte ezt a cimet, merx sok amerikai és kül­
földi iró vett részt rajta. A Forgatókönyvírók Szakszervezete, az 
"írók mozgósítása" elnevezésű mozgalom és a kaliforniai egyetem 
rendezte. Nagyon jelentős esemény volt, mert az addig anarchiku­
sán élő, hol jobbra, hol balra, hol középre kacsintó Hollywood 
öntudatra ébredését tette lehetővé, hiszen itt kezdettől fogva is 
alig voltak viták, eszmecserék, vélemények arról, hogy mi is a 
film célja.

A filmmel kapcsolatos alapvető kérdéseket maguk a filme­
sek tehát sohase vetették fel?

Nem. A dolgok mentek a maguk szokott utján s a barátok es­
ténként egymás között vitatkoztak. A kongresszuson viszont a pro­
ducerektől kezdve a montőrökig mindenki ott volt, aki eleven erőt 
jelentett az amerikai film életében...

A zeneszerzők is, hiszen Dariue Milhaud és Eisler is fel­
szólaltak?

Természetesen, hiszen minden alkotóművész ott volt.
Azért említem a zeneszerzőket, mert az ember azt hinné, 
hogy ők nagyon hajlamosak a politikai kérdésekben való 
ólláefoglaláera.

Nemcsak politikai kérdésekről volt szó. Azt mondhatnám, hogy 
a "film szerepe a háborúban" c. témakört vitattuk meg, minden vo­
natkozásban.
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Igen, de Eisler felszólalása nem a film háborús szerepé­
vel foglalkozott, hanem bizonyos vonatkozásokban a film­
zene elméletét fejtette ki.

Igen, ezt tette. Mások viszont,köztük a legkülönfélébb embe­
rek, igy Zanuck és Yvens, mind a háborúval kapcsolatban szólal­
tak fel, mégpedig nem akármilyen háborúról, hanem kifejezetten a 
Hitler elleni háborúról beszéltek,

Yvens azt a nagyszerű kijelentést tette, hogy "A fegyver 
a kamera és a toll egy és ugyanaz".,.

Igen, emlékszem erre a kijelentésre, En is beszéltem arról, 
hogy mit kell tennünk a háború közepette, A kongresszusnak nagy 
visszhangja volt, hiszen alkalmat adott arra, hogy Hollywoodban a 
legjobbak gyűljenek össze. Ha megnézzük a résztvevők névsorát,azt 
tapasztaljuk, hogy ezeknek az éveknek a legjobb filmjeit épp a 
kongresszus résztvevői csinálták, azok, akik később emiatt ül­
döztetésben részesültek. Azt hiszem, hogy szükséges volt kitérnem 
a háború-alatti Hollywoodnak erre a kifejezetten demokratikus 
jellegére, mert ez teszi érthetővé, hogy két vagy három évvel ké­
sőbb miért vált a hajszák és üldöztetések céltáblájává.
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3
UJ INKVIZÍCIÓ

Nézzük meg közelebbről, hogy mi volt az oka az Amerika- 
ellenes Tevékenységet Vizsgáló Bizottság létrejöttének?

Nem a hollywoodi vizsgálat lefolytatására alakult különleges 
bizottság volt, már régtől fogva létezett. Azt hiszem, nem téve­
dek, ha azt állitom, hogy jóval a háború előtt, 1934 táján Jött 
létre. Első elnöke John Rankin fasiszta képviselő volt. 

Antiszemita?
Igen, az antiszemita, az anti-néger, az anti-vörös stb. A 

politikai helyzetnek megfelelően ez a Bizottság kisebb vagy na­
gyobb súllyal rendelkezett. A Képviselőház legreakciósabb tagjai­
ból szervezték meg. Az volt a feladata, hogy megvizsgálja nem is 
az amerika-ellenes tevékenységeket, hanem azokat, amelyek "nem­
amerikaiak", ami egyenesen nevetséges, mert más szóval azt Jelen­
ti: ami amerikai, az jó, ami nem amerikai, az pedig rossz. Példá­
ul mivel én franciának ezámitottam, ebből eredően valamennyi te­
vékenységem "nem-amerikai"-nak minősült.

Tehát a Bizottság régtől fogva létezett, csak az összetétele 
változott meg időnként. A Képviselőház tagjaiból alakult. A Kép- 
vieelőháznak és a Szenátusnak sokféle bizottsága van,ezek a Kong­
resszus megbízásából különböző vizsgálatokat folytatnak, rendsze­
rint az uj törvények előkészitése érdekében. Tevékenységük néha 
pozitiv előjelű volt. Emlékeztetek arra, hogy a Kongresszust a 
Képviselőház és a Szenátus együttesen alkotja.

A Bizottság független a végrehajtó hatalomtól?
Igen, teljes mértékben az, A háború előtt egy alkalommal 

avatkozott be a filmipar ügyeibe, azt hiszem, hogy 1935-ben, ami­
kor a "Ce Soir" c. nagy párizsi napilag megindult. A "Ce Soir"
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hollywoodi levelezője néhány sztárt arra k irt meg, hogy üdvözlő 
szavakat, jókiváneágokat küldjenek ebből az alkalomból. Az egész 
jórészt hírverés volt, amelyről maguk a sztárok nem is mindig 
tudtak, sajtóügynökségük szervezte az egészet,reklámcélokból. Egy 
bizonyos idő után azonban az Amerikaellenes Tevékenységet Vizsgá­
ló Bizottság kijelentette, hogy Hollywoodba beférkőzött a kommu­
nizmus - a bizonyíték, hogy az amerikai sztárok buzdító üzenete­
ket és jókívánságokat küldtek egy kommunista napilap, a "Ce Soir" 
számára. A sztárok néveorában többek között Shirley Temple szere­
pelt, aki akkor hét vagy nyolc éves lehetett.

Erősen Rooaevelt ellen voltak, Rooeeveltet és feleségét a 
iegocsmányabb, a legborzalmasabb módon, minden emberi tapintatot 
mellőzve támadták. A háború alatt működésűket szüneteltették,mert 
ideológiájuk inkább a tengelyhatalmakéhoz, mint az USA szövetsé­
geseiéhez állt közel. Ezt opportunizmusból, sőt, mondjuk meg,böl­
csességből tették, hiszen e bizottság tagjai közeli kapcsolatban 
voltak a germán-amerikai KBund"-dal, ez volt az amerikai nácik 
szervezete.

Melyik bizottságban tevékenykedett Rankin?
Ebben. Ez a Bizottság a háború után a maccarthysmus és a 

hidegháború kezdetén újra feléledt hamvaiból; ebben az időben már 
nem Rankin, hanem egy Parnell Thomas nevű férfiú irányította, aki 
ellen egyébként nemsokára csalás miatt eljárás indult, aminek kö­
vetkeztében bebörtönözték.

A Bizottság elhatározta, hogy nagy halakat fog, hiszen ön­
reklámozásra ie szüksége volt. Hogy a bizottság egyáltalán működ­
hessen, hogy bafolyósa legyen, hogy költségvetési kerethez jusson 
/ez utóbbit a Képviselőház évenkint szavazta meg/,hogy több pénzt 
kapjon, a hitelkeretek megszaiasása előtt néhány hőnappal valami­
lyen nagy szenzációra volt szüksége. Ha azonban mosónők vagy a 
képkeretezők között indítanak vizsgálatot, nem bizonyos, hogy er­
ről a sajtó is beszámol. De ha Hollywoodról van szó, biztos az 
ingyen reklám. Ha azt mondják, hogy "Dupont ur, az Egyesült Álla­
mok legkitűnőbb méhésze vörös",ez esetleg veszedelmes lehet méhek 
számára, de nem jelent nagy publicitást. Ezzel szemben, ha azt 
állítják, hogy a közönség kedvenc sztárja a nemzetközi kommuniz­
mus ügynöke, akár bizonyítani lehet, akár nem, erre már az egész 
sajtó felfigyel és ezéltében-hosszában tárgyalja az ügyet. 1947-
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ben tehát, amikor az Amerikáéilenes Tevékenységet Vizsgáló Bi­
zottság működésének megkezdését határozta el, első bejelentése az. 
volt, hogy titkos vizsgálatokat folytattak, amelyek eredménye 
szerint Hollywood a vörösök egyik búvóhelye. Azután Hollywoodba 
jöttek és megkezdték működésűket.

Azt hiszem, hogy a Bizottság működésének megkezdése előtt 
egy vagy két évvel jelentős sztrájkok voltak az USA-ban?

Amerikában a sztrájkok mindig hasonlóképpen játszódnak le, 
történjenek a filmiparban, vagy a vasmunkásoknál. Amikor a dolgo­
zók sztrájkolni kezdenek, Du Pont de Nemours vagy Warnerék egy­
aránt minden eszközzel le akarják törni a megmozdulást. A "minden 
eszközzel" azt jelenti, hogy hivatásos sztrájktörőket alkalmaznak 
/ez egy meglehetősen elterjedt amerikai foglalkozás, amelyet a 
gengszterek ellenőriznek, racket a nevük,/

Ez teszi érthetővé, hogy a sztrájkok Warneréknél annyira 
drámai jelleget öltöttek.

Igen. Az egyéb szakszervezetek is a eztrájkolók mellett fog­
laltak álláet. Warner mikrofonokat helyezett el a falakban, hogy 
kihallgassa, miről beszélnek a eztrájkolók. Az egész dolog megle­
hetősen kegyetlen módon folyt le. Olyan kétes alakok is resztvet­
tek benne, akiket az akkori legnagyobb gangezter-ügynökeég, az 
Agence finckerton hozatott Chicagóból vagy máshonnan. A részle­
tekbe nem megyek bele, mert a szakszervezetek helyzete meglehető­
sen bonyolult Hoolywoodban. /Vannak például olyan szakszerveze­
tek, amelyeket egykori gengszterek irányítanak/.

Gordon Kahn, a "Hollywood on Trial" /Hollywood vizsgálat 
alatt/ c, könyvében a Warneréknél történt sztrájkban lát­
ja a későbbi események okát. Szerinte ez már előre megmu­
tatta, hogy mi következik majd.

Igen, mert a két esemény nagyon közel esett egymáshoz. Egy 
domb közelről mindig nagyobbnak létezik.

Az elnökválasztás mennyiben járult hozzá a Thomas-féle 
bizottság újjászületéséhez?

A dolog eokkal egyszerűbb ée sokkal bonyolultabb ennél. 
Roosevelt után Truman lett az elnök, az igaz, de közben a nemzet­
közi helyzet is, az USA belpolitikai helyzete is megváltozott. 

Milyen jogai voltak a Bizottságnak?
Tanukat idézhetett meg, ennyi volt az egész. A Bizottság 

senki ellen sem indithatott eljárást, de a Képvieelőház nevében
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Joga volt vizsgálatokat inditani, ennek érdekében Írásbeli bizo­
nyítékokat szerezhetett, kobozhatott el és minden rendelkezésére 
állt, amit a későbbi jelentéséhez fontosnak tartott. Hollywoodban 
számos filmest maga elé idézett. Végülia egy kb. hatvan személy­
ből álló listát állítottak össze, ezek közül különösen tizenki­
lenc személy /főképp forgatókönyvirók éa rendezők/ esete látszott 
súlyosnak. A tulajdonképpeni vizsgálat New Yorkban, 1947-oktébe­
rében kezdődött.

(lordon Kahn könyve nem közli ezt a tizenkilenc nevet.
A helyzet a következő volt. A Bizottság tizenkilenc személyt 

idézett maga elé, de csak tizen tettek vallomást. Szt a tizet el 
is ítélték. A többi kilenc között volt Lewis Milestone. Annak, 
hogy csak tiz vallomás hangzott el, a következő volt az oka. A 
tizedik kihallgatásnál a Bizottság rájött, hogy a tanuk erőseb­
bek, mint ő* Az elnöklő Parnell Thomaa /a csaló, ezenfelül még 
analfabéta is/ egy ideig még elviselte, hogy nevetségessé vált,de 
.azért ennek is megvoltak a határai. Egyébként sem kellett valamit 
bizonyitaniok,az egész csak a politikai hadjárat és a reklám cél­
jait szolgálta. A tanuk egyrésze azok közül került ki, akik haj­
landók voltak együttműködni a Bizottsággal, ezek a besúgók vol­
tak, a másik »része visszautasította az együttmükxdést, ezeknek 
"unfriendless" /barátságtalan/ volt a neve. Ha valamelyik megidé­
zett tanú visszautasította a Bizottsággal való együttműködést, ez 
vád alá helyezésüket kérte a Képviselőháztól.

Akik feleltek a Bizottság kérdéseire, tehát valamennyien 
besúgók voltak?

Körülbelül. Az egyik első kérdés az volt: "Kommunista Ön?"
Akik nem voltak besúgók, megtagadták a választ és azt felelték: 
"semmi közük hozzá. Az Alkotmány feljogosít arra, hogy politikai 
véleményem legyen s hogy erről se kelljen nyilatkoznom." A Bi­
zottság számára a következő kérdés volt a legfontosabb: "Ki .kom­
munista az ön környezetében és ki nem az. X vegy Y kommunista?" 
És ennél a kérdésnél világosan kiderült, hogy besugó-e valaki 
vagy sem. Az első tiz személy ellen, aki nem volt besúgó, azután 
eljárást indítottak. Hosszú viszontagságok után, amelyek az egész 
világon élénk visszhangot keltettek, el is ítélték őket. Közülök 
kilenc forgatókönyviró volt, egy pedig rendező.

Hogyan került börtönbe a tiz elitéit?
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Az amerikai törvények meglehetősen bonyolultak, nem volt 
szükség alapos eljárásra. A törvényhozás által kiküldött bizott­
ságok nem törvényszékek. A tiz személy ellen, aki nem volt haj­
landó együttműködni a Bizottsággal, a "Kongresszus megsértése"
/tho the contempe of the Congress/ cimen emeltek vádat és a biró-
ság valamennyit egyévi börtönbüntetésre Ítélte. /Nem tudom miért, 
közülök egy vagy kettő csak hat hónapot kapott./

Tehát a Képviselőháznak kellett megszavaznia, hogy a bí­
róság elé kerüljenek. Azt hiszem 380-an szavaztak mellet­
te és 17 ellene.

Nagylelküek vagyunk, amikor 17-et mondunk. De lehet, hogy 
valóban annyian szavaztak ellene. Kétségtelen, hogy volt néhány 
képviselő, kizárólag republikánusok,aki a maccarthyamus dühöngése 
közepette sem vesztette el a fejét.

Most, hogy mér ismerjük az ügy lényegét, beszéljünk a 
részletekről. Milyen hatással volt a közvéleményre a Bi­
zottság működése? Hogyan viselkedtek a besúgók, kik vol­
tak, hogyan vádaskodtak? Azt olvastam például, hogy ha 
valakit egy Hollywoodtól ezer kilométerre megjelenő újság 
kommunistának nevezett, ez már elegendő volt a zaklatás­
ra, sőt az eljárás megindítására is.

Igen, igen. Ez gyakran valóban igy zajlott le. Beszéltem már 
arról, hogy milyen volt Hollywood a háború alatt. Az akkori idők 
szellemisége tovább is élt. Miért kezdett a Bizottság épp Holly­
woodban működni? Azért, mert mindaz, ami Hollywoodban történik, 
élénk visszhangot kelt az amerikai népben. Hollywood az amerikai 
demokrácia egyik fontos bástyája volt, le kellett rombolni, hogy 
azután könnyebben meg lehessen támadni a többieket, az egyéb sza­
badságjogokat, az egyéb szakszervezeket...

Hollywoodban kezdetben egységes front alakult ki a boszor­
kányüldözés ellen, ehhez csaknem valamennyi szakszervezet, stúdió 
és producer csatlakozott. Ha elolvassuk az első nyilatkozatokat, 
azt látjuk, hogy a legnagyobb producerek, a legnagyobb sztárok 
mind a szakma védelmére keltek. A harc élén a Forgatókönyvírók 
Szakszervezete állt. Nem sokára azonban visszakozás történt. A 
producerek New-Yorkban titkos összejövetelt tartottak. A legkü­
lönbözőbb nyomásoknak voltak kitéve. Az amerikai stúdiók a bankok 
ellenőrzése alatt állnak, nem tudom, hogy kik, n\ily módon avat­
koztak be, de a producerek végül kijelentették, hogy jövőben nem
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adnak munkát azoknak, akiket a Bizottság vád alá helyez. Ez más 
szóval a "fekete lista" bevezetését jelentette. A helyzet megvál­
tozott és az emberek bátorsága nem határtalan. Az egyes személyek 
közötti versengés is nagy szerepet játszott. Szinte versenyeztek 
a besugásban, mindent elkövettek, hogy fehérre mossák magukat, 
hogy jó fiuknak bizonyuljanak, A rekordot gy Martin Berkeley ne­
vű forgatókönyviró állitotte fel, aki száz nevet emlitett a Bi­
zottság előtt. Mások csak nyolc, tiz, tizenöt barátjukat árulták 
be, ő százig ment fel, alaposan megpótolta, hogy szép kerek szám 
legyen. Nem sokan voltak ilyenek.De beszélhetnék egy nem is rossz 
rendezőről, aki a boszorkányiildözések idején Európában filmezett. 
Táviratozott a Bizottságnak ás engedélyt kért arra, hogy tisztára 
moshassa magát. Saját költségén ült repülőgépre. A tisztára mosás 
a régi barátok befeketitéeét jelentette. Idáig süllyedtek... El 
kell ismernünk, hogy nem volt könnyű állhatatosnak maradni, a 
munkások ilyenkor talán könnyebb helyzetben vannak.Ezekből az em­
berekből nem veszett ki minden igaz érzés, de nagyon jól éltek, 
saját uszodájuk, autójuk volt s amikor mindezt kockára kellett 
tenniök, habozni kezdtek. Egy kissé az volt a benyomásuk, hogy 
négyszáz vidrabundába bujt nyulat látunk magunk előtt.

Tehát *négyszáz vidrát.
Azt nem tudom, hogy a vidrák félénkek-e, a nyulak minden­

esetre ilyen hirben állnak. A lényeges az, hogy sokan voltak,akik 
nem féltek, akik nem taktikáztak, ezek azonban fekete listára ke­
rültek. Egyesek pedig, hogy megnyugtassák a lelkiismeretüket és 
továbbra is tükörbe nézhessenek, amikor megjelentek a Bizottság 
előtt, mondtak ugyan néhány nevet, hiszen ez volt az ára a fehér­
re moeásnak, de csak olyan neveket említettek, amelyeket már má­
sok is felsoroltak. Úgy hitték, hogy ezzel semmi rosszat sem cse­
lekedtek. De a Bizottság sem volt teljesen ostoba ée ujabb meg 
ujabb neveket kért, nem volt elég neki, ha mindig ugyanazokat 
hallotta.

Beszéljünk most a vádaskodókról. Kik voltak a legnagyobb
vádaskodók?

Az egyik legnagyobb vádaskodó Elia Kazan volt. Kazánról sok 
szó esik a folyóiratokban, de nem szoktak mindent megmondani ró­
la. Pedig Kazan, akinek sok félteni valója volt, mert demokrati­
kus környezetből indult el /a new yorki "Group Theatre-hoz tarto­
zott/ valóban egyedülálló dolgot csinált. Saját költségén egy
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hosszú szöveget tett közzé a "New York Times" hirdetési rovatá­
ban. Ebben már nemcsak a filmről beszélt, általános keresztes 
hadjáratot hirdetett meg a kommunisták ellen. Nyilt felhívás volt 
a besugásra. Azt hiszem, hogy rajta kivül senkisem .jutott el az 
intellektuális nyomorúság ilyen alacsony fokára.

És Dmytryck esete?
Igen erről is beszélek. Eddy Dmytryck a bizottság előtt bát­

ran viselkedett, egyike volt annak a tíznek, akit elitéltek és 
bebörtönöztek. A börtönben azonban már nem tudta tartani magát.Ez 
valóban nem könnyű. Nehéz ilyesmiért szemrehányásokat tenni, de 
azért egy kissé mégis jobban tarthatta volna magát. Beárulta fo­
golytársait, köztük volt Albert Maltz is, aki Dmytrick házasság­
kötése alkalmából tanúskodott. Ez valóban nem volt valami szép 
dolog, különösen ha tudjuk, hogy mihelyt kiszabadult a börtönből, 
nagyon jó feltételek mellett szerződtették. Igen, ez nem volt 
szép dolog, de legalább azt mondhatjuk....

Gordon Kahn többek között Adolph Menjou megdöbbentő nyi­
latkozatait idézi. Ki ez?

Menjou mindig fasiszta volt, mindig teljesen hülye volt. 
Adolph Menjou nem létezik. Adolph Menjou egy tárgy csupán, akit 
Chaplin valaha beöltöztetett és megtanított néhány gesztusra, és 
azután szabadon eresztett a világban.Azóta is mindig úgy öltözik, 
mint az a figura, amelyet Chaplin számára játszott el, mozdulatai 
is ugyanazok maradtak, egyébként sohasem volt még a leghalová- 
nyabb fogalma sem arról, ami a világban történik. Mindezt Chaplin 
beszélte nekem. Menjou nem volt besúgó, ő a meggyőződését képvi­
selte a Bizottság előtt. Elia Kazannak viszont más volt a meggyő­
ződése, mint amit vallott, de mindenáron tovább akart filmezni s 
ezt meg ia értem.

De lehet-e filmet csinálni, ha már valaki egyszer besúgó 
volt?

Emlékeznek Kazan filmjeire? Valamennyiben önmaga igazolására 
törekszik és azt próbálja megmutatni, hogy az egész világ aljas 
emberekből áll.

Azt hiszem Dmytrick is megpróbálja igazolni önmagát,
Dmytrick esete sokkal bonyolultabb. - Inkább örök bocsánat­

kérés. De nem lehet tudni, vajon annak az embernek a bocsánatké- 
rése-e, aki börtönben ült, vagy pedig azé, aki... Kazan a "Rak-
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part okon"-‘bán vagy a "Viva Zapata"-ban azt a tételét akarja bizo­
nyítani, hogy az egész világ silány, minden értéktelen, az ember 
nem jó. Érdekes tanulmányt lehene irni erről: "A besúgók müve"*
vágy esetleg "A besúgók művészi alkotásai" cimmel.

A besúgók között Schulberg ée Cliffordp Oddets is ott 
volt?

Igen, Schulberg is, Oddets ie.
Az előbbiekben azt hallottuk, hogy Clifford Oddets a há­
ború előtt antifasiszta tevékenységet fejtett ki.

Valóban, éveken keresztül meggyőződéséé antifasiszta volt. 
Jól ismertem. Barátság fűzött hozzá.Nagyon erős nyomás nehezedett 
rá, ezt nem mentségére mondom,mert amit tett, arra nincs mentség* 
Oddets előzetesen még azt mondta a barátainak, hogy nem beszél a 
Bizottság előtt. Mégis beszélt, vagyis kiadott néhány nevet. Azt 
hiszem, ahhoz a liberálisabb csoporthoz tartozott, amely csak már 
egyébként is elhangzott neveket emlitett.

Ez azt jelenti, hogy egyeseket többen is megvádoltak. Bi­
zonyos értelemben véve ez a legaljasabb eljárás.

Én is azt hiszem. Elmondok egy esetet róla. Egy este, egy 
szinészbarátom, aki Oddets-nek is régi barátja volt, a lakásán 
dolgozott. Csengettek. A barátom felkelt, hogy megnézze, ki jött. 
Nagyon késő volt,már hajnali egy vagy két óra lehetett. Oddets 
a lift ajtajában állt s azt mondta neki: "Ma beárultalak!" Azután 
becsukta a lift ajtaját, megnyomta a gombot és elment. Nem talál­
koztak többé. A besúgóknak sem volt könnyű. Furcsa dolog, hogy 
ennyire gyávák voltak, mert végülis azt hiszem, semmi hasznuk sem 
volt belőle. A jelentéktelen emberek ugyan kaptak valami jutal- 
max, de olyan valaki, mint Clifford Oddets...

Azt hiszem, hogy nem is érdemes reklámot ceinálni nekik. 
Sokkal érdemesebb azokról beszélnünk, akik nem voltak be­
súgók.

Valóban. így elsősorban Dashiel Hamettről kell beszélnem, 
akit nagyon jelentős egyéniségnek tartok. Egyike a huszadik szá­
zadi Amerika nagy Íróinak. A hírhedt Bizottság őt is kihallgatta 
és úgy emlékszem, hogy ő mutatta a legkevesebb hajlandóságot az 
együttműködésre. Csak egyetlen kérdésre volt hqjlandó válaszolni. 
D.H.-val szignált dokumentumokat mutattak neki és azt kérdezték, 
hogy mit jelentenek ezek a kezdőbetűk. "Igen, ezt megmondhatom," 
felelte. És a Bizottság elégedetten várta a választ ami viszont
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igy hangzott: "Ez az ábc két betűje." Több kérdésre nem is volt 
hajlandó felelni.

Tudsz valamilyen közelebbi felvilágosítást adni a fekete 
listáról? Hogyan alkalmazták? Milyen széles körökre ter­
jed* ki és mi volt a következménye?

A fekete lista csaknem hivatalos jellegű volt. Valamennyi 
stúdió, TV, rádió ismerte azoknak a nevet, akik rajta voltak, nem 
voltak rossz nevek. Emellett volt egy szürke lista, vagyis azok­
nak az embereknek a jegyzéke, akiknek nem azivesen adtak munkát.A 
listák létezése súlyos anyagi következményekkel járt. Akadtak em­
berek akik egyik napról a másikra munka ée kenyér nélkül marad­
tak.

Hogyan alkalmazták?
A következőképpen. Időnkint egy bizottság ült össze Holly­

woodban, kikérdezett több tucatnyi embert s aki nem volt hajlandó 
felvilágosítást adni, azt magát is fekete listára tették, ami azt 
jelentette, hogy azonnali hatállyal felbontották a szerződését és 
többé nem alkalmazták.A szürke lista viszont azoknak a nevét tar­
talmazta, akik még nem jelentek meg a bizottság előtt, viszont 
demokratikus érzelmekkel voltak gyanúéithatók. Parnell Thomas Ka­
lifornia számára egy külön kis bizottságot állított össze. Ez a 
gyanúsak listáját is összeállította. Elutazásom után megtudtam, 
hogy ezen a listán az én nevem is szerepelt, mégpedig a következő 
indokolássals "a Roosevelt halálának első évfordulóján rendezett 
ünnepség alkalmából szöveget irt, fellépett és rendezői munkát 
végzett'*... A fcesugáaok következtében ez a lista állandóan bő­
vült, a besugás pedig valahogy igy folyt le: "Hát igen, Jea
Michaud és Raymond Bellour nézeteiről magam ugyan keveset tudok, 
de három évvel ezelőtt egy kommunistával látták együtt őket, ezt 
egyik barátomtól, Johntól hallottam.. És ha Michaud és Bellour 
ekkor még valamelyik stúdióban dolgozott, bizonyosra vehető,hogy 
másnapra már felmondtak neki. Ez ilyen gyorsan ment.

Mi történt azokkal, akik igy munkanélkül maradtak?
Szinte minden mesterségbe belekóstoltak egy kicsit. Egyik 

nagyon jó barátom alkalmi autóügynökséggel foglalkozott. Egy má­
sik, valamilyen vendéglőben dolgozott, felesége pedig, aki nagyon 
szép nő volt,mannequin lett. Sokan elhagyták Hollywoodot, vissza­
tértek New Yorkba, ahonnan annakidején a legtöbben odajöttek. Az­
zal foglalkoztak, amivel lehetett, könyvet irtak.ujságiróskodtak,
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a színészek színházakhoz szerződtek, ez utóbbiakban ugyanis libe­
rálisabb szellem uralkodott.

Voltak olyan forgatókönyvírók, akik Hollywoodban maradtak 
és ott névtelenül dolgoztak?

Igen. A fekete lista mellett hamarosan kialakult a fekete 
piac. Azok a forgatókönyvírók, akik nem dolgozhattak a saját ne­
vük alatt, mások nevét vették kölcsön. Azok,akik elhagyták Holly­
woodot ée külföldre mentek dolgozni, valamennyien fekete vagy 
szürke listán voltak, vagy csak elővigyázatosságból távoztak el?

Azok, akik Mexikóban, Franciaországban, Angliában teleped­
tek le, nem szerepeltek valamennyien a listákon,de úgy gondolták, 
hogy a megváltozott feltételek között nem tudnak Hollywoodban 
dolgozni. Dassin, Wileon, Barzmann és sokan mások távoztak igy.

Brecht vallomása, amelyben a színházzal kapcsolatos néze­
teit fejtette ki és a japán "no"-ról beszélt, eléggé is­
meretes. Mit csinált viszont Chaplin. Kihallgatták-e? 
Zaklatták-e?

Chaplin zaklatása valamivel később történt. Természetesen a 
Bizottság ie zaklatta, de egy sereg nagy befolyással rendelkező 
társadalmi szervezet is, olyanok, mint pl. a "Gold Stars Mothere" 
/Az aranycsilkag anyái/.

Egy hiree színésznővel, aki a szürke listára került,a követ­
kező eset történt: Az egyik stúdió az "Amerikai Légió" elnevezé­
sű szervezet engedélyét akarta megszerezni ahhoz, hogy felléptes­
se. A szervezet épp a szokásos évi közgyűlését tartotta. A válla­
lat ügynöke a következőket telefonálta a kongresszusról:"Már csak 
Indiana állam áll ellen, a többi mind a zsebembe van". Nagyon 
nehéz megérteni ezeket az erkölcsöket. Akár a filmről, akár Kí­
nának az ENSZ-be való felvételéről legyen szó, mindig ugyanazok 
az érdekek, csoportosulások, ugyanaz a pénz van a háttérben.

Chaplin persze nagyhatalom ée mint ilyen, megszakította dip­
lomáciai kapcsolatait az USA kormányával. A viszályban nem Chap­
lin lett a vesztee. Tudta, hogy sohasem tér vissza az Egyesült 
/Uiamokba.

Mégegyszer visszatérhetnénk a Bizottság tevékenységére, 
szólhatnánk néhány szót arról a borzalmas módszerről, 
amellyel a kérdéseket feltették es ahogy a "barátságtala­
nul" viselkedőket megakadályozták a vallomástételben.
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Ezt többek között azért tették, hogy reklámot csináljanak 
maguknak. Az egész sajté ott volt és az újságok részletesen be­
számoltak a történtekről. Azt viszont nem akarták hogy a barát­
ságtalanul viselkedő tanuk is széles nyilvánosságot kapjanak s 
mivel képtelenek voltak vitába szállni velük, könnyebbnek lát­
szott a fakalapáccsal az asztalt verdesni és megvonni a szét tő­
lük.

Nyilvánvaló rosszhiszeműséggel jártak el. Ismeretes, hogy 
Thomas, amikor Trumbo nem akart válaszolni arra a kérdés­
re, hogy tagja-e az Amerikai Kommunista Pártnak, azt a 
megállapítást tette, hogy mivel a válasz megtagadása a 
kommunisták szokásos taktikájához tartozik, nyilvánvalóan 
tagja.

Igen,igen. De mindannyian olvastuk az "Aiice csodaországban"-t. 
Szerepel benne egy per. /Az "Alice"-bán vagy "Az átkelés a tükrön 
keresztül"-ben?/ És a királynő közben állandóan igy Ítélkezik: 
"Vágják le a fejét. Vágják le a fejét." A Bizottság vádaskodásai 
az üléseken alkalmazott formális logika is sokban hasonlított a 
mesebeli királynő magatartására.

ClNÉMA 62, 64-66. az. Jean MICHAUD és Raymond BELLOUR cikkéből.
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KÓTZIÁN Katalin;

KÉT ÉS PÉL HÓNAP EGYIPTOMBAN 
/Élménybeszámoló/

Minden utazás uj élmény, de alig emlékszem olyan félelemmel 
vegyes ámulatra és izgalomra, amelyet Afrikába való érkezésünk 
keltett. Pesten jóval minusz alá süllyedt a hőmérő higanyszála, 
tél volt a javából,Ott szüretelték a mandarint és szinte leolvadt 
rólunk a könnyű tavaszi ruha, Ranódy László rendező és Pásztor 
István operator eleinte jobban birták a kiimát, mint én, mert a 
két évig húzódó magyar-egyiptomi koprodukcióé film tárgyalásai 
során már többször jártak a fáraók és piramisok országában és már 
"hozzászoktak1 a páramentes hőséghez.

Ők ketten és ón voltunk az első Pestről induló csoport. Feb­
ruár 14-én kezdtük az utazást a Keleti pályaudvarról Becs felé, 
ahol mindössze annyi időnk volt, hogy taxival átrohanjunk a másik 
pályaudvarra, mert a Tarvisio-Velence felé közlekedő motorvonatot 
időben el kellett érni.

Alig helyezkedtünk el a kupéban, máris rettenetes hózápor 
kezdődött. Időnként attól féltünk, hogy a hóakadályok miatt meg­
áll a vonat. A sínekkel párhuzamos jeges autóutakon még madarakat 
sem láttunk. Későbo az országutat is elnyelte a hóvihar és a surü 
köd. így ment ez órákon keresztül, csak valahol Udine táján kez­
dett szelídülni az olasz táj és ahogy közeledtünk Velence felé 
aasan érezni kezdtük, hogy az osztrák télből megérkeztünk az 

olasz tavaszba.
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A "GraBpo de ua- szálloda a Rialto piac tövében egy cérnavé­
kony sikátor szélén várja télen-nyáron, ősszel és tavasszal a Ve­
lencébe érkező vékonypénzü turistákat, A meghatóan kedves minia­
tűr épület homlokzatán este kivilágított üveg szőlőfürt cégér dí­
szeleg, Az üvegajtóban portás fiucska hivogatja az embereket 
"raviolit" vacsorázni,

A Graspo de ua a magyar filmesek törzshelye,Mi is ott száll­
tunk meg, a szobaasszony szerint "nagyon olcsón", mert még nem 
kezdődött meg a "szezon",

A szobafoglalás után Ranódy és Pásztor "birtokba vették" Ve­
lencét és lelkesen mutogatták nekem a hires Szent Márk teret a 
Doge-palotát, a Grittit, a Quadrit, a Danielit ée mindazokat a 
helyeket, ahol a velencei Biennalé alkalmával jártak.

Pásztort láthatóan nagyon érdekelte egy vascsőből összeállí­
tott szétszedhető világitó állvány, amelynek tetején az olasz te­
levízió operatőrje éppen riportot készitett a Canale Grande part­
ján: "Nézzétek csak a vizen van az agregátor!" kiáltotta boldo­
gan, "Ezt otthon is meg fogjuk próbálni" dünnyögte rá Ranódy a 
foga között.

ügy terveztük, hogy másnap reggel indulunk tovább az 
"Ausoniá"-val,de a hajót festették és igy váratlanul még egy nap­
pal meghosszabbodott velencei tartózkodásunk. Ekkor csatlakozott 
hozzánk Széf El Din Chavket, a film arab társrendezője.

Február 17-én végülis "tengerre keltünk". Felejthetetlen 
látvány: az azúrkék ég versenyt ragyogott az azúrkék tengerrel és 
a déli fénybe fehéren tündöklőttek messziről.az olasz partok. Ha 
festményen látom azt hiszem túlzás,,,

Az Ausonia a Földközi tenger legmodernebb hajója, legalábbis 
azt mondja róla a másodosztályú társalgóban található terjedelmes 
prospektus. Mindenesetre van rajta: uszoda, cinemascop mozi /min­
dennap kétszer van benne előadás/, három bár, bazár, alkalmi ká­
polna, éttermek, kártyaszobák, esszpreszc, társalgók, esti sétára 
alkalmas deck-kek, ping-pong asztal, egyszóval "minden", ami ké­
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nyelmessé teszi az utasok életét. Még stabilizátor is van, ha ne­
talán nagy lenne a hullámverés, nehogy tengeri betegséget kapjon 
a "kedves utazó”.

A hajóút majdnem végig kellemes volt.Tükörsima vizen siklott 
úszó ”ezálloda kombinátunk" Alexandriáig, ahol sajnos megtörtént 
a baj. Viharba kerültünk és nem jöhetett értünk az egyiptomi rév­
kalauz. Huszonnégy órát várakoztunk a nyilt tengeren és mivel 
állt a hajó a hires stabilizátor sem működhetett. Végülis másnap 
Alexandria helyett Port Salába értünk afrikai partot.

Port Saidban néhány órát várakoztunk.Sz szinte jól jött,mert 
igy legalább megcsodálhattuk ezt a furcsa kikötőt. Aztán megér­
keztek az egyiptomi partnerek, akik egy citromsárga hatalmas 
jeepen a Sue'zi csatorna melletti utón majd Izmaelián és pálmákkal 
szegett országutakon keresztül elvittek minket Cairóba,

A nappali meleg miatt Cairóban a boltok este 10 után is 
nyitva voltak. Nemcsak az élelmiszer üzletek, cipőkereskedések, 
bazárok és fodrászok, de minden. Az állomás előtti Ramses szobor 
és a város minden pontja neonfónyben úszott és még fényesebbé 
tette az utcákat a kislányok sok ezer "ramadán lámpácskája". Mert 
ebben az időben volt az egy hónapig tartó "ramadán-böjt”, amely a 
"hajrámmal” a legnagyobb öröm-ünneppel végződik. /Az egyiptomi 
magyar koprodukció számoe jelenete is megörökíti ezt a furcsa, 
érdekes ünnepi hangulatot, ezt az európai szemnek oly szokatlan 
látványt.

Az előkészítő munka, a kiima, az étkezési, nyelvi és egyéb 
nehézségek miatt igen lassú ütemben haladt. A Misr-studió 15 ki­
lométerre volt az Atlasz-szállodától, ahol a magyarok laktak.

Cairóban általában nagyok a távolságok és nehéz a közleke­
dés, úgyhogy ameddig a produkciós kocsi kérdése meg nem oldódott 
a filmgyárba való ki- és bemsnetel is igen sok goiíüot okozott 
Bajusz József gyártásvezetőnek és a stáb többi tagjainak. A ne-
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nézeégeket az ie növelte,hogy az egyiptomi részről kijelölt gyár­
tásvezető Libanonból nem érkezett meg és igy minden apró üggyel a 
stúdió igazgatójához kellett fordulni.

A Misr-studió az Egyesült Arab Köztársaság egyetlen államo­
sított filmgyára, valóságos koprodukcióé központ.A magyar filmen 
kivül három olasz és egy amerikai produkció forgatott egyidőben a 
gyár területén. Ez természetesen nagyon igénybevette a stúdió ka­
pacitását. Néha egy-egy lámpáért vagy világositó munkásért való­
ságos harc folyt a produkciók között. /Ebben az időben készült a 
"Spartacus fia" cimü Titanus film és a "Cairó" cimü bűnügyi víg­
játék, a Metró-Goldwyn-Mayer produkciója Georg Sanders-sel a fő­
szerepben. /

Az Egyesült Arab Köztársaságban a Mier - stúdióval együtt, 
összesen hét filmstúdió van. Ebből 5 működik Cairóban /Misr, Na- 
has, Ahram, Galal, Nasiban/, és egy /Togo Misrahi/ üzemen kivül 
áll 1952. óta. Ezenkivül "teljes gőzzel" gyárt az alexandriai 
Ramsi.

Ahhoz képest, hogy ilyen sok a filmgyár aránylag elég kevés 
a mozi. Az ország egész területén háromszázötven filmszínházban, 
játszanak. Ebből Cairóban 107, Alexandriában 46, a többi városok­
ban és falvakban összesen 197 mozi működik. Ez a szám azonban ne 
tévesszen meg senkit, mert a legtöbb mozi 2-3000 személyt befoga­
dó filmpalota és bizony még a másodhetes mozik is nagyobbak, mint 
a mi Erkel-szinházunk. És ha már a statisztikánál tartunk, az sem 
érdektelen, hogy Egyiptom 1946 óta évi 60 filmet gyárt. /Volt év, 
amikor ez a szám 80-ra emelkedett./ Ebben az évben azonban az im­
perialisták közelkeleti politikája következtében nem érték el ezt 
a magas számot, részben a sziriai és az iraki piac lemorzsolódá­
sa, valamint a magántőke, az éllamostiások elől Libanonba való 
szökése miatt.
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Sajnos a koprodukcióé film hétköznapjairól naplót nem ve­
zettem. Ugyanis márc. 1-én Ranódy László rendező megbetegedett és 
ápolása minden időmet lekötötte.Ranódy az első forgatási nap előtt 
kapott szívrohamot és azonnal gondoskodni kellett helyettesről, 
ami nem kis problémát okozott a Misr-stúdiónak és a Hunniának, 
egyaránt. Ranódy személyes kérésére Mészáros Gyula utazott azon­
nal Egyiptomba, ő vette át néhány nap alatt a film irányítását,és 
aktivitására jellemző, hogy márc. 7-én már forgatta az El Azhar-i 
mecsetnél a ramadáni ünnepségeket.

A ramadáni képek után a Cheops, Kephren, Mykerinoe pyramis 
és a Sphinx melletti jelenetek következtek Ghizában. A kis Tóth 
Laci 11 éves arab partnernőjével oly természetesen sétált a siva­
tag sárga homokján,mintha otthon Hajdúszoboszlón lépegetne a ját­
szótér felé. Ebben az időben /márc. közepén/ érkezett Krencsey 
Mariann., hogy résztvehesaen a luxori,karnaki és a királyok völgy­
beli külsőkön.

Ka igaz, hogy minden kisérletezésnek van létjogosultsága,nem 
hiába fotografálták a karnaki oszlopfőket ás Memnon szobrokat he­
likopterről, /Itt egyébként olyan meleg volt, hogy még a helikop­
ter olaja is felforrt./

Luxor után a stáb újra Cairóba költözött, hogy a hatalmas 
központi múzeumban Thutankamon arany álarcát fényképezzék. Nem 
lehet meghatódás nélkül erre a remekműre gondolni. Hihetetlen, 
hogy néhány ezeréves. Szinte úgy érzi az ember a téren kivül más 
kiterjedése is van, valahová befelé az emberi sziv és lélek leg­
mélyebb rejtekeibe.

Cairó környékét öt elektromos centrálé látja el villamos 
energiával. Az öt közül egy működik olajjal és gázzal; az eltabi- 
ni erőmű. A Nilus egyik oldalági öntözőcsatornája mellett lucer­
naföldek és pálmaerdők között ment a magyar stáb egy szabadnapján 
a heluani hidon keresztül Eltabinba. Már messziről integetett a
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négy hatalmas fekete kémény és a gyárudvaron magyar szemnek oly 
ismerős virágok bólogattakj muskátli, fehér viola és petúnia, A 
kazánházban példás rend és tisztaság uralkodott, a vezénylő mel­
lett két arab mérnök és technikus. Magyarokat már alig láttunk, 
mert a* erőmű végleges átadása néhány napja megtörtént.

Évekkel ezelőtt nagy nyugati cégek versengtek ezért az épít­
kezésért, A versenytárgyaláson Magyarországra esett a választás,A 
döntés után először a részletes tervek készültek el, Ée amikor 
ezeket is elfogadták megkezdődött a gépek gyártása Magyarországon 
és az épületek kivitelezése Egyiptomban, Ezen a gigantikus munkán 
huszonhét különböző magyar vállalat dolgozott ée ahogy Halmos Fe­
renc főmérnök, az erőmű építésének vezetője meséli, ez volt az 
első ilyen nagyszabású és összetett létesítmény, amit a magyar 
ipar tőkés export számára készített, A gépek összeszerelésére 
száz magyar szakember érkezett Eltabinba. Kiiencszázötven egyip­
tomi mérnök és munkás segített nekik, mert a gépeket egyenként 
kellett üzembe helyezni. Egy ilyen nagyméretű ü'em felépítése még 
a  megszokott körülmények ás időjárási viszonyok mellett is nagy 
erőpróba. Hát még ott, ahol a hőmérő higanyszála gyakran még 50 
fok fölé ie szalad. Étkezési és nyelvi nehézségek is vannak. Mi, 
akik ugyancsak ezektől a  dolgoktól szenvedtünk a legjobban nem 
minden meghatódáe nélkül búcsúztunk Halmoetól és az  El-Tabiniek- 
tci. Mezey Mária a  kocsiba lépve elmondott nekik egy hiree görög 
hexametert; ,,, "Vándor, ki erre jársz vidd hirül a  spártaiaknak, 
megcselekedtük, amit megkövetelt a haza,,,''

A fayoumi oázis Egyiptom legtermékenyebb, legfestőibb szaka­
sza, Valóságos "paradicsom-kert". Mégis itt volt a legnehezebb és 
legfárasztóbb a forgatás. Négy napon keresztül tűző napon, rekke- 
nő hőségben, kiima ás a legkülönbözőbb problémákkal küzködve itt 
vették fel a film esküvői jelenetét,Az egész falu kivonult a for­
gatásra, de az előre elkészített és hangszalagra rögzített zene 
olyan zajos tetszést váltott ki a nézőkből, hogy áttápték a kor­
dont, a táncosnőnek abba kellett hagyni a táncot ás egy időre le- 
kelíett állítani a felvételeket.
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április elején Heliopolis következett. Heliopolis Cairó leg­
szebb, legkultunáltabb villanegyede. /Itt lakott egy rövid ideig 
Lumumba Özvegye is gyermekeivel./ De az Ibrahim el Lakni utca 27. 
gondozott gyepes kertje olyan volt, mint egy csatatér. A reflek­
torok, fényszórók és blendék elszórt ütegei előtt három nörsz: 
Kiss Manyi, Fónay ás Mezey Mária /Janka, Blanka, Bianka/ küzkö- 
dött Jahja Chahin filmbeli rakoncátlan kislányával. A kislány a 
forgatókönyv lapjaihoz hiven megszökött előlük Khan el Halili pi- 
torszk sikátorai közé. A kamera pontosan követte útjukat Khan el 
Halili bazárnegyedében, amelyhez hasonló nyüzsgést legmerészebb 
álmaimban sem tudtam elképzelni. Lepénysütck, gyöngyfüzők, teve­
nyereg és papucs-készitők, majomtáncoltatók, aranyművesek, kosár­
fonók, rezesek, nyáreforgatók, szörpárusok, lábvaealók, köszörű­
sök "muski glas” kereskedők és ki tudja még hányféle piaci árus 
kínálja itt portékáját egymást tulkiabálva, fáradhatatlanul.

Itt készült a film egyik legérdekesebb felvétele, az "El 
Fishao-i teaházban, ahol a tulajdonoe személyesen káeziti minden 
vendége számára a smaragdzöld szinü menta teát.

Khan el Halili után két nap pihenés következett. A stáb egy 
része ezalatt megtekintette Abu-Simbelt. Az abu-simbeli templomot 
1300-ban építették, még pedig úgy, hogy az egyes termeket, oszlo­
pokat, szobrokat és dombormüveket a Ntlusparti hatalmas sziklából 
vájták ki. A2 asszuáni gát és vizierőmü felépítése következtében 
a Nilus vizének szintje 120 m-rel magasabb, mint régen. A felduz­
zasztott víz elárasztással fenyegeti a felbecsülhetetlen értékű 
kulturális emléket is. Minthogy az egyiptomi kultúra emlékeinek 
megvédése nem csupán az Egyesült Arab Köztársaság ügye, az egyip­
tomi kormány már előbb felhiváesü fordult a világ népeihez; se­
gítségüket, tanácsukat kérve milyen módszerekkel lehet a legbiz­
tonságosabban megvédeni a több ezer éves emlékeket. A templom az 
elárasztásra kerülő területen fekszik,ezért megmentésére már szá­
mos tervet dolgoztak ki. Egy angol terv például azt javasolja, 
hogy a templomot több kilométer hosszú és 90 m magas gáttal ve­
gyék körül, olasz mérnökök elképzelése szerint pedig az egész 
épitményt ki kellene emelni a hegységből és a hegységbe fúrt ha­
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talmas alagutban kellene elhelyezni. Mindkét terv hátránya, hogy 
óriási összegbe kerülne, s megválósitásuk nagyon körülményes len­
ne. A legegyszerűbb és legolcsóbb megoldást éppen a mi látogatá­
sunk alkalmával tették közzé. Ezt Zebertovicz lengyel tudós dol­
gozta ki. Véleménye szerint a templomot aránylag kis költséggel 
földalatti épületté lehetne kiépíteni olymódon, hogy portálját és 
bejáratát vékonyfalú betonharanggal kellene befedni, a szikla 
földalatti részét pedig elektro ozmózissal kellene minden oldal­
ról szigetelni. Ezekután a templomot nyugodtan eláraszthatnák a 
Nilus vizével. A viz nem tehetne kárt benne. A viz alá süllyesz­
tett templomot aknán át felvonók segítségével lehetne megközelí­
teni. A lengyel professzor szerint a terv megvalósításához mind­
össze félévre lenne szükség.

Április közepén Alexandriában folytatódtak a felvételek. Az 
éppen ott horgonyzó Tihany gőzös fedélzetén /amelyet a filmben 
Greenhornra kereszteltek/ Latabár Kálmán cirkuszigazgatót, Bihari 
József kinai szakácsot, Pécsi Sándor tengerészkapitányt, Psota 
Irén pedig egy kutyája után eápitozó vénkisasszonyt alakított. A 
tengeri forgatáson kivül felvételek készültek az Antonidea park­
ban, a montenzai királyi palota kertjében és az Abukiri halászfa­
luban. Bihari József szerint élete egyik legérdekesebb élménye 
volt ez az alexandriai két hét. Annyi uj figurát látott, annyi uj 
élménnyel gazdagodott, hogy csak győzze őket megformálni és el- 
ját szani.

Május 7-én Tóth Laci és Kiss Anti kivételével az összes ma­
gyar szereplők elhagyták Egyiptomot, de a forgatócsoportnak még 
hátra volt a "fekete leves"; a sivatagi vihar,egy hatalmas ballon 
felengedése és leszállása a gyerekekkel és néhány belső felvétel 
a Misr-studióban.

Technikai okok miatt a ballon felvételére nem került sor, a 
könyvet át kellett Írni, de számos szerencsés uj ötlet született, 
úgy, hogy a ballon-jelenetek helyett más megoldáet talált a ren­
dező.
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Ha nem lennék színésznő - mondta egyszer Fónay Márta, régész 
szerettem volna lenni. Van-e csodálatosabb dolog, mint óvatos,ér­
zékeny szerszámokkal kutatni a homokban, mint ahogy a mai napig 
kutatják egész Egyiptomban a múlt emlékeit. Ha egy-egy ujabb le­
letre akadnak féltő gondossággal kezelik, óvják, preparálják, mi­
előtt a napvilágra hozzák. És most már megőrzik az egyiptomi mú­
zeumok részére, nem úgy mint egy-két évtizeddel ezelőtt, amikor 
úgyszólván kivétel nélkül elszállítottak minden értékes leletet 
az európai múzeumok számára.

Most Memphisban az alabástrom szfinx és II, Ramszesz hatal­
mas szobra mellett ujabb ásatások folynak. Minden egyes szobortö­
redéket kő- vagy alabástrom darabkát, mielőtt a napfény érné, vi­
zes takaróban tartanak, mint a szobrászok uj agyagszobraikat. Az­
tán elszállítják a töredékeket egy olyan gyűjtőhelyre, ahol kuta­
tók foglalkoznak a rekonstruálással,

Fónay annyira szerette a kutatókat, hogy legszívesebben kö­
zéjük állt volna. Egy alkalommal együtt voltunk a kairói múzeum­
ban, együtt csodálkoztunk és gyönyörködtünk Tuthenkamen kincsei­
ben, Egyszer csak Fónay szemrehányóan odafordult az őrhöz* indig- 
náltan keresett néhány tárgyat. Az őr egy tudóst kérdezett meg, 
aki rendkivül^szolgálatkészen közölte, hogy a hiányolt tárgyak 
vándorkiállításon vannak Amerikában. Meg kell, hogy mondjam, na­
gyon imponált kitűnő színésznő barátnőm archeológia! műveltsége.

Mielőtt Kairót végleg elhagytuk, még egyszer meglátogattuk a 
ghizai piramisokat. Először Jahja Chahinnal és feleségével láttam 
őket éjszaka. Aztán úgy hozta a sors, hogy a Menehauaban laktam 
egy darabig és az ablakom a Cheopsra nézett. Szinte megszoktam. 
Most, hogy búcsúzni mentem, pjre meglepődtem, amikor megpillan­
tottam. A nagy piramis felségesebb monumentálisabb volt, mint 
bármikor, ügy éreztem magam előtte, mint hangya a Himalája tövé­
ben, mint porszem a mindenség kapujában. Itt értettem meg igazán 
Madách szavait; "milliók egy miatt." Százezer ember dolgozott e 
hatalmas építményen egymást váltva húsz esztendőn kereestül, kor- 
bácsütésael a hátán, verejtékezve, éhezve, halálig# Akárhányszor 
ránéztem, mindig Beethoven sorsszimfóniája jutott eszembe.
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E bucsulátogatás alkalmával tudtam meg egyébként,hogy a nagy 
piramis közelében, ott ahol a papok ée hercegek temetkező helye 
volt, - amelyeket maaztabáknak hivnak - található Cheops leányé­
nak kis piramisa. Ő is maradandó emléket kivánt hagyni mags után, 
Azám! Csakhogy ő kissé furcsa módon gyűjtötte hozzá az anyagot, 
ügy szól a legenda, hogy a hercegnő minden kedvesétől egy-egy kö­
vet kért emlékbe. Aztán amikor sok köve gyűlt össze, felépítette 
magának. Soha nem voltam jó matematikus, így a kövek számát fél­
órái számlálás után sem tudtam megállapítani, pedig a többiek is 
segitettek,.. Annyi bizonyos, hogy nem is volt olyan kicsi az a 
piramis...

Van Kairóban egy gyönyörű modern torony. 187 méter magas. 
Gyorslift visz fel a legfelső emeletre, majd ott jó fekete mel­
lett elhelyezkedve szép lassan körbe forog a torony felső része, 
megmutatván Kairó körpanorámáját. Ettől is búcsúzni kellett, meg 
a Mokkatántól is, ettől a komor és kopár hegytől. Meg a Mokkatán 
alján a "holtak városától", ahol kicsiny négyszög alakú épületkék 
alatt pihennek a csontok. Sehol egy szál virág, sehol egy ember, 
csak csönd és végtelen hábőritatlanság.Nagyon megrendítő látvány.

És búcsúzni kellett az El Riffai, a Szultán Kasszán és az El 
Ashari mecsettől, Mohamed Ali kertjétől, a nilusi vitorláktól, a 
Kaezr el Nil-től, egyszóval mindentől.

Kiss Manyit megkérte egy Pesten élő arab diák, hogy keresse 
fel az édesanyját ée vigyen el neki egy Kukta fazekat az arab fő­
városba. Manyika elvitte a Kukta fazekat a megadott kairói cimre 
és megállt a bérház lépcsőházában a boáb mellett, összesereglet- 
tek körülötte az emberek és zengett a bérház a sok hangos szótól. 
C mint egy megszállott csak mondta azt a nevet, akit keresett. A 
többiek mondták a magukét, de Manyika egy szót sem értett az 
egészből. Egyszerre csak meglátott a sok nő között egy asszonyt 
és biztos volt benne, hogy ő a maisa. Szót sem szólva a kezébe 
nyomta a Kuktát. Tudta, hogy ő a keresett személy,mert olyan "ma­
ma szemei" voltak. A néni a Kuktát szorongatva betessékelte a la­
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kásba, cukorkával és Coca-Colával kínálta,közben beszélt,beszélt, 
beszélt, valószínűleg a fiáról, aki Pesten él. Verejtékes lett a 
homloka az izgalomtól és Kiss Manyi, aki egy szót sem értett az 
ismeretlen arab nyelven, mégis minden szavát megértette. Végül 
sirva egymás karjába borultak és úgy búcsúztak el. Istenkém,mond­
ta Manyika hazafelé, olyan mindegy,hogy milyen nyelvet beszélünk, 
hasonló helyzetekben mindig egyformán cselekszünk. Valahogy a ma­
máknak nemzetközi könnyeik vannak.

Fónayval és Kiss Manyival még egy kedves eset történt. Né­
gyesben strandra mentünk, de Kiss Manyi mindig lemaradt. Fónay 
többször utánakiabált, "Manyika gyere már”. Az arab gyerekeknek 
nagyon jó nyelvérzékük van. Egy-két perc alatt megjegyzik a leg­
nehezebb idegen szavakat is. Minket is pár perc alatt legalább 
huszonöt gyerek vett körül és miután legombolták Fónaytól a két 
piaszter bakeist, legtökéletesebb debreceni dialektussal, csata­
kiáltással vették körül Kiss Manyit ée csufondárosan kiabálták: 
"Manyika, gyere már, Manyika, gyere már!"

Hét éve vizsgáztam autóvezetésből, és még mindig nagyon pon­
tosan emlékszem a Kresz összes szabályaira. Be sem a Kresznek,se 
itthoni tapasztalataimnak nem vehettem hasznát Egyiptomban. A pi­
ros lámpa tekintély, az előtt megállnak. Ettől eltekintve úgy 
közlekednek, ahogy tudnak, vagyis élénken egymás elé tolakodnak 
minden oldalról nagy tülkölés közepette. Vérfagyasztó lárma és 
vérfagyasztó látvány. S ebbe a lármába krescendoként belevegyül a 
ezamarak és egyéb állatok orditása is. Első nap azt hittem, hogy 
itt rengeteg lehet a baleset. Két és fél hónap után csodálkozva 
éllapitottam meg, hogy soha egyetlen karambólt sem láttam.

De ha már az autóknál vagyunk, ne feledkezzünk meg a soffő- 
rökről sem. Az egyiptomi soffőrök kedvesek,mosolygósak cigarettá­
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val kínálnak, gyufával ajándékoznak meg. /Ezzel az ajándékozási­
lázzal minden üzletben is találkozhatunk./ Mikor kézzel-lábbal 
magyarázod, hogy hova akarsz menni, buzgón bólogatnak, hogy meg­
értették és aztán szemrebbenés nélkül elindulnak az ellenkező 
irányba. Eleinte tiltakozni próbáltunk, de olyan kedvesek voltak, 
hogy még ezt ie eltűrtük. Meg aztán úgy sem árt egy kis városné­
zés... Egy alkalommal, amikor reggel hatkor filmfelvételre vitték 
ki Tóth Lacit taxival, valaki bentfelejtette a taxiban a légycsa­
póját, Hangsúlyozni kivánom, hogy filléres áru volt és mindenütt 
kapható. Négy nap múlva, mikor megint reggel hatkor indultunk a 
szálló elől, a taxisoffőr Tóth Lacihoz lép és kezébe nyomja a 
légycsapót. Kiderült, hogy mindennap ott állt hatkor a szálloda 
előtt, hogy visszaadhassa az elveszett tárgyat. Hát ilyenek.... 

Beszélhetnék még hosszan és sok mindenről, a nő kérdéséről, 
az operáról, amely csak akkor játszik, amikor vendégtársulat ér­
kezik, hogy mi mindent ettünk és ittunk /csak úgy izelitőnek em­
lítem; % e r s  rákot, csigát, osztrigát, tevevesét, fokhagymás bir­
ka májat, körris rizst, szezámolaj mártást, kebabot, mangot, cu­
kornád és sárgarépa szörpöt, stb. stb./. Beszélhetnék a azakharai 
piramisról; a lépcsős piramisról, a gyermekmunkáról, Ben Bella 
fogadásáról, egyszóval nagyon sok mindenről. Mert élmény aztán 
akadt bőven.. De mindez egy kicsit már a múlt, mert Alexandriában 
már ott várt ismét az Ausonia, hogy újra nekivágjunk a Földközi 
tengernek. A sors kegyes volt és az Aueonia rövid kitérőt tett 
megszokott utján. A kitérő Hellas volt.

"Az ég kincset ád minden hazának,
S a nemzet hiven őrzi birtokát;

• • * • •
Császárról szól a francia fiának,
Büszkén mutatja Róma ó-falát,
Hellasnak kincae egy elomló rom..."

így sorolja fel több, mint száz esztendő előtt a hazájától 
búcsúzó Eötvös József azt, amire az egyes nemzetek büszkék. Az ő 
ezekében Görögországot, az elomló kövek zenéje, a legendákkal te­
li romok, teszik jelentőssé az emberiség számára. És a mai utazó
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is, miközben fülében csengenek az uj énekek, a lelke mélyén hall­
ja: az ősi mitoszok morajló üzenetét* Athénbe érve az Akropoli- 
son, ahol Renan mondta el hires manifesztumát az "emberebb em­
berért”, mintha Pallas Athéné sisakja villant volna szemembe. S 
Athént elhagyva, sejtelmes zugásu erdő vett körül, mely réges-rég 
avarjába temette a vak Oedipus lépteit, aki leánya kezét fogva 
bolyongott ott, hogy áldást hozzon a földnek és a népnek.

Rhodosz neve úgy zeng mint egy vers. Nem hiába rózsát je­
lent. Itt épült az ókor hét csodájának egyike a rhodoszi koloez- 
szus, melynek szétterpesztett lábai a tengerszoros két partján 
nyugodtak. Sajnos ebből mi mitsem láttunk.A kolosszus elpusztult, 
de megmaradt a legenda a hetvenkedő katonáról, s számtalan pél­
dányban látható a felirat: "Hic Rhodos hic ealta!”

Autóbusszal felvittek bennünket egy dombra, /melynek sajnos 
nem értettem a nevét/ s itt olyan csodálatos kilátásban volt ré­
szünk, amelynél szebbet elképzelni sem lehet. Engem két-dologra 
emlékeztetett, a nápolyi öbölre ée a györöki szép kilátóra.

Görögország csodálatos ország. Nimfákban, diadalivekben, le­
dőlt templomokban és oszlopfőkben. Sokrates, Plató és Sophoklee 
világába ütközik minduntalan az ember. A táj lenyűgöző szépsége 
és az ó-korral való eleven kapcsolat minden más emléket elhomá­
lyosít. Méltó befejezése volt ez a rövid görögországi kirándulás 
a majd három hónapig tartó földközi-tengeri és afrikai utazásnak.

Májue elején érkeztünk Pestre. A többiek tovább dolgoztak 
Egyiptomban. Aztán Olaszországba mentek és ott próbálták rekon­
struálni a Földközi tengeri szigetet. Junius közepén aztán min­
denki hazajött ée rövid pihenő után a Pesten folytatódtak a fel­
vételek. Jelenleg Prágában van a forgatócsoport és ott kászitik a 
trükkanyagot és a háttérvetitést. Ha jól tudom egy hétig maradnak
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Prágában és utána a Balatonon fejezik be az Alexandriában elkez­
dett hajófedélzetet.

Hogy meddig tart a filmezés, nem tudom. Eddig is nagyon sok 
munka éa verejték tapad minden kockájához. Hogy milyen nehézségek 
várnak még rájuk, nem tudom, de annyi bizonyos, hogy minden elis­
merést megérdemelnek kitartásukért, fáradságukért és tehetségü­
kért. Ez lesz az első film, amely az Egyesült Arab Köztársaság és 
egy szocialista ország között létrejött. Remélem szép, izgalmas 
és sikeres lesz. Én, aki hosszú ideig velük voltam, mindenesetre 
szivemből kivánom nekik. És azt hiszem nem én vagyok az egyedüli.
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KAROSAI KULCSÁR István:

AMATŐRFILM ÉS FILMKULTÚRA

Az amatőrfilmezés úgyszólván egyidős a film megjelenésével. 
Napjainkban egyre szélesebb körben terjed, világszerte. Hozzájá­
rul ehhez nyilván a rohamos technikai tökéletesedés is. Nem lebe­
csülendő tény ez az általános filmkultúra szempontjából. Különö­
sen akkor, ha úgy fogjuk fel a filmet, ahogy azt Nyikolaj A. Le- 
begvev értelmezi: MA film nemcsak művészet, hanem több mint müvé- 
ezet. JÜS_ nem teljesen kielemzett aalátoe u.1 közléei eszköze az 
embernek, az emberiség u.1 nyelve. A ezavak beszédjéhez hasonlóan 
ez a "nvelv" nemcsak a művészi alkotásban használatos.hanem a tu­
dományban. az adatközlésben, oktatásban és a kultúra sok más ága­
zatában. És ezzel kapcsolatban nemcsak u.1 érvekkel erősödik Le­
nin gondolatának igazsága a filmről, mint a legfontosabb művészet­
ről. hanem lehetségessé válik kiegészítése is: a film a kultúra 
minden ágának legfontosabb közlési eszköze."

Ha jelentőséget tulajdonítunk a hagyományos művészetek kap­
csán kialakult művészeti mozgalmak, a jó értelembe vett műkedve­
lő s emberformáló, nevelő hatásának, nem maradhat ki ebből száza­
dunk uj művészete, a film sem. Nem szorul különösebb bizonyítás­
ra, hogy az amatőr színjátszók számára nyilvánvalóan nem ismeret­
len világ a színpad, mélyebben megértik a színész alkotó mun­
káját,a dráma felépítését,a rendező,a tervező tevékenységét, etb. 
Még világoeabb a példa,ha zenekarok vagy énekkarok tagjait említ­
jük, akik már olyan konkrét szakmai ismeretekkel és tapasztalatok­
kal kell hogy rendelkezzenek, melyet csak alapos tanulással tud­
nak megszerezni. Természetes tehát, hogy sokkal mélyebben zeneér­
tők, mint az a hallgató, aki zenei ismeretek nélkül, csak intuí­
ció utján közeledik a zenéhez. Az amatőrök tehát sokkal közelebb
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jutnak a művészi alkotás létrejöttének, megvalósulásának megérté­
séhez, mint az átlag közönség és igy a mü mondanivalója, szépéé- 
ge, igazsága is sokkal nagyobb mértékben bontakozik ki előttük.Az 
amatőrfilmezés, művészi lehetőségeivel párhuzamosan, széles teret 
nyújt a technikai, kémiai, fizikai, tehát a korszerű természettu­
dományos ismeretek bővitésére is. Megmaradva azonban előző gondo­
latmenetünknél, Balázs Bélát idézzük, aki szerint "mindenkori 
törvénye a művészet és műveltség történetének, hogy azok egymán 
függvényei,, dialektikus egymásrahatásban. A művészet nevelte a 
közönség Ízlését, melynek finomabb Ízlése viszont kívánta és le­
hetővé tette a legmagasabb művészetet." Az amatőrfilmezós folya­
mata - az ötlettől a vetítővászonig - lényegében felöleli a film­
alkotásnak mindazokat a módszereit, melyek a hivatásos filmre is 
jellemzőek. E folyamat révén az amatőrök sokkal közelebb jutnak a 
művészi alkotás lényegének megértéséhez, mint az átlag néző. Nö­
vekszik filmmüvelteégük, megtanulják a filmnyelv értését. Vizuá­
lis kultúrájuk növekedésével nem lesz szokatlan számukra a film­
művészet differenciáltabb kifejezési formája sem. így az amatőr­
film olyan müértő közönséget is nevel, mely képes visszahatni me­
gára a művészetre.

Mint minden amatőrizmusnak, igy a műkedvelő filmezésnek is 
érdekes problémája a hivatásosokhoz való viszony.

A filmművészet fejlődése, a film formanyelvének alakulása 
kétségtelenül hat az amatőrfilmre. Kérdés azonban, hogy az ama­
tőrfilm milyen hatással lehet a hivatásos filmre? A probléma nem 
olyan egyszerű, hogy kézlegyintéssel elintézhetnénk. A gyakorlat 
azt bizonyítja, hogy néhányan az amatőrök köréből igazi művészek. 
Számukra a film szinte természetesen adódó kifejezési forma, 
"nyelv". /A legutóbbi magyarországi amatőz'film fesztiválokon több 
példa is volt erre./ Nyilvánvaló persze, hogy nem tömeges jelen­
ségről, hanem egyedi esetekről van szó. Pelmerül az a kérdés ia, 
mennyiben jelenthetne bizonyos körülmények között esetleg után­
pótlást egy-egy amatőr bevonása a hivatásos filmezésbe? A VEB FO- 
TOKINOVERLAG, HALLE kiadásában megjelenő színvonalas német ama­
tőrfilm folyóirat a "Film für allé" 1962 márciusi számában körin- 
terjut közöl, melyben a világ jelentős filmművészei - elsősorban 
dokumentumfilmesek - nyilatkoznak az amatőrfilmről. A feltett 
kérdéeek közül a legérdekesebb az, ami a hivatásos ée amatőrfilm 
viszonyára vonatkozik. Lehetséges-e az, hogy az amatőrfilm vala­

-  182 -



milyen vonatkozásban befolyásolja a hivatásos filmet? Nyilik-e 
tér ilyen vonatkozásban uj tehetségek felfedezésére? A folyóirat 
a kérdést elsősorban dokumentumfilm vonatkozásában teszi fel, de 
a felvetett probléma - mint a válaszokból is látjuk - jóval sok­
rétűbb. Nézzük tehát a körkérdésre érkezett válaszokat:

Joris Ivens. Hollandia. /Ismert rendező, jelenleg Kubában 
segiti a filmalkotó utánpótlás nevelését./

"Igen, az amatőrfilm segíthet u j , fiatal tehetségek felfede­
zésében. Mondok egy példát. Kubában történt, egy szállodában. A 
férfi, aki a szobámban felkeresett, megtudta ki vagyok. Eljött 
hozzám és azt mondta: sn is filmemben vagyok, Van egy 3 mat-es ka­
merám. Egy este a szállodaszobában bemutatta nekem a filmjeit. 
Nemcsak a menyasszonyát filmezte, hanem igazi problémákat is ha­
zája életéből. Többek között részleteket vett fel az intervenció­
sok Havanna elleni bombátámadáeáról. Ezen az előadáson elmondta, 
hogy nagyon kevés az ideje, mert a miliciánál szolgál. Be mégis, 
szívesen lenne hivatásos filmes. Filmjei nagy tehetségről tanús­
kodtak* Két hónappal később asszisztensként felvettük a Filminté­
zetbe. Számunkra érdekesek és fontosak az ilyen tehet ségek,főleg, 
ha a munkásosztályból jönnek.”

Dr. Raduz Cincera. Csehszlovákia. /A csehszlovák dokúméntum- 
filmstudió fődramaturgja,/

"A hivatásos művészek is tanulhatnak az amatőröktől. Az ama­
tőr például többet kísérletezhet, mint a hivatásos filmalkotó.így 
létrejöhetnek olyan dolgok, melyek a hivatásos művészt ia megih­
letik, Be az amatőr útja a hivatásos filmig a Főiskolán keresztül 
vezessen. Természetesen számos amatőr túl van már a főiskolás ko­
ron. Ebben az esetben a filmstúdióknak arra kell törekedni, hogy 
őket asszisztensként alkalmazzák."

Theodor Christeneen. Dania /Számos dokumentumfilm rendező­
je. /

"Természetesen. Azon múlik, hogy az amatőrök komolyan dol­
gozzanak. A hivatásos film csak gazdagodhat, ha az amatőrök jó 
dokumentum témákat valósítanak meg és ezzel serkentik a profikat. 
És ha egy amatőr jól dolgozik, miért ne válhatnék hivatásos mű­
vé s ezé ?Az amatőr legfontosabb fegyverzete a tehetség és a tudás.” 

Wanda Wertenstein. Lengyelország. /A lengyel dokumentumfilm- 
etudió fődramaturgja./



"Igen, és nem.Az amatőr maradjon amatőr. Az amatőrök segíte­
nek a filmművészeti nevelésben. Minden igazi tehetség számára meg 
kell lenni a tanulás lehetőségének. Fontos az amatőrök ée a TV. 
kapcsolata, ott van az igazi területük."

Zbigniew Bochenek. Lengyelország. /A lengyel dokumentumfilm- 
studió munkatársa./

"Igen, a hivatásos film is gazdagodhat az amatőrfilm által. 
Mégis azt hiszem, ez sokkal inkább a TV-nél jelentős. A mi tele­
víziónk már sok sikert elért amatőrt vett át.Az amatőrfilm inspi­
ráló hatása a hivatásos filmre azért lehetséges, mert az amatőrök 
szorosabb kapcsolatban vannak az élettel, mint bárki más."

Alberto Cavalcanti. Brazilja. /Rendező, a nemzetközi film­
világ ismert alakja./

"Az araatőrfilm csak nagyon kevéesé hathat a hivatásos film­
re, csak a legritkább esetben, tematikailag pedig a legkevésbé. 

£Angliában eem nagyon gyakori, hogy amatőrök a hivatásos filmhez 
vagy a televízióhoz kerüljenek."

Georges Sadoul. Franciaország. /Ismert filmtörténász, a Sor­
bonne tanára./

"Az amatőrfilm jó iskola lehet mindenkinek, aki a hivatásos 
film területén kiván dolgozni. Erre jó példákat találhatunk, gon­
doljunk csak Flahertyre. A francia Jean Rouge ie, mint amatőr 
kezdte. Igazi dokumer.tarista vált belőle. Jó példa Marcel Carné, 
a "Szerelmek városa" alkotója. És ki ne ismerné René Clairt? Mint 
amatőr kezdte. A filmművészet tanára vagyolj., Ott látom, milyen 
fontos az alapos képzettség. De ez az iskola csak az egyik lehe­
tőség, a másik iskola az amatőrfilm. Vegyük példának a sportot. 
Nagy sporteredmények elérésére, rekordok javítására széleskörű 
amatőr sport mozgalom szükséges, azonnan a nagy tehetségek kike­
rülnek, Ez érvényes a filmre ie. Ha sokan használják a filmet ki­
fej ezőeezicözül, akkor sok értékes tehetség felfedezése is lehet­
ségessé válik. Azt hiszem azonban ezt a lehetőséget még nagyon 
sok hivatásos művész lebecsüli.

Walter Hevnowski. N. D. K. /A német televízió helyettes in­
tendánsa, mint filmrendező is működik./

* Cavalcanti keveset tartózkodik Braziliában. Inkább Európában 
dolgozik. Legutóbb a glasgower-i amatőrfilm fesztivál zsűri­
jében vett részt, ezért idéz angol példát.
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"Munkánkban széleskörű kapcsolatot kívánunk kiépíteni az 
amatőrökkel. A főiskola erői nem elégségesek számunkra. Sok erőre 
van szükségünk az amatőrfilmesek köréből."

Gideon Bachmann. U. S. A. /Filmujságiró. A filmklubok szö­
vetségének elnöke./

"Ez évenként változik. Minden amatőr hivatásos módon dolgo­
zik, ha komolyan dolgozik."

Nézzük meg ezek után, hogyan áll az amatőrfilmezés nálunk? 
Az amatőrfilmezés Magyarországon már igen korán kibontakozott.Ko­
rai jelentkezésére és szervezettségére jellemző, hogy a felezaba- 
dulás előtt, tehát 1945-ig nyolc országos amatőrfilm fesztivált 
rendeztek és 1931-től - négy éves megszakítással - 1945-ig a Per­
gő Képek cimü amatőrfilm szaklapot rendszeresen megjelentették. 
1937-ben magyar kezdeményezésre alakult meg az amatőrfilmesek 
nemzetközi szövetsége, az UNICA, amelynek archívumában többek kö­
zött öt magyar araatőrfilmet őriznek ma is.

A felszabadulás utáni szórványos és sikertelen kezdeményezé­
sek után az amatőrfilmezés az elmúlt években .bontakozott ki, ami­
kor a műfaj jórészt importjellegű eszközei kereskedelmünkben is 
beszerezhetőkké váltak és mikor a dogmatikus, szektáns hibák fel­
számolásával kultúrpolitikai vonatkozásban is megnyílt erre a le- 
hetőeég. Az amatőrök igénye és az amatőrfilmezés mozgalom jellegű 
kibontakozása arra késztették a Filmfőigazgatóeágot,hogy 1960-ban 
a Pilmtudományi Intézetet megbízza a mozgalom segítésével és irá­
nyításával. Ezt a feladatot 1961 májusától a Népművelési Intézet 
vette át. Ugyancsak 1961-től negyedévenként rendszeresen megjele­
nik a Pergő Képek c. amatőrfilmes folyóirat, a Pilmtudományi In­
tézet kezdeményezése után jelenleg ugyancsak a Népmüveléei Inté­
zet szerkesztésében.

Az újjászületett amatőrfilmes élet jelentős, állomásai az 
évenként megrendezésre kerülő fesztiválok. A felszabadulás után 
először 1961-ben tartottak Országos Amatőrfilm Pesztivált, Buda­
pesten, a Pilmtudományi Intézet és a Népművelési Intézet közös 
rendezésében. Ennek a fesztiválnak elsősorban felmérő jellege 
volt. Pelvilágoeitást nyújtott az amatőrök munkáinak eszmei, mű­
vészi és technikai színvonaláról. Az elmúlt évi fesztivál óta még 
erőteljesebben kibontakozott az amatőrfilmes mozgalom, mint ezt 
az 1962 évi Országos Amatőrfilm Fesztiválra beérkezett 70 film 
bizonyltja. Ezt a fesztivált Miskolc-Tapolcán rendezte meg a Nép­
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művelési Intézet 1962 júniusában. A legkülönbözőbb műfajokban ér­
keztek be 8 ée 16 mm-ea filmek. Számos útifűmmel találkoztunk. Az 
amatőrök szivesen örökitik meg úti élményeiket filmen. Visegrád­
iéi a Zempléni hegységig, Budapesttől Moszkváig, az Északi ten­
gertől a Földközi tengerig, Párizsig, Londonig vezetnek el ezek 
az utifilmek, A dokumentumfilmek terén a szinte tudományos jelle­
gű műszaki filmektől kezdve egészen a liraibb jellegű, szubjekti­
vebb alkotásokig a műfaj széles skáláját ismerhettük meg. Külön 
kategóriát jelentenek az un. achnitt-filmek, vagy montázs-filmek. 
Ennek a műfajnak as a jellegzetessége, hogy dokumentum jellegű 
állóképek bemutatásával hat. A filmszerűséget a ritmus ée a vágás 
adja meg, a mondanivalót pedig a képek kiválasztásának módja tol­
mácsolja. Érdekes uj műfaj jelentkezik ezekkel a filmekkel az 
amatőr mozgalomban. Megtaláljuk ezeken kivül az oktató ée riport 
filmeket is a beküldött anyagban. A sokirányú képeseéget kivánó 
trükkfilmek is jelentkeznek a müvek között, elsősorban bábfilmek 
formájában. Érdekesek a jobb hiján Mkieérleti-íílm',-nek nevezett 
zsánerképek, melyek az élet egy-egy jellemző pillanatát, kis han­
gulatokat örökitenek meg filmszerű formában. Végül, de nem utol­
sósorban szép számmal találunk a beküldött anyagban játékfilme­
ket. Érdekes, hogy ezek jelentős része az ifjúság problémájával, 
vagy a felnövő uj generáció, a gyerekek éa felnőttek viszonyával 
foglalkozik.

Ez a nagy és változatos anyag azt bizonyltja, hogy egyre 
többen - mérnökök, orvosok, diákok, munkások, technikusok, mozi­
gépészek stb. - tartják kifejező eszközüknek, "nyelvi-üknek a 
filmet. Alkotásaik nyilvános vetitéeek, a Népművelési Intézet 
amatőrfilm-archívumának kölcsönzései és nem utolsó sorban a Tele­
vízió bemutatói révén a szélesebb nyilvánosság számára is ismert­
té válnak. Egynéhányan pedig a díjnyertes filmek alkotói közül 
komoly figyelmet érdemelnek, így dr. Bánhidi Zoltán Kosztolányi 
hiresf novellája nyomán készült játékfilmjével, a Fürdée-sel. Ez a 
film határozott kompozíciójával, a harmincas éveket és az iró 
mondanivalóját tökéletesen érzékeltető légkörével, tartott tónu­
sával, nagyszerűen jellemzett figuráival méltán nyerte el az 1962 
évi fesztivál nagydiját. De fel kell figyelni Búza Gyula Gépi­
dre- ára, ahol ritkán látott hitelességgel, nagyszerű ritmussal 

lesi el egy "házibuli" táncait és hangulatát. Szilágyi Attila pe­
dig igen kitűnő operatőri munkával ée nagyfokú beleéléssel tudó-
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git az aszfaltozok életéről hasonló cimü filmjében. De "igazi 
filmek" a schnitt-filmek is, Boglár Lajos Rondó-ja. a Beszélő 
tárgyak. Lorencz József müve az indiánok életéről és a Felnő a 
fiú. Szabó Lajos filmje.

A zsűri munkája, majd későbbi nyilvános vetítések folyamán 
hivatásos filmművészeink érdeklődéssel fordultak az amatőrfilme­
sek alkotásai felé. Főleg fiatalok körében nyilvánul meg érdeklő­
dés. Külön vetítés zajlott hivatásos filmesek részére a Budapest 
filmstúdióban és a Filmművész Klubban, Feltétlenül hasznos lenne, 
ha ez az érdeklődés fokozódnék, sőt spontán jellege mellett vala­
milyen szervezett formát öltene. Hogy milyen hasznos lenne ez az 
amatőr társadalom számára, azt nem is kell bizonygatni, de a hi­
vatásos film is gazdagodhatna, elsősorban érdekes tapasztalatok­
kal, esetleg invenciót adó lehetőségek, Ötletek megismerésével és 
- ki tudja - talán uj hangot hozó alkotókkal is bővülhetne a "hi­
vatásos" tábor. Meg kellene próbálni. A "bátrabb kísérletezés" 
jegyében.

t,
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